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Bu çalışmada, 1828-1892 yılları arasında yaşamış hattat, şair ve devlet adamı olan İsmail Sâdık 
Kemâl'in, Düğümlü Baba nâmıyla tanınan Hacı Hafız Mustafa Efendi'nin hayatını ve kerametlerini 
merkeze alarak yazdığı 10 ciltlik “Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba” adlı eserinin sekizinci cildi 
incelenmiştir. Mezkûr menâkıb-nâmenin metni transkribe edilmiş ve muhteva incelemesi yapılmıştır.  
Tez üç ana bölümden oluşmaktadır. Birinci bölüm eserin müellifi İsmâil Sâdık Kemâl Paşa'nın hayatı 
ve eserleri ile ilgili olup iki alt başlıktan oluşmaktadır. İlk alt başlıkta, İsmâil Sâdık Kemâl'in ailesi, 
eğitimi, çalışma hayatından söz edilmiştir. İkinci alt başlıkta İsmâil Sâdık Kemâl'e ait diğer eserler 
verilmiştir. 
İkinci bölüm'de eser, Kemâl-Nâme-i Düğümlü Baba ana başlığı altında "Eserin Şekil Özellikleri" ve 
"Eserin Muhteva Özellikleri" olarak iki alt başlık olarak ele alınmıştır. Eser, dil ve üslup açısından 
incelenmiş ve içerdiği tasavvufî kavramlar ve tartışmalar alt başlıklar halinde tespit edilmeye 
çalışılmıştır. 
Son bölüm olan üçüncü bölümde ise metnin hazırlanmasında takip edilen yol ve yöntemler hakkındaki 
bilgilere, neşir esaslarına ve eserin tam transkripsiyonlu metnine yer verilmiştir.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Anahtar Kelimeler: Menâkıb-nâme, Manzum, İsmâil Sâdık Kemâl, Düğümlü Baba, Kemâl-
nâme-i Düğümlü Baba 
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ABSTRACT 
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This study examines the eighth volume of the ten-volume work 'Kemal-name-i Dugumlu Baba' written 
by Ismail Sadik Kemal, a calligrapher, poet and statesman who lived between 1828 and 1892, which 
focuses on the life and miracles of Hadji Hafiz Mustafa Efendi, known as Dugumlu Baba. The text of 
the mentioned hagiography was transcribed and its content was examined. 
The thesis consists of three main chapters. The first chapter is about the life and works of the author 
Ismail Sadik Kemal Pasha and consists of two subheadings. In the first subheading, Ismail Sadik Kemal's 
family, education and working life are mentioned. In the second sub-heading, other works of Ismail 
Sadik Kemal are given. 
In the second chapter, the work is analysed under the main title of 'Kemal-name-i Dugumlu Baba with 
two subheadings as ‘Form Features of the Work’ and ‘Content Features of the Work’. The work has 
been analysed in terms of language and style and the sufi concepts and discussions it contains have been 
tried to be determined under subheadings. 
The final part, the third, contains information on the methods and procedures used in the preparation of 
the text, the principles of publication and the full transcribed text of the work. 
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GİRİŞ 

Edebî eserler zamanı ve mekânı aşan yönleri ile farklı çağlara hitap edebilseler de diğer 

taraftan kendi yazarları ve yazıldıkları dönemle de oldukça sıkı ve girift bir ilişki içinde 

olmak durumundadırlar. Bu nedenle edebî eserlerin daha iyi anlaşılabilmeleri eserin edebî 

özelliklerine hakimiyet kadar içinde yazıldıkları dönemin ve yazarlarının tanınmasıyla 

mümkün olabilir.  

Osmanlı Devleti hem farklı milletlerden tebaaları hem de farklı sınıflara mensup yönetici 

kadroları arasında kurmaya çalıştığı denge siyasetinin katkısıyla uzun yıllar hüküm 

sürmüş bir devlettir. Fakat diğer birçok şey gibi bu düzen yahut siyaset biçimi de zamanla 

aşınmış ve değişimin tehdidi karşısında sorgulanmaya ve değiştirilmeye çalışılmıştır. 19. 

yüzyıl bu sorgulama ve değiştirme ameliyesinin zirve yaptığı bu nedenle de toplumsal 

karışıklık ve farklılaşmaların sıkça görüldüğü bir çağdır.  

19. yüzyıl Osmanlı Devleti’nde dinî ve siyasi çalkantıların sıkça yaşandığı bir döneme 

dönüşerek İlber Ortaylı’nın deyimiyle “İmparatorluğun En Uzun Yüzyılı” olmuştur.1 

Devletin bu dönemde dine ve dinî yapılara yaklaşımı ikircikli bir haldedir. Bir yandan 

yüzyılın başında olaylı bir şekilde lağvedilen Yeniçeri Ocağı ile ilişkilendirilen Bektaşi 

Tarikatı’na ait tekkeler kapatılıp bağlıları takibata uğrarken2 diğer yandan diğer bazı 

tarikatlara müntesip tekkeler bizzat saray tarafından desteklenmiş ve taltif edilmiştir.3 

Buna rağmen taltif edilen tarikatlara karşı da bir şüphe içinde olunduğundan bunları 

denetleyip kontrol altında tutmak amacıyla ulema ve tarikat temsilcilerinin yer aldığı 

Meclis-i Meşâyıh olarak isimlendirilen kurum kurulmuştur.4 Bütün bunlar olurken bazı 

bürokratlar ve hatta II. Abdülhamit gibi padişahlar tarikatlarla sıkı bir ilişki içine 

girmişlerdir.5 

Dışarıdan gelen baskılar ve devletin parçalanma tehlikesinin belirmesi üzerine Tanzimat 

ve Islahat Fermanları ilan edilerek Batılılaşma yolunda ciddi adımlar atılmıştır. Batılı 

eserlerin tercüme edilmesi adını ilan edilen Tanzimat Fermanı’ndan alan Tanzimat 

döneminde aydınların farklı tepkiler vermesine neden olmuştur.6 Ansiklopedizm ve 

 
1 İlber Ortaylı, İmparatorluğun En Uzun Yüzyılı (İstanbul: Timaş Yayınları, 2011). 
2 Ortaylı, İmparatorluğun En Uzun Yüzyılı, 45. 
3 Kemal Karpat, Osmanlı’dan Günümüze Elitler ve Din (İstanbul: Timaş Yayınları, 2011), 227. 
4 Ortaylı, İmparatorluğun En Uzun Yüzyılı, 158. 
5 Karpat, Osmanlı’dan Günümüze Elitler ve Din, 173. 
6 Erik Jan Zürcher, Modernleşen Türkiye’nin Tarihi (İstanbul: İletişim Yayınları, 2011), 107-114. 
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pozitivizm gibi akımlardan etkilenerek maddeci bir anlayışa geçen aydın ve bürokratların 
7yanında, Ziya Paşa’nın Terci-i Bend’inde tasvir ettiği gibi kafası karışmış olsa da çareyi 

Allah’a sığınmakta bulan bir aydın bürokrat kesimi8 de ortaya çıkmıştır. Bir sonraki 

bölümde daha detaylı bir şekilde açıklanacağı üzere babası da kendisi gibi bir bürokrat ve 

aydın olan İsmâil Sâdık Kemâl Paşa da ikinci grupta yer alan aydınlardır. Başarılı 

bürokratik kariyeri ve parlak olması muhtemel bir siyasi geleceği olmasına rağmen genç 

sayılabilecek bir yaşta dünyevi işlerden elini ayağını çekmiş ve Arabacıbaşı Tekkesi’ne 

bağlanmıştır. Burada tanıdığı Düğümlü Baba namıyla bilinen zata intisap etmiş ve adeta 

hayatını tekkeye vakfetmiştir. Burada ele aldığı geleneksel edebiyat türlerindeki birçok 

eserin yanında Düğümlü Baba’nın hayatına dair şahit olduğu veya güvenilir ravilerden 

duyduğu menkıbeleri 10 ciltlik Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba eserinde aktarmıştır. 

Yukarıda belirtildiği gibi edebi eserler genel olarak dönemlerini yansıtır fakat Osmanlı 

son dönemi şiiri ve romanı adeta bir sosyolojik çalışma gibi toplumu gerçekçi bir tarzda 

resmetmiştir. İsmâil Sâdık Kemâl Paşa’nın yaşadığı süreci de kendisinden sonra yazılmış 

dönemin meşhur romanı Amak-ı Hayal’in baş kahramanı Raci’nin9 yaşadıkları ile 

benzeştirmek mümkündür. Paşa gibi Raci de dünyevî işlerden sıkılarak uzaklaşmakta ve 

huzuru Düğümü Baba gibi halk arasında bir meczup olarak görülen Aynalı Baba’nın 

yanında bulmaktadır.10 Yine İsmâil Sâdık Kemâl Paşa’nın benliğini Düğümlü Baba’nın 

ruhâniyeti içinde eriterek varlığını ona vakfetmesi gibi Aynalı Baba ile Raci de 

bütünleşmiş hatta Baba’nın irtihalinden sonra bile bir arada kalmışlardır.11 Somut 

benzerlikleri zikretmek gerekir ise Aynalı Baba kahve içmeyi sevip Raci’ye kahve 

takımını miras bırakırken12 Düğümlü Baba Tekkesi’nde de levhası bizzat İsmâil Sâdık 

Kemâl Paşa tarafından yazılan bir kahvehâne bulunmaktadır.13 İsmâil Sâdık Kemâl 

Paşa’nın Düğümlü Baba’nın vefatının ardından varlığını ve nüfuzunu kullanıp tekkeyi 

tamir ettirip orada vakit geçirmesi gibi Raci de Aynalı Baba’nın irtihalinin ardından 

 
7 Şerif Mardin, Türkiye’de Din ve Siyaset (İstanbul: İletişim Yayınları, 2011), 266-268. 
8 Ömer Solak, "Ziya Paşa’nın Terci-i Bend’i ve Tanzimat Neslinde İlk Tereddütler", Journal of Turkish 
Studies 4/3(2009), 1991. 
9 Ahmed Hilmi, A’mâk-ı Hayâl (İstanbul: Türk Neşriyat Yurdu, 1958). 
10 Ahmed Hilmi, A’mâk-ı Hayâl, 105. 
11 Ahmed Hilmi, A’mâk-ı Hayâl, 133. 
12 Ahmed Hilmi, A’mâk-ı Hayâl, 134. 
13 Şeyda Nur Küçük, Kemâl-Nâme-i Düğümlü Baba Cild-i Sâlis (İnceleme-Metin), (Sakarya: Sakarya 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2023), 19. 
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kulübesini tamir ettirip “meşgale-i dünyeviyeden âzade kaldığı” vakitleri orada 

geçirmiştir.14  

Bu devirde bir yandan roman gibi çağdaş ve Batılı türlerde eserler verilirken diğer yandan 

bu çalışmanın inceleme konusu olan menâkıb-nâme gibi geleneksel türlerdeki eserler de 

verilmeye devam etmiştir ki yazarların tür seçimleri edebî yetkinlik alanı göstergesi 

olmaktan çok politik bir duruşa işaret olarak yorumlanmıştır. Örnek olarak bu çalışmada 

inceleme konusu yapılan menâkıb-nâme türündeki eser ilk Türkçe roman olarak kabul 

edilen ve bütün halinde 1875 yılında yayımlanan Şemseddin Sami’nin Taaşşuku Talat ve 

Fitnat’ından 3 yıl sonra 1878 yılında yazılmıştır. Buna rağmen modern bir form yerine 

geleneksel bir form olan menâkıb-nâmenin tercih edilmesi yazarın siyasi konumu ve 

tercihleri ile yakından ilişkilidir. 

Türkçe’de menkıbe şeklinde kullanılmakla birlikte Arapça kökenli bir kelime olan 

“menkabe” kelimesi, “delmek, kazmak, oymak’’ eylemleri için kullanılan “ne-ḳa-be” 

fiilinden türetilmiş olup sözlükte “övülmeye layık iyi iş” 15 anlamına gelmektedir. Çoğulu 

olan menâkıb ise önemli şahsiyetlerin hayatlarını ve fiillerini anlatan eserler için 

kullanılmıştır. Hazreti Peygamber’in hayatından başlamakla birlikte sonrasında 

sahabeler, evliyalar, dinî yönü ağır basan devlet adamları gibi kişiler için yazılan bu tür 

eserler menâkıb-nâme olarak kategorize edilmiştir. Menâkıb-nâme türündeki eserler 

menâkıb ismiyle olduğu gibi reşehât, tezkire, nefehât, makâmât, vilâyetnâme şekillerinde 

de isimlendirilmiştir16. Bahsedilen olay ve kişilerin niteliğine göre Cenknâme ve 

Battalnâme türündeki eserlerin de menâkıb-nâme türüne dahil edildiği olmuştur. 

Menâkıb-nâmeleri diğer edebî türlerden ayıran temel hususlar hakkında yazılan kişilerin 

dinî açıdan önemli kabul edilen şahsiyetler olması, konu edilen olayların dinî bilgelik ya 

da keramet unsurlarını içermesi ve bu olayların gerçekliğine dair bir şüphe duyulmadan 

kısa ve öz bir şekilde yazılmış olmasıdır.17 

Bu çalışmada da menâkıb-nâme türünün son örneklerinden biri olan 10 ciltlik Kemâl-

nâme-i Düğümlü Baba isimli eserin 8. cildi incelenecektir. Eserin hem içinde yaşanılan 

dönemin özelliklerini yansıttığı hem de menâkıb-nâme türünün özelliklerini kamilen 

 
14 Ahmed Hilmi, A’mâk-ı Hayâl, 134. 
15 Mevlüt Sarı, el-Mevârid, ( İstanbul: Bahar Yay., 1980), 1546. 
16 Haşim Şahin, “Menâkıbnâme”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 
2004), 29/112. 
17 Ahmet Yaşar Ocak, Osmanlı Sufiliğine Bakışlar, (İstanbul: Timaş Yayınları, 2010), 232. 
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gösterdiği söylenebilir. Bu durum çalışmanın ilerleyen bölümlerinde detayları ile 

gösterilecektir. 

Çalışmanın Konusu 

Bu çalışmanın konusu, 19. Yüzyılda yaşamış büyük bir Osmanlı devlet adamı ve 

sanatkârı olan İsmail Sâdık Kemal’in hayattaki mânevi yolculuğunu tamamlamak üzere 

intisâb ettiği Düğümlü Baba nâmıyla bilinen Hacı Hafız Mustafa Efendi isimli zâtın 

hayatını ve gösterdiği olağanüstü halleri konu alan 10 ciltlik Kemâl-nâme-i Düğümlü 

Baba adlı menâkıb-nâme türündeki eserin 8. cildini transkribe etmek ve incelemektir. 

Çalışmanın Önemi 

Eser, Osmanlı Devleti’nin maddi ve mânevi açıdan zor zamanlar yaşadığı bir dönemde 

devletin önemli kademelerinde görev almış olan İsmâil Sâdık Kemâl Paşa’nın halkın türlü 

türlü ihtiyaçlarına cevap vermeye çalışan bir zatla ilgili gözlemlerini aktarmaktadır. 

Eserin özellikle bu çalışmada konu edinilen 8. Cildinde Anadolu’nun farklı köşelerinden 

gelen halkın istek ve talepleri ve bunların karşılanış şekli sanatkarane bir üslüpla 

anlatılmaktadır. Bu açıdan eser döneminin sosyal, siyasi ve kültürel şartlarını bir devlet 

adamı ve sanatkarın gözünden incelemek açısından önemlidir. Ayrıca, menâkıb-nâme 

türünün son örneklerinden biri olması hasebiyle türün gelişimini ve vardığı nihai noktayı 

göstermesi nedeniyle dikkate değerdir. 

Çalışmanın Amacı 

Bu çalışmanın amacı, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba isimli 10 ciltlik külliyâtın sekizinci 

cildini transkribe ve tahlil etmek, bunun yanı sıra eserde geçen olayların ve kullanılan 

edebi sanatların, deyim ve atasözlerinin, ayet, hadis gibi dinî metinlerin tasnifi ve 

incelenmesidir.  

Çalışmanın Yöntemi 

Çalışmada ele alınan Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba isimli eserin sekizinci cildinin 

günümüzde bulunan tek nüshası Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi’nde Düğümlü 

Baba Koleksiyonu’nda kayıtlı olan 564-8 numaralı olan nüshadır. Metnin transkripsiyonu 

bu nüsha üzerinden gerçekleştirilmiştir. Üzerinde çalıştığımız eserin bir bütünün parçası 
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olduğu düşünülerek daha önce çalışılan ciltlerinin tamamı incelenmiş ve benzer neşir 

esasları kullanılmıştır. 

Bu çalışma temel olarak üç bölümden oluşmaktadır. İlk bölümde ele alınan eserin yazarı 

İsmâil Sâdık Kemâl’in hayatı ve eserlerini tanıtılmaktadır. Yazarın hayatına dair 

bilgilerin özet şeklinde verilmiş olmasının nedeni eserin önceki nüshalarına dair yapılan 

çalışmalarda bu konunun kapsamlı bir şekilde incelenmesi ve artık çalışmasının sonuna 

yaklaşan yazarın bu nüshada gerek kendisinin gerekse konu aldığı Düğümlü Baba’nın 

hayatına dair bilgi vermek yerine olayları aktarmaya odaklanmış olmasıdır. 

Çalışmanın ikinci bölümünde ele alınan eserin şekil ve içerik özellikleri verilmiştir. 

Eserin muhtevasına kaynaklık eden Düğümlü Baba’nın yaşamı, ölümüne dair bir gazete 

haberi ve içinde yaşadığı önceleri Arabacıbaşı Tekkesi olarak anılmakla birlikte 

kendisinden sonra Düğümlü Baba Tekkesi olarak bilinen yere dair kısa bilgiler 

verildikten sonra metinde geçen kişiler, şehir, ülke adları ve keramet örnekleri 

tasniflenerek sunulmuştur. Eserde kullanılan deyimler, atasözleri, nazım şekilleri ve söz 

sanatları örnekleri ile gösterilmiştir. 

Son bölümde ise kullanılan neşir esasları ifade edildikten sonra Kemâl-nâme-i Düğümlü 

Baba isimli eserin sekizinci cildinin transkripsiyonlu metnine yer verilmiştir. 
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1. BÖLÜM: İSMÂİL SÂDIK KEMÂL PAŞA’NIN HAYATI VE 

ESERLERİ  

1.1. Hayatı  

İsmail Sâdık Kemâl, aşağıda hakkında detaylı bilgi verilecek olan Âsâr-ı Kemâl isimli 

eserinin son kısmında kendisi ve ailesi hakkında bilgiler vermiştir. Bu eserde geçtiğine 

göre H. 1240 (M. 1824-25) yılında Edirne’de dünyaya gelmiştir.18 Oldukça dindar bir kişi 

olarak bilinen babası Yozgatlı Mehmed Vecîhî Paşa (ö. H. 1284) kendisi gibi üst düzey 

bürokratik görevlerde bulunmuş bir zâttır. Bünyamin Ayaşî Hazretleri’nin neslinden olan 

annesi Müslime Hatun (d. H. 1209 – ö. H. 1281) ise eserlerde dindarlığı, hayırseverliği 

ile zikredilmektedir. Yazarın kendi eserlerinde sadece erkek kardeşi Salih Bey’in adı 

geçmiş olsa da Mehmed Süreyya, isimleri Mehmed Salih, Rıza ve Aziz olan 3 erkek 

kardeşinden bahseder.19 Sadullah Paşa ile evli olan Necibe Hanım isminde bir kız kardeşi 

de bulunmaktadır.20 

İsmâil Sâdık Kemâl Paşa’nın babası olan Yozgatlı Mehmed Vecîhî Paşa (ö. H. 1284) 

Belgrad’dan Taif’e geniş bir coğrafyada birçok farklı vilayette üst düzey bürokratik 

görevler almıştır. Bu görevler nedeniyle evinden uzak kalmış kendisine nispetle Vecîhî 

Paşazâde lakabıyla da anılan oğlu daha çok annesi ile vakit geçirmek durumunda 

kalmıştır. Annesi Müslime Hatun da Mehmed Vecihi Paşa gibi hayırsever ve dindar bir 

kişi olarak bilinmesinin yanında, İsmâil Sâdık Kemâl Paşa’nın Âsâr-ı Kemâl isimli 

eserinde sıkça zikrettiği üzere tasavvufa ve Düğümlü Baba başta olmak üzere tasavvufi 

kişiliklere düşkün bir hanımefendidir. İsmâil Sâdık Kemâl Paşa’nın tasavvufa olan özel 

ilgisinin annesinden oldukça etkilenmiş olmasından kaynaklandığını söylemek 

mümkündür. Müslime Hanım Düğümlü Baba’nın vefatından iki yıl evvel Hicri 1281 

senesinde kendisinden de dua alıp hacca gitmiş ve Düğümlü Baba’nın işaret ettiği gibi 

orada vefat etmiştir.21 Mehmed Vecihi Paşa ise eşinden üç yıl sonra Hicri 1284 senesinde 

vefat etmiştir. 

 
18 İsmail Sâdık Kemâl, Âsâr-ı Kemâl, Süleymaniye Kütüphanesi Pertevniyal no 1050, 256a. 
19 Mehmed Süreyya, Ed. Nuri Akbayar, Sicilli Osmanî, İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yayınları, 1996, c.5, s. 
1655. 
20 Melek Dikmen, Son Dönem Osmanlı Şuarâsından İsmâil Sâdık Kemâl ve Âsâr-ı Kemâl’i, (Isparta: 
Fakülte yayınları, 2016), 1/30. 
21 Menkıbenin tamamı için bknz. Melike Şentürk, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba Cild-i Sâdis (İnceleme-
Metin), (Sakarya: Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2024), 58-59. 
“Vālidem ʿazm-i Ḥicāz eyleyecek olduḳda/ Gitdi birlikde vedāʿ itmek içün bir ḳadın  
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İsmâil Sâdık Kemâl Paşa, Darü’l-Hilafeti’l-Aliyye kurumunda hoca olan es-Seyyid Sâdık 

bin Muhammed el-Kaysaravî’den çeşitli alanlarda icazet almıştır. Babasının izinden 

giderek bürokraside Rumeli Beylerbeyliği, Maliye Meclisi Üyeliği gibi birçok görev 

almıştır. Tanzimat sonrası süreçte devletin görece liberalleşmesi ve muhalif isimlerin de 

yer aldığı Meclis-i Mebusan’ın kurulmasının ardından bu meclisi denetlemek için 

üyelerini doğrudan padişahın belirlediği Meclis-i Ayan’da görevlendirilmesini padişah 

yanlısı bir siyaset izlediğinin kanıtı olarak görmek mümkündür. Girişte belirtildiği gibi 

geleneksel bir türde eser vermeyi tercih olan paşanın bu muhafazakâr tutumu geleneksel 

siyasi kurumların ve siyaset tarzının tarafında olması ile tamamlanır.  Bununla birlikte 

eserlerinde önceleri Sâdık sonradan Kemâl mahlasını kullanan İsmâil Sâdık Kemâl Paşa 

siyasetten çok tasavvuf ve sanatla ilgilenmiştir ki bu durumu eserlerinde de görmek 

mümkündür. Kaleme aldığı eserlerinde hemen hemen hiç siyasi mülahaza bulunmaz, 

siyasi isimlerse günlük hayatın akışı içinde yer aldıkları hallerde geçer. Arapça, Farsça 

ve Türkçe dillerine vukufiyetini siyasi makaleler neşretmek yerine şiir yazmakta 

kullanmış22, irticalen yazabildiği şiirin yanında hat sanatı ve saatçilikle ilgilenmiş, bir 

kısmı günümüze ulaşabilmiş eserler vermiştir. 

Eşi Hasnâ Hatun vefatının ardından kendisinin yanına defnedilmiştir.23 Eserlerinden 

anlaşıldığı kadarıyla Düğümlü Baba’nın himmetiyle iyileşen en az iki kız ve iki erkek 

evladı vardır ki bunlardan ikisi kendisi hayattayken vefat etmiştir.24 Kızlarından birinin 

isminin Zehra olduğu ve Kemal ile Necmeddin adında torunları olduğu kaynaklarda 

geçmektedir.25 

İsmâil Sâdık Kemâl Paşa, 10 Safer 1310 (3 Eylül 1892) tarihinde dar-ı bekaya irtihal 

eylemiş ve isteği üzerine hayatında çok sevdiği adeta kişiliğini onun kişiliğinde eriterek 

“Fena fi Düğümlü Baba” olarak anıldığı26 Düğümlü Baba’nın kabrinin yanına devlet 

 
Ki dimiş vālideme orada ḳal gidüp de/Ṭūl-i meksi orada fevti de remzen tebyīn”   
22 İbnü’l-Emin Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şâirleri (Kemâlü’ş-Şuarâ), haz. M. Kayahan Özgül, 
(Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 2000), 2/1180. 
23 İbrahim Hakkı Konyalı, İstanbul Abidelerinden İstanbul Sarayları, Atmeydanı Sarayı, Pertev Paşa 
Sarayı, Çinili Köşk, (İstanbul: Burhaneddin Matbaası, 1942), 1/262 
24 Nazım Taşan, Kemâl-Nâme-i Düğümlü Baba Cild-i Evvel (İnceleme-Metin), (Sakarya: Sakarya 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2017), 13.  
25 Konyalı, İstanbul Abidelerinden İstanbul Sarayları, Atmeydanı Sarayı, Pertev Paşa Sarayı, Çinili Köşk, 
260-263. 
26 Konyalı, İstanbul Abidelerinden İstanbul Sarayları, Atmeydanı Sarayı, Pertev Paşa Sarayı, Çinili Köşk, 
260. 
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erkanından birçok kişinin katıldığı törenle defnedilmiştir.27 Arabacıbaşı Tekkesi’nin 

haziresinde bulunan kabri, daha sonra gerçekleştirilen restorasyon çalışmaları sonucunda 

Sultan I. Ahmed Türbesi’nin bahçesine götürülmüştür.28 Fakat günümüzde söz konusu 

yerde mezar taşı bulunmamaktadır. 

1.2. Eserleri 

İsmail Sâdık Kemal’in Süleymaniye kütüphanesinde mevcut olan eserleri hakkındaki 

tafsilatlı bilgiler daha önce yayınlanan tezlerde ayrıntılı bir biçimde ele alındığı için 

burada sadece eserlerin isimleri verilmekle yetinilecektir. Bu eserlerin başında cilt sayısı 

bakımından en geniş sayılabilecek 10 ciltlik Kemāl-nāme-i Düġümli Baba gelmektedir. 

Bir diğer önemli eseri Āsār-ı Kemāl 3 ciltten müteşekkildir ve müellifin basılmış olan tek 

eseridir. Źikr-i Asĥāb-ı Küllį Düġümli-i Kemāl 9 ciltten oluşan eseridir. Rūĥ-ı Kemāl, 

Delāilü’l Ħayrāt şerhi olan ve manzum olarak kaleme alınmış olan eseridir. Tefsįr-i Āyāt-

ı Ḳur’ān Kur’an’ın manzum tefsiridir ve 3 ciltten oluşmaktadır. Şerḥ-i Nuṭḳ-ı Çehār-yār-

ı Güzīn isimli eserinde 4 halifeden rivayetler zikredilmiştir. Müfliĥįn-i Hazįne, Tefeyyüz, 

Terceme-i Fıḳĥu’l-Ekber, Şiir Mecmuaları, Ĥayrü’l-Ḳaṣaṣ ve Ṣādıḳu’l-Maḳāl 

Mecma‘u’l- Kemāl müellifin diğer eserleridir.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
27 Bu konudaki haber metninin transkripsiyonu için bknz. Zeynep Tekin Bakan, Kemâl-nâme-i Düğümlü 
Baba Cild-i Râbi‘ (İnceleme-Metin), (Sakarya: Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek 
Lisans Tezi, 2024), 8.  
28 Dikmen, Son Dönem Osmanlı Şuarâsından İsmâil Sâdık Kemâl ve Âsâr-ı Kemâl’i, 1/38.  
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2. BÖLÜM : KEMÂL-NÂME-İ DÜĞÜMLÜ BABA CİLD-İ SÂMİN 

2.1. Eserin Şekil Özellikleri  

2.1.1. Nazım Şekilleri 

Arapça “ne-ẓa-me” kökünden türetilen nazım kelimesi sözlükte “dizme, tertîbetme, 

sıraya koyma, vezinli ve kafiyeli söz”29 anlamlarına gelmektedir. Eserlerini daha çok 

manzum olarak kaleme alan İsmâil Sâdık Kemâl, çalışmamıza konu edindiğimiz Kemâl-

nâme-i Düğümlü Baba eserinin sekizinci cildinde nazım şekli olarak kahir ekseriyetle 

kasîde ve kıt‘ayı kullanmıştır. Eser 1 kasîde ve 909 kıt‘adan müteşekkildir. Müellif, diğer 

ciltlerde kullandığı murabba‘, musarra, gazel, tahmis, rubâî gibi biçimleri bu ciltte 

kullanmamış; son cilde yaklaşdıkça nazım şekillerinde sadeleşen bir tutum sergilemiş 

olduğunu düşünebiliriz. Kasîde eserin başında ve tek bir yerde bulunmaktadır. Daha çok 

din ve devlet büyüklerini övmek amacıyla30 yazılan kasidelerden farklı olarak tasavvufî 

meseleleri işlemek için kaleme alınmıştır.  

Metnin başında yer alan kaside dışında eserin tamamı kıt‘a nazım şekliyle yazılmıştır. 

Sözlük anlamı “parça, bölük, cüz” demek olan kıt‘a, beyitlerle kurulan nazım 

şekillerindendir. Uyak düzeni xa- xa olan ve dörtlük adıyla da anılan kıt‘a, muhtelif 

konuları mündemiç olabilir.31 Kıt‘alar beyit sayısının farklı olmasına göre kıt‘a veyahut 

kıt‘a-i kebîre olarak adlandırılırlar. Böyle bir ayrımın gerekliliği bazı kişilerce 

tartışılmıştır.32 Genel kabul iki beyitten fazla olanların kıt‘a-i kebîre olması gerektiği 

yönünde olsa da ciltler arasında genel bir bütünlük oluşması hasebiyle 12 beyiti aşan 

beyitlere bu ad verilecektir. Diğer ciltlerin aksine sekizinci ciltte kıt‘a-i kebire 

bulunmamakta; beyitler çoğunlukla iki en fazla altı beyite varan bir düzen içerisinde 

sıralanmaktadır. 

2.1.2. Vezin 

Müellif eserin tamamını aruz vezni ile yazmıştır. Eserde vezin hatası yok denecek kadar 

azdır. Sâdık Kemâl’in aruz veznine dair vukufiyeti buradan anlaşılmaktadır.  Önceki 

 
29 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lugat, (Ankara: Doğuş Matbaası, 1962 ), 973. 
30 Abdurrahman Güzel, Dinî-Tasavvufî Türk Edebiyatı El Kitabı, (Ankara: Akçağ Yayınları, 2014), 275. 
31 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, (Ankara: TDK Yayınları, 2016), 202.  
32 Tâhirü’l-Mevlevî, Nazm ve Eşkâl-i Nazm, Haz. Muhittin Turan, (İstanbul: Kesit Yayınları, 2015), 92.  
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ciltlerde görülen vezin ve nazım çeşitliliğinin sekizinci ciltte bulunmadığı görülmektedir. 

Bu cildin tamamında kullanılan vezin remel bahrinin Fe‘ilâtün  (Fâ’ilâtün ) Fe‘ilâtün 

Fe‘ilâtün Fe‘ilün (Fa’lün)33 kalıbıdır. Metnin transkribe edildiği bölümde vezin 

değişmedikçe tekrar belirtme ihtiyacı hissedilmemiştir. 

2.1.3. Dil ve Üslup  

Lügat manası “tarz, tavır, minval, suret, yol”34 olan üslup ıstılâhî olarak “ duygusal veya 

manevi anlamda takip edilen yol, şive, gidiş”35 şeklinde tanımlanabilir. Elbetteki dil ve 

üslup birbirinden ayrı düşünülemez.  Bir metnin anlaşılması ve derinlemesine tahlil 

edilebilmesi kullanılan kelime ve kaidelerin gerçek anlamları üzerine kurulan bağın 

anlaşılmasına bağlı olmakla birlikte müellifin inşa ettiği ferdî ve hususî ilişki tarzının da 

kavranmasına bağlıdır.36 Bu kabulle yaklaştığımızda İsmâil Sâdık’ın eserini sade ve 

anlaşılır bir üslupla kaleme aldığı görülmektedir. Yer yer mecaz, üstü kapalı ve sanatlı 

ifadelere yer verilse de diğer ciltlerde görülen anlatım yoğunluğunun bu ciltte azaldığı 

söylenebilir.  Özellikle birinci ve ikinci ciltte der-kenâr kısmında yer alan Arapça şiir, 

Farsça tahmis ve Düğümlü Baba’yı övmek maksadıyla yazılan kasidelerdeki yoğun 

sanatlı üslûba sekizinci ciltte yer verilmemiştir. Eserin bu cildi baştan sona Türkçe ve 

manzum olarak kaleme alınmıştır. Ayet ve hadis iktibasları ifadenin orijinal haline sadık 

kalınarak Arapça olarak verilmiştir. Klasik şiir geleneğinin bir göstergesi olarak eserde 

Arapça ve Farsça kelimeler sıklıkla kullanılmakla birlikte vapur,37 frenk,38 imparaṭor39  

vd. gibi yabancı kökenli kelimelere de tesadüf edilir.  

2.1.3.1. Edebî Sanatlar 

Sözlük anlamı “ulaşmak, yeteşmek, ber yere varmak, rüşdüne ermek”40 olan belâgat; 

duygu ve düşüncenen kelâma bürünüp muhâtaba ulaşma sürecende açık, anlaşılır, güzel 

 
33 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, (İstanbul: Dergah Yayınları: 2010), 228. 
34 İbrahim Cûdî Efendi, Lügat-ı Cûdî, Haz. İsmail Parlatır, Belgin Tezcan Aksu, Nicolai Tufar , (Ankara: 
TDK, 2006), 590. 
35 Kenan Mermer, Klasik Şerh Geleneğinde Üslûp Kasîde-i Bürde Örneği (İstanbul: İz Yayıncılık, 2018), 
23. 
36 Şerif Aktaş, Edebiyatta Üslûp ve Problemleri, (Ankara: Akçağ yay., 1993), 27. 
37 K.696. 
38 K.250. 
39 K.50. 
40 Serdar Mutçalı, Arapça-Türkçe Sözlük, (İstanbul: Dağarcık Yayınları, 1995), 69. 
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ve etkeleyece olması demekter. “Elfâzın telaffuz ve estemâı tatlu, mânâsı zâher”41 olarak 

tanımlanan fesâhat kelemese ele de yakından eleşkeleder. Çünkü söz ne kadar fasehse 

kastedelen mânâ da anlaşılanla o kadar mutâbık ve beleğ olacak demekter.  Aynı zamanda 

ber sözün edebî olarak vasıflandırılabelmese eçen fesâhat ve belâgata hâez olması 

gerekleder.42 Belâgat elmenen alt dallarının tasnefende farklı görüş ve tutumlar mevcuttur. 

Edebî sanatları İlm-e Beyân, İlm-e Bedîʻ ve İlm-e Meânî olarak klasek ber çezgede ayrıma 

tâbe tutanlar olduğu gebe, bütünüyle farklı ber tasnefe terceh edep “Heyecana merbut ve 

fekre merbut sanatlar”43 olarak ayıranlar da olmuştur. Bu çalışmada edebe sanatlar genel 

tutuma mutâbık olarak İlm-e Beyân ve İlm-e Bedî tasnefende ele anılacaktır.  

2.1.3.1.1. İlm-i Beyân 

“Beyân, lafzın mânâya delâletinde vuzuha kavuşabilmek için gereken melekeyi 

kazandıran ve bununla ilgili kaidelerin bütününü içine alan bir ilimdir.”44 Kastedilen 

mana kelimenin gerçek anlamıyla ifade edilebileceği gibi, benzetmelerle donatılarak veya 

gerçek anlamı dışında kullanılan sözcüklerle de ifade edilebilir. Beyan ilmi Belâgat 

ilimleri içinde sıralama olarak İlm-i Bedî’den önce İlm-i Meânî’den ise sonra gelir. 

Lafızla anlam arasında kurulan ilişkide adeta bir köprü görevi görür. Aşağıda 

bölümlendirilmesi yapılan her bir edebî sanat, transkribe ettiğimiz sekizinci ciltten 

örneklerle birlikte verilmiştir. 

2.1.3.1.1.1. Mecâz-ı Mürsel 

Bir sözün anlamını güçlendirmek ya da süslemek için herhangi bir alakaya/ilgiye göre ilk 

anlamından farklı şekilde kullanılmasına mecâz denir. Mecâzî ifadelerin alışılagelmişin 

dışında ve sanatlı bir biçimde kullanılmasıyla mecâz-ı mürsel meydana gelir. Kelimede 

mecâz-ı mürselin olduğunu söyleyebilmek için bazı gereklilikler mevcuttur. Lafzın 

gerçek anlamı dışında kullanılması ve bu hakikî mânânın anlaşılmasına bir engel(karîne-

i mâni‘a) bulunması gerekir. İsti‘âre ve teşbih sanatından ayrılması için mecazen 

kullanılan kelimenin benzetme amacı gütmeksizin kullanılması gerekir.45Kastedilen asıl 

anlamı mecâzi anlama bağlayan birden çok alaka/ilgi bulunmaktadır. Bu alakalar; 

 
41 Ahmet Cevdet Paşa, Belâgat-i Osmâniye, (İstanbul: Nişan Berberyan Matbaası, 1310), 12. 
42 Numan Külekçi, Açıklamalar ve Örneklerle Edebî Sanatlar, (Ankara: Akçağ Yayınları, 1995), 9. 
43 Ali Nihad Tarlan, Edebi San’atler,( İstanbul: Varoğlu Yayınevi, 1947), 4. 
44 Külekçi, Açıklamalar ve Örneklerle Edebi Sanatlar, 10. 
45 Külekçi, Açıklamalar ve Örneklerle Edebi Sanatlar, 18-19. 
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cüz’iyet-külliyet, hâliyet-mahâlliyet, sebep-sonuç, umum-husus ilişkisi, lâzimiyet- 

melzûmiyet, çıkarma, kevniyet-evveliyet, alet olma ilgisi, isnad ve masdariyet ilgisi 

şeklinde hülasa edilebilir.46  

Hakkı Efendi’den nakledilen aşağıdaki beyitte Arif Baba sütü olmayan bir ineği satın 

almıştır. İneğin sütünün artması niyetiyle Düğümlü Baba’ya gitmiş ve Baba’nın ineğe 

okuyup üflemesiyle ineğin sütü artmıştır. İşin sonunda sütün hayvanın yavrusuna, ev 

halkına ve fakirlere yettiğinden bahsedilmektedir. “Evi itdi idâre” ifadesinde mecâz-ı 

mürsel sanatı vardır ve evden kasıt evde yaşayan insanlardır: 

Aldı ʿĀrif Baba bir inegi sütsüz idi 

Üfleyüp üzerine eyledi pek çoḳ ẓuhūr 

 

Yavrısı ṭoydı evi itdi idāre artdı  

Fuḳarāya daḫi virdirerek itdi meʾcūr47 

 

Aynı minvâlde değerlendirebileceğimiz başka bir beyitte mecâz-ı mürsel yer-durum 

ilişkisi ile kurulmuştur. “Çanağın hiç birisi akmadı” ifadesinden “çanağın içindeki 

yemek” kast olunmaktadır: 

Yine ol didi yoġurt ekmek alıp ṣāḥibini 

Ḫıdmete göndericek ṭablası düşdi ammā 

 

Çanaġın hīç birisi aḳmadı düz indi o nān 

Çamur iken ḳuru olan yire indi maḥżā48 

Umum-husus ilişkisine örnek olarak verebileceğimiz aşağıdaki beyitte ise “kırk kise” 

ifadesi kesenin içindeki maddi değere atıfta bulunmaktadır: 

Gösterir Ḥaḳ buyurup başına düşdi kiremid 

Çāresiñ bulmadı ḳırḳ kīse ḳadar ṣarf iderek49 

2.1.3.1.1.2. Teşbih 

 
46 M. A. Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi (İstanbul: Gökkubbe Yayınevi, 2007), 111. Külekçi, 
Açıklamalar ve Örneklerle Edebi Sanatlar, (Ankara: Akçağ Yayınları, 1995),20-29. 
47 K.564/2. 
48 K.156/2. 
49 K.43/2. 
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Beyân tabirlerinden biri olan teşbih, hakiki veya mecâzî olarak ilişkilendirilebilen iki 

şeyin birbirine benzetilmesi olarak tanımlanabilir.50 Benzetim yapılan varlıklardan zayıf 

olan nitelikçe daha kuvvetli olana benzetilir. Bu sanatın her ne kadar nesirde kullanımına 

rastlansa da yaygın olarak kullanıldığı alan şiirdir. Sözün güzel ve etkileyici kılınmasında 

önemli bir görev üstlenen teşbih sanatının dört temel unsuru (erkân-ı teşbih) 

bulunmaktadır: 1. Müşebbeh: Benzetilen demektir. 2. Müşebbehün bih: Kendisine 

benzetilen demektir. 3. Vech-i Şebeh: Birbirine benzetilen şeyler arasındaki bir veya 

birden çok bulunan benzetme yönüdür. 4. Edât-ı Teşbîh: Vâsıta-i teşbih olarak da 

isimlendirilir. Kelimeler arasında benzerliğin kurulmasını sağlayan, mukâyeseyi gösteren 

edât veya edât görevi gören sözcüklerdir. Bu sözcükler Türkçe olabildiği gibi Arapça ve 

Farsça’dan da olabilir. Gibi, bigi, nitekim, sanki Türkçe’den; gûne, mânend, -veş, -âsâ 

Farsça’dan; misillü, âdetâ vb. Arapça’dan olan teşbih edatlarıdır.51 Teşbih sanatında bir 

veya birden çok benzetme unsurunun bulunması farklı tasniflere zemin hazırlamıştır. 

Numan Külekçi bu sınıflandırmayı üç ana başlık altında yaparken; Cem Dilçin dört başlık 

altında toplamayı tercih etmiştir. Dört ögenin de zikredildiği teşbîh-i mufassal; sadece 

müşebbeh ve müşebbehün bîhin bulunduğu, vech-i şebeh ve vâsıta-i şebehin bulunmadığı 

teşbîh-i belîğ; vech-i şebehi zikredilmeyen teşbîh-i mücmel/teşbîh-i muhtasar; edât-ı 

teşbihin bulunmadığı teşbîh-i müekked olarak adlandırılmıştır. Benzetme sanatının en 

önemli iki ögesi olan benzetilen ve kendisine benzetilenin tek veya çok olmasına göre 

yapılan sınıflandırmaları Teşbîh-i cem, tesviye (teşbîh-i mefrûk- teşbîh-i melfûf); vech-i 

şebehin özelliklerine göre yapılan sınıflandırmaları ise tahkiki, tahayyülî, temsîlî, 

tehekkümî, sâde,amiyâne, edîbâne teşbîh ve teşâbüh olarak sıralamak mümkündür.52 

Teşbih-i mufassala örnek teşkil eden bu beyitte; “baş” müşebbeh, “sünbül” müşebbehün 

bih, “eğiklik” vech-i şebeh, “āsā” ise edât-ı teşbîhdir. Oğlunun Moskov tarafından esir 

alınarak gönderilmemesinden ötürü Sünbül Efendi’nin üzüntüyle eğilen başı sümbül 

çiçeğine benzetilmiştir: 

Daġsitānlu bir efendi didi Sünbül laḳabı 

Virmedi gelmek içün oġluma Mosḳov ruḫṣat 

 

 
50 Tâhirü’l-Mevlevî, Edebiyat Lügatı, (İstanbul: Enderun Yayınları, 1994), 168. 
51 Külekçi, Açıklamalar ve Örneklerle Edebi Sanatlar, 31-33. 
52 Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, 407-410; Külekçi, Açıklamalar ve Örneklerle Edebî Sanatlar, 34-
45. 
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Gelecek nefʿi olacaḳ diyüp öyle oldı  

Sünbül-āsā başım egmiş iken irdi ferḥat53 

Eserde geçen bu beyet ese teşbîh-e mücmele örnek olarak gösterelebeler. Çeşmeden 

doldurulmak sureteyle verelen su şerbete benzetelmeşter. “Su” benzeyen, “şerbet” 

benzetelen, “āsā” ese benzetme edatıdır. Suyun şerbete hange veçheden benzedeğe açık ber 

şekelde belertelmedeğe eçen benzetme yönü bulunmayan teşbehe örnekter: 

Yine ol söyledi ṣu istedi bir kimse gidüp 

Çeşmeden aldı virüp içdi o şerbet-āsā54 

Aynı minvalde değerlendirebileceğimiz aşağıdaki beyitte, kabir derin olması bakımından 

bir kuyuya benzetilmektedir. Dört temel unsurun da bulunduğu teşbih-i mufassala 

örneklik sunan bu beyitte “ḳabir” benzeyen, “ḳuyu” benzetilen, “derinlik” benzetme 

yönü, Farsça gibi manasına gelen “veş” ise benzetme edâtı olarak kullanılmıştır: 

Bir derin ḳuyıya baḳmış idi Ḥāfıẓ Paşa 

Didi ḳabriñ seniñ işte olacaḳ böyle ʿamīḳ 

 

Didi ol Ḥaḳḳı Efendi ki açıldı ḳabri 

Añlaşıldı ki derīn biʾr-veş olmaḳla ʿatīḳ55 

 

Yine teşbîh-i mücmele örnek olarak gösterebileceğimiz bu beyitte ise hamal olan Vanlı 

İbrahim Ağa Düğümlü Baba’dan ücret yerine kendisine himmet etmesini istemektedir. 

Benzeyen “düġüm”, benzetilen “bārān”, benzetme edatı “gibi”dir:  

Ḥıfẓ içün virdi dügüm Mıṣr’a buyurdı tesvīḳ 

Çıḳdı bārān gibi anıñla nebāt-ı s̱ervet56 

2.1.3.1.1.3. İst�‘âre 

Lügavî mânâsı “ödünç alma, berenden eğrete ber şey alma”57 olan este‘âre “ber kelemenen 

mânâsını muvakkaten değer ber keleme hakkında kullanmak” demekter.58 Ber sözde este‘âre 

sanatının var olduğunu söyleyebelmek eçen söz hakeke mânâsı dışında kullanılmalı, gerçek 

 
53 K.703/2. 
54 K.133/1. 
55 K.343/2. 
56 K.461/2. 
57 Külekçi, Açıklamalar ve Örneklerle Edebî Sanatlar, 53. 
58 Tâhirü’l-Mevlevî, Edebiyat Lügatı, (İstanbul: Enderun Yayınları, 1994),71. 
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anlamında kullanılması mümkün olmamalı ve benzetme amacı olmalıdır. Taşıdığı 

unsurlardake benzerlek sebebeyle mecâz ve teşbeh sanatlarıyla yakından elgeleder. İlm-e 

belâgâtda teşbehten daha kuvvetle ve makbul sayılır. İste‘are sanatı eke kısma ayrılır: 

1. Müfred İsti‘âre: Bir kelimeden meydana gelen isti‘âre çeşididir. Kendi içinde ikiye 

ayrılır: 

a) Açık İsti‘âre (İsti‘âre-i Musarraha): Kendisine benzetilenin yer aldığı, benzeyenin 

olmadığı isti‘âredir.  

b) Kapalı İsti‘âre (İsti‘âre-i Mekniyye): Benzeyenin bulunduğu kendisine benzetilenin 

açıkça yer almadığı isti‘âredir. Bu istiâre çeşidine ait, kapalı isti‘ârenin kolu 

diyebileceğimiz bir kavram da isti‘âre-i hayâliyye kavramıdır. Benzetilen kavram soyutsa 

hayalî isti‘areden söz edilebilir. 

2. Mürekkeb İsti‘âre: Benzetme unsurlarının birden fazla sözcükten oluşan kelimeler 

şeklinde sıralandığı isti‘âre çeşididir.  

Bir başka bölümlendirme de benzetme yönünün açıklığı ve kapalılığı üzerinden yapılır. 

İki öğe arasındaki alaka açıksa isti‘âre-i mübtezele veya isti‘âre-i ammîyye ; iki öğe 

arasındaki benzetmede kapalılık varsa isti‘âre-i garîbe veya isti‘âre-i hâssiyye adını 

alır.59 

 Eserde bu sanata dair örneklerin en sık Düğümlü Baba’nın methedildiği beyitlerde yer 

aldığı görülmektedir. ʿAyıntāblı ʿAli-nām Efendi evvelce fakrının olduğunu, Düğümlü 

Baba’nın himmet etmesiyle Halep’te memuriyet verilerek feraha kavuştuğunu ifade 

etmektedir. Benzeyen (Düğümlü Baba) zikredilmeden yapıldığı için açık isti‘âreye 

örnektir: 

Geldi yüsr oldı Ḥaleb’de baña meʾmūriyyet 

Çünki ol ḳutb-ı muʿallā baña da himmet itdi60 

Aşağıda yer alan beyitte ise Hz. Ebubekir’den söz edilmiş ancak ismi açıkça belirtilmeyip 

lakabı zikredilerek istiâre sanatı icrâ edilmiştir: 

İmtis̱āl eyleyerek virdi Ḫudā ʿāfiyeti 

Ṣıddıḳ’a nef‘i ḥadīs̱-i Nebevīyle eclā61 

 
59 Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi-Belâgat, (İstanbul: 3F Yayınevi, 2007), 118-121;Külekçi, 
Açıklamalar ve Örneklerle Edebî Sanatlar,53-67. 
60 K.732/1. 
61 K.291/2. 
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2.1.3.1.1.4. Kinâye 

Sarâhat (açıklık) kelimesinin zıddı olan kinâye, hakîkatin mecâzî yoldan dolaylı bir 

biçimde anlatılmasıdır. Mecâzın aksine kelimenin gerçek mânâsını akla getirmeye engel 

bir durum (karine-i mânia) söz konusu değildir. Bir yönüyle hakikat, diğer bir yönüyle 

mecâzdır. Okuyucuda bir bulmacayı çözüyormuş hissiyatını oluşturması hasebiyle keyifli 

bir sanatın kapısını aralar. Kinâyenin iki temel öğesi bulunmaktadır. Kinâyenin 

kendisinde ortaya çıktığı söz meknî bih, anlamı da meknî anh olarak isimlendirilir. Meknî 

anh da kendi içinde üç kısma ayrılır. Mevsûf yani nitelenen varlığın kendisi olabildiği 

gibi sıfat ve nispet de olabilir.62 Kinâye mânâ ve kast açısından ikiye ayrılır. Altı çeşit 

olan mânâ yönüyle kinâyeler; kabalığı hafifleten, öğücü (öğmeye yönelik), ayıplayıcı, 

çok ve az vasıtalı, gizlilik ve vasıtası az kinâyeler şeklinde sıralanabilir. Kasd yönüyle 

yapılan kinâyeler ise beş çeşittir. Bunlar; kinâye-i hafiyye (gizli kinâye), kinâye-i karibe 

(açık kinâye), nispet kasıtlı kinâye, müfred ve mürekkeb kinâyedir.63 

Kinâye-i karibeye ve az vasıtalı kinâyeye örnek teşkil eden bu beyitte “rıḥlet” kelimesi 

hem hakiki hem de mecaz anlamını düşündürecek şekilde kullanılmıştır. Bir yerden başka 

bir yere seyahat etmek manası çıkarılabileceği gibi asıl kastedilen mecâzi anlam olan 

kişinin ahirete intikal etmiş olmasıdır: 

Zevcesi Mekke’de kendü de Mıṣr’da rıḥlet 

İdecek oldıġını didi anıñ bā-ilḥām64 

Öğücü kinayeye örnek olarak zikredebileceğimiz beyitte ise “engüşt-i şeref-baḫşā” 

ifadesi ile Düğümlü Baba’nın hastalıkları iyileştiren, şifa veren eli kastedilmektedir:   

Söyler ol Ṣādıḳ Efendi biri efḳar olaraḳ 

  Dudaġı yıpraḳ idi himmet idüp buldı şifā 

 

  Yaʿni engüşt-i şeref-baḫşā ile mess iderek 

  Ḳılarak himmeti noḳṣānını tām itdi Ḫudā65 

 

2.1.3.1.1.5. Teşh�s ve İntâk 

 
62 Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi-Belâgat, 145. 
63 Numan Külekçi, Açıklamalar ve Örneklerle Edebi Sanatlar, (Ankara: Akçağ Yayınları, 1995),71-73. 
64 K.806/1. 
65 K. 7. 
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İnsan olmayan canlı ve cansız varlıklara insan kişiliği verme sanatıdır. Bu sanat mecâz 

ve teşbih sanatına ait unsurları da içinde barındırır. İnsan dışı varlıklar, toplumda göze 

çarpan bazı aksaklıkları tenkid etmek amacıyla,  adeta bir insan gibi hareket ettirilir ve 

insan gibi düşündürülür. İnsana dair olaylar sanki bu varlıklar arasında cereyân ediyormuş 

gibi gösterilir. Okuyan kişide hayvan ve eşyaların bu şekilde konuşturulması kuvvetli bir 

etki bırakır.66 

Eserdeki bu beyitte insanî tek tip bir varlık olmayan kalbe, insana ait olan korkuyla 

titreme özelliği verilerek teşhis sanatı yapılmıştır: 

 Öyle itdikde Ḫudā bādi-i ḫavfı giderüp 

Lerze-nāk idi binā-yı dilim oldı aḳvā67 

2.1.3.1.2. İlm-� Bedîʻ 

Belâgat elmenen üç fennenden bere sayılan İlm-e Bede‘ “lafzî ve manevî bazı san‘atler 

ecraseyle sözün süslenmesene öğreten elmen adıdır.”68 Ber efadenen beleğ olması meâne, 

beyân ve bede‘ elemlerene kusursuz ber beraberlekle barındırmasına bağlıdır. Hakeza eseren 

edrak edelmese ve okuyucuyu seçken ber zevke ulaştırabelmese, ecra edelen sanatların 

belenerleğe ve anlaşılmasıyla doğru orantılıdır. Bu sebepten ötürü olacaktır ke berçok 

müellef tarafından farklı tasnefler yapılmıştır. Yapılan tasnefleren ber çatı altında ve 

berberlereyle bağlantılı olan bu elemler eçen kesken sınırlar çezdeğene söylemek doğru 

değelder.69 Bu bağı göz önünde bulundurmakla berlekte bu çalışmada geleneksel tutuma 

mutâbık olarak İlm-e bede‘ “Anlamla elgele sanatlar” ve “Sözle elgele sanatlar” alt 

başlıklarıyla verelecek; bu sanatlara örnek teşkel eden beyetler açıklamalarıyla berlekte 

sıralanacaktır. 

2.1.3.1.2.1. Anlamla İlgili Sanatlar 

2.1.3.1.2.1.1. Tezâd 

Anlam bakımından birbirinin zıttı olan iki düşünce, hayal ve duygunun tek bir ifadede 

birleşmesi tezat sanatı altında değerlendirilir. Bu sanat tıbak, mukâbele, mütezâd, tatbik 

 
66 Kemal Gariboğlu, Edebiyat Bilgileri -Batı’da ve bizde- Edebî akımlar(Ecole’ler),(Ankara: Resimli Posta 
Matbaası, 1965), 144-146. 
67 K.673/2. 
68 Tâhirü’l-Mevlevî, Edebiyat Lügatı, (İstanbul: Enderun Yayınları, 1994), 25. 
69 Mermer, Klasik Şerh Geleneğinde Üslûp, 65. 
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vb. isimlerle de anılır. Karşıtlıkların birarada kullanılması dikkati celb edeceğinden daha 

etkili bir anlatım biçimi oluşturur. Burada sözü edilen karşıtlığın siyah-beyaz, yaz-kış gibi 

sadece dilbilgisi bakımından olması yeterli gelmez. Kavramlar arasında bir alaka 

bulunmalı, biri gerçek anlamında ise diğeri mecaz anlamda kullanılmalıdır.70 Aralarında 

karşıtlık bulunan kelimeler aynı türden olabileceği gibi farklı türden de olabilir. Fiillerle 

kurulan tezâd iki çeşittir: 

1.Tıbâk-ı Îcâb: Olumlu eylemlerin arasındaki karşıtlığa dayanır. 

2.Tıbâk-ı Selb: Olumlu-olumsuz ya da emir-nehiy formunda iki fiilin beraber 

kullanılmasıyla oluşan tıbâktır.71 

Eserde yer alan bu beyitte “müstaḳbel” ve “māżī” kelimeleri arasındaki zıtlık her ikisinin 

de bilinir olmasıyla ilişkilendirilerek tezâd oluşturulmuştur: 

Levḥ-i maḥfūẓ olaraḳ maṣdar-ı ilhām-ı Ḫudā 

Ḥāl ü müsṭaḳbeli māżī gibi Ḥaḳ bildiriyor72 

Tıbâk-ı îcâba örnek teşkil eden bu beyitte ise “rūz” ve “şām” sözcükleriyle zıtlık 

oluşturularak anlatım dikkat çekici hale getirilmiştir: 

Himmeti Şām’da buldurdı refāhı baña da 

  Rūz u şām rāḥat idüp ḳalmadı zaḥmet çekmek73 

Bir başka beyitte ise Davudpaşa’da şeyh olan ʿAbdüʾlḳādir kendisine tekke himmet 

edilmesiyle yaşadığı ferahlığı “ẓāhiren” ve “bāṭınen” kelimelerindeki zıtlık üzerinden 

aktarmıştır: 

Ẓāhiren anda taʿayyüşle refāhı buldum 

Bāṭınen nefʿini taʿdāda bulunmaz ḳudret74 

 

2.1.3.1.2.1.2. Tenâsüb 

Lügavî mânâsı ‘uygun, yakışır nisbette olmak’ anlamına gelen tenâsüb; anlamca birbirine 

uygun kelimeleri -karşıtlık oluşturmamak kaydıyla- bir arada zikretmektir. Mürâat-ı 

nazîr, tevfîk, telfîk, müvâhât adlarıyla da anılır.75 Divan şairleri bu sanatta, farklı konu 

 
70 Külekçi, Açıklamalar ve Örneklerle Edebî Sanatlar, 83. 
71 Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi-Belâgat,163. 
72 K.637/2. 
73 K.728/2. 
74 K.107/2. 
75 Külekçi, Açıklamalar ve Örneklerle Edebî Sanatlar,221; Tâhirü’l-Mevlevî, Edebiyat Lügatı,162. 
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başlıklarında birbiriyle alakalı sözcükleri ahenkli bir biçimde sıralamışlar; şiirlerinde 

sıklıkla tenâsüb sanatına yer vermişlerdir. Beyitte “minber”, “ḫˇāce”, “ḫuṭbe” kelimeleri 

bir arada kullanılarak tenâsüb sanatı icra edilmiştir: 

 

Minbere çıḳmaġa ḫāhiş iderek bir ḫˇāce  

Dīgeri ol oḳuyamaz diyerek menʿ itdi 

 

Ḳalbini ḳırma baḳup kaġıda oḳur buyurup 

Dinlememişdi ḫacīl oldı ki oḳuyamadı 

 

Yazılı ḫuṭbe daḫi bulamayup yanında 

Çāresiz ol ḫˇāceden aḫẕ iderek oḳudı76 

Başka bir beyitte “aḳd”, “nikāḥ”, “tezevvüc” kelimeleri arasında tenâsüb kurulmuştur:  

ʿUlemādan biri didi emeli ḥac idügin 

Didi gidüp hem oradan ḳız ider ʿaḳd ü nikāḥ 

 

İstemez gibi göründi ḳızı līkin öyle  

Ḥac ile itdi tezevvüc bu da oldı īżāḥ77 

Aşağıda vereceğimiz beyitte ise “ṣaḳal”, “tıraş” ve “berber” kelimeleri birlikte 

kullanılarak tenâsüb oluşturulmuştur: 

Ṣaḳalıñ itme tıraş didi Selīm Ḳavāṣ’a 

Hem de bu berberi terk eyle buyurmuşdı aña 

 

Dinlememişdi tecennün iderek ol berber 

Ṣaḳalınıñ yerine boynını itdi imhā78 

2.1.3.1.2.1.3. Nidâ 

 
76 K.367. 
77 K.624. 
78 K.374. 
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Şairin kendisini heyecana sürükleyen ve duygulandıran olay ve varlıklar karşısında “ey, 

hey” vb. anlamlara gelen ünlemlerle seslenmesidir.79 Aşağıdaki beyitte müellif bu 

seslendirmeyi “āyā” ünlemiyle dile getirmektedir:  

 Bindi çürük ḳayıġa ṣaġlamı daḫi var-iken 

Muntaẓır oldı görenler ki ne āyā ḥikmet80 

Aynı minvalde örnek verebileceğimiz bu beyitte ise tuz ve biberin bulunmasına şaşıran 

ahali şaşkınlığını şu şekilde dile getirmektedir: 

Hem yine o didi āyā bu ṭuz ile biberi 

Cin mi vażʿ itdi didik birbirimize maḫfī81 

 

2.1.3.1.2.1.4. İstifhâm 

Heyecâna merbut sanatlardan olan istifhâm, sözü cevap alma niyeti gütmeden soru 

şeklinde söylemektir. Anlatımın daha dikkat çekici hale getirilmesi için bu yola 

başvurulur. Tecâhül-i ârif sanatıyla ortak yanları olmakla birlikte ayrıldığı en temel nokta, 

bilmezlikten gelinen gerçeğin sezdirilmesi durumunun olmamasıdır. İstifhâm yanıt almak 

için sorulan sorularla oluşturuluyorsa istifhâm-ı âdî; olumsuz soru biçimiyle kuruluyorsa 

istifhâm-ı inkâri; soru edatı kullanmadan oluşturuluyorsa istifhâm-ı tavrî adını 

alır.82Aşağıdaki beyitte müellif, kılıç çıplakken avuca alıp sıkmanın mantığa mugâyir bir 

iş olduğunu soru sorarak izah etmeye çalışmıştır: 

Bir niẓāmiyye nefer daḫi ʿiyāẕen biʾllāh 

Süngü uzatdı düşüp kendü saḳaṭ oldı hemān 

 

Kendü kendüsini urmuş dimek olur o daḫi 

Avça alup ṣıḳılur mı ḳılıç iken ʿuryān83 

Örnek olarak zikredebileceğimiz başka bir beyitte ise cevabın olumsuz olduğu istifhâm 

sanatıyla açığa çıkarılmak istenmiştir: 

Çoḳça altun viricek almadı didi beni Ḥaḳ 

 
79 Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi,453. 
80 K.379/1. 
81 K.260/2. 
82 Külekçi, Açıklamalar ve Örneklerle Edebî Sanatlar,124-126; Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi,456. 
83 K.354/2. 
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Eyledi uḫrevī tüccār u ne lāzım dünyā84 

2.1.3.1.2.1.5. İktibâs 

Sözü ve mânâyı kuvvetlendirmek maksadıyla esere âyet ve hadislerin tamamının veya bir 

parçasının alınmasıdır. Ayet ya da hadis tam bir mânâ oluşturacak şekilde alınmışsa tam 

iktibâs; vezin veya başka sebeplerle, mananın bozulmamasına dikkat edilip değiştirilerek 

alınmışsa nâkıs iktibâs olarak adlandırılır. İçerik olarak ise şeriat ve islam ahlakına uygun 

gerçekleştirilen iktibâs müstahsen; şeriat ve örfe uygun olmayan da müstehcen iktibâs 

şeklinde sınıflandırılır.85 

Aşağıda yer alan beyitte “Biz onların dünya hayatında geçimliliğini aralarında böldük”86 

ayetinde geçen “naḥnü ḳasemnā” ifadesi ile iktibâs sanatı icrâ edilmiş, kısmetin Allah 

tarafından taksim edildiğine dikkat çekilmiştir: 

Bir efendi ki Selīm ismi o İstanbullu 

Didi faḳr ile perīşān idi aḥvālim pek 

 

Ḳısmetiñ “Naḥnü ḳasemnā”ca Ṭirabzon’da diyüp 

Buldum ol-vech-ile ilhām idi nuṭḳı bī-şekk87 

Bir diğer örnekte ahiret hayatı için dünyadayken gayret sarfetmek gerektiği ifade 

edilmiştir. Hz. Peygamber’den rivâyet edilen hadis zikredilerek anlatım 

kuvvetlendirilmiştir: 

İsmini yazmayalım olmaya tā kim ġıybet 

Vüzerādan biriniñ fısḳ u fücūrı dindi 

( Ed-dünyā mezra‘atü’l āḫireti) 

 

Bu ḥadīs̱ üzre ḳazanmaḳsa da lāzım burada 

Var ḳazanmaz daḫi beyhūde giçer ʿömri didi88 

Aynı şekilde örnek verebileceğimiz bir diğer beyitte ise müellif  “Vatan sevgisi 

imandandır” hadisine iktibasta bulunmuştur: 

  ( Es-seferu ḳıṭ‘atün mine’s-seḳar) 

 
84 K.601/2. 
85 Külekçi, Açıklamalar ve Örneklerle Edebî Sanatlar,205-208. 
86 Zuhruf Suresi 32. 
87 K.452/2. 
88 K.536/2. 
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( Ḥubbu’l vaṭan mine’l- īmān ) 

Didi dünyā sefer ʿuḳbā vaṭan olmaḳla kişi 

Renc-i dünyāyı çeküp bulmalı feyż-i ʿuḳbā89 

2.1.3.1.2.1.6. Telmîh 

Söz içinde açıkça zikretmeksizin geçmişte yaşanmış olaylara, kıssalara, efsanelere, 

bilinen kişilere, ayet ve hadislere işaret etme sanatıdır. İktibâs ve irsâl-i mesel sanatlarıyla 

yakından ilişkilidir. İktibâsta ayet ve hadis; irsâl-i meselde ise atasözleri çok 

değiştirilmeden ibare olarak alıntılanır. Telmihte ise bizzat ibareden alıntı yapılmayıp 

yalnızca bunlara işaret edilir.90 Bu vesileyle metni yazanın işaret ettiği mana, metni 

yorumlayan kişinin zihin ve hayal dünyasıyla harmanlanarak daha zengin bir kisveye 

bürünür. Aşağıda yer alan beyitte Hz. Musa’nın koynundan ışık saçarak çıkardığı eline 

“yed-i beyżā”  ifadesiyle telmihte bulunulmuştur: 

Yed-i beyżā meżāmīn-i cenāḥ-ı dilden 

Nūr virir feyżi ile ḳılsa tecellī Mevlā91 

 

Bir başka beyitte Hz. İsa’nın nefesiyle ölüleri diriltme mucizesine işaret edilerek telmih 

sanatı yapılmıştır. Aynı zamanda Düğümlü Baba’nın feyziyle Hz. İsa’nın nefesi arasında 

da bir benzerlik kurulması istiâre sanatına da örnek oluşturur: 

 

ʿİlm-i ṭıbbī daḫi taḥṣīle muvaffaḳ oldum 

Dem-i ʿİsā gibi feyżi aña da irişerek92 

 

2.1.3.1.2.1.7. Îrâd-ı Mesel 

Bir düşünceyi ispat etmek ve pekiştirmek maksadıyla atasözlerinden örnek vermeye 

denir. Alıntılanan sözler farklı dillerden herkes tarafından bilinen bir söz veya atasözü 

olabilir. Aşağıdaki beyitte “Mal canın yongasıdır.” atasözü kullanılarak îrâd-ı mesel 

yapılmıştır: 

 
89 K.511/1. 
90 Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi-Belâgat,282. 
91 KAS 1/8. 
92 K.808/2. 
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Daġsitānlu Aġacān-nām kişiniñ çoḳ mālı 

Baṭdı medyūnlarından idemezdi taḥṣīl 

 

Māl cān yonġasıdır beyt-i dili oldı ḫarāb 

Himmeti eyledi iʿmār olup oġlı tekmīl93 

 

2.1.3.1.2.1.8. Tekrîr 

İfâdeyi kuvvetlendirmek amacıyla şiir ya da nesirde aynı kelimeyi veya kelime gruplarını 

birkaç kez tekrarlamaya tekrir adı verilmektedir. Tekrarların anlamı güçlendiren bir etkisi 

varsa hüsn-i tekrâr; böyle bir etkisi yoksa kesret-i tekrâr olarak isimlendirilir. Tekrîr 

sanatı sorularla yapılırsa istifhâm, ünlemlerle yapılırsa nidâ olur.94 Müellif aşağıdaki 

beyitte “luṭf” kelimesini arka arkaya kullanarak mânâsı kuvvetli, tesiri yüksek bir 

söyleyişte bulunmuştur: 

Māşe ile ḳaṣıġına ṭoḳununca ṣavdı 

Oldı luṭf üstüne luṭf aña da böyle himmet95 

Bir diğer misâlde ise “mużmaḥill” kelimesi ard arda sıralanarak hüsn-i tekrâr 

yapılmıştır:  

Mużmaḥill olacaġın söyledi ḥālā anlar 

Mużmaḥill olmadadır ẓulm olaraḳ muʿtādı96 

 

2.1.3.1.2.1.9. Mezheb-� Kelâmî 

İhticâc olarak da isimlendirilen mezheb-i kelâmî sanatı, dile getirilen meselelerde delil 

getirilmesi ve kıyas yapılmasıdır.97 Aşağıda verilen beyitte Hasan Ağa’dan dilenciye 

sadaka vermesi istenmekte, ikinci beyitte ise verilen sadakayla belaların def‘ olacağı ve 

ömrün uzayacağı “Sadaka belaları def‘ eder ve ömrü uzatır.” hadisiyle delillendirilerek 

verilmektedir: 

Didi baḳırcı Ḥasan Aġa’ya sāʾil içün 

 
93 K.857/2. 
94 Külekçi, Açıklamalar ve Örneklerle Edebî Sanatlar,189-190. 
95 K.480/2. 
96 K.537/2. 
97 Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi-Belâgat, 240. 
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Ṣadaḳa vir ide her vech-ile mesrūr Ḫudā 

 

Öyle oldı ki belā defʿi vü ʿömri tezyīd 

Her meserrāta esās anda ḥadīs̱dir eclā98 

Aynı bağlam üzere söyleyebileceğimiz bir diğer beyitte ise evlilikte zenginliğin değil 

günahtan sakınmanın tercih sebebi olduğu hadis kaynağıyla delillendirilmektedir: 

Hem aña didi ḳızıñ daḫi olur ammā kim 

Telef olur ṭamaʿıñ zengine idüp tezvīc 

 

Öyle oldı bunu yazmaḳla da maḳṣad ʿibret 

Var ḥadīs olmalı tercīḥ ile etkā tervīc99 

2.1.3.1.2.1.10. Tevr�ye 

“Hakîkat yahut mecâz olmak üzere iki mânâsı olan bir lafzın uzak mânâsını kasd etmektir. 

Herkes tarafından akla gelen ilk anlam mânâ-yı karîb ( yakın mânâ), erbâbınca anlaşılan 

mefhumu da mânâ-yı baîd(uzak mânâ) olur.”100 Metinde genellikle müellifin kendi ismini 

kastettiği beyitlerde bu sanatı kullandığı görülmektedir: 

Olma münkir buna da oldı ser-ā-ser taḥḳīḳ 

    Haḳ ḳabuliyle kemāl ide hemān kām-revā101 

2.1.3.1.2.1.11. İltifât 

Lügavî anlamı ‘dönüp bakma, dikkat, hitap vb.’olan iltifât, bir mesele anlatılırken aniden 

meydana gelen duygularla hitabın yön değiştirmesidir. Şahıs kipi değişmiş olsa da konuda 

bir değişiklik olmamalıdır.102 Aşağıdaki beyit birinci tekil şahısla başlamış üçüncü tekil 

şahısla devam etmiştir: 

  Himmet-i ʿāliyesi ile şifā-yāb oldum 

Iṣbıʿ-ı feyżi anıñ māh-ı neviñ maḥsūdı103 

 

 
98 K.355. 
99 K.803/2. 
100 Tâhirü’l-Mevlevî, Edebiyat Lügatı,159. 
101 KAS.1/10. 
102 Külekçi, Açıklamalar ve Örneklerle Edebî Sanatlar,179. 
103 K.51/2. 
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2.1.3.1.2.1.12. Sihr-i Helâl 

Güzel söz manasında da kullanılan sihr-i helâl, bir kelime veya kelime grubunun ilk 

mısranın sonuna -nitelik ve anlam olarak- bağlanabildiği gibi, ikinci mısranın başına da 

bağlanabilmesidir.104 Beyitte “İstanbul’da” kelimesi ilk mısranın sonuna getirildiği gibi 

ikinci mısranın başına da getirilebilecek niteliktedir: 

Ben daḫi ṭarlıġa düşmüş iken İstanbul’da 

Ḳıldı temdīd ü vasīʿ öylece Rabb-i ʿİzzet105 

2.1.3.1.2.2. Sözle İlgili Sanatlar 

2.1.3.1.2.2.1. Cinas 

Tecnîs olarak da isimlendirilen cinâs; lafızda bir, mânâda ayrı olan kelimelerin bir ibarede 

bulunmasıdır.106 Cinasın varlığından söz edebilmek için en az iki söz arasında benzerlik 

bulunması gerekir. Bu lafızlar isim, fiil veya kelime köküne getirilmiş ekler olabilir. 

Lafızlardaki benzerlik dört unsurla sağlanır. Bunlar kelimeleri oluşturan harflerin cinsi, 

harekesi, sayısı ve sırasıdır. Cinas evvelâ iki kısma ayrılır. Cinası oluşturan unsurların 

tamamını barındıran cinâs-ı tâm, barındırmayan ise cinâs-ı gayr-ı tâm olarak adlandırılır.  

1. Cinâs-ı Tâm(Tam Cinas): Kendi içinde yapısı bakımından basit ve mürekkeb olmak 

üzere iki kısma ayrılır: a) Basit Cinas: Cinası oluşturan kelimelerin tek bir kelime 

olmasıdır. b) Mürekkeb Cinas: Cinası oluşturan sözcüklerden biri veya ikisinin, iki ayrı 

kelimeden meydana gelmesidir. Yazılışları aynı kelimelerle kurulduysa cinâs-ı 

müteşâbih, yazılışları farklı kelimelerle kurulduysa cinâs-ı mefruk ve cinaslı kelimelerden 

birinin parçası diğerinde olursa cinâs-ı merfu olur. 2. Cinâs-ı Gayr-ı Tâm(Tam 

Olmayan Cinas): Cinası oluşturan dört unsurdan birinin bozulmasıyla meydana gelen 

cinastır. Aşağıda yer aldığı şekliyle şöyle sınıflandırılmıştır: a) Cinâs-ı Nâkıs: Cinaslı 

kelimelerin harf sayısının birbirinden farklı olması, birinin diğerinden az olmasıdır. Harf 

fazlalığı kelime başındaysa cinâs-ı merdûf, ortasındaysa cinâs-ı mutarraf, sonundaysa 

cinâs-ı müktenif olarak isimlendirilir. Harf fazlalığı hem birden fazla hem de kelime 

sonunda yer alıyorsa bu da cinâs-ı müzeyyel olur. b) Cinâs-ı Mütekârib: Cinası meydana 

getiren sözcüklerdeki harf sayısının aynı, cinsinin farklı olmasıdır. Yakın mahreçli 

 
104 Külekçi, Açıklamalar ve Örneklerle Edebî Sanatlar, 246. 
105 K.56. 
106 Tâhirü’l-Mevlevî, Edebiyat Lügatı,31. 
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harflerle oluşturulana cinâs-ı muzârî; uzak mahreçli harflerle oluşturulana ise cinâs-ı 

lâhik adı verilir. c) Cinâs-ı Muharref: Arap harflerine göre yazılışları aynı, harekeleri 

farklı kelimelerle oluşturulan cinastır. d) Cinâs-ı Musahhaf: Yazılış olarak aynı olan 

kelimelerde nokta bulunması cihetiyle farklılık oluşmasıdır. e) Cinâs-ı Kalb: Aynı 

harflerin farklı şekilde sıralanmasıyla oluşturulan cinastır. Son harften ilk harfe doğru bir 

sıralama yapıldığında anlamlı bir kelime meydana geliyorsa kalb-i kül, bir sıra 

gözetmeksizin aynı harflerle farklı kelime oluşturuluyorsa kalb-i ba’z diye 

isimlendirilir.107Aşağıda zikredilen beyitte müellif hem kelimesini üstelik ve gam 

anlamlarında kullanarak basit cinâs yapmıştır: 

      Himmet-i ʿāliyesi ile getürdi yerine 

Hem yetīm hem de o hemm çekmedi yine aldı108 

Diğer bir beyitte “tezvīc”( جیوزت ) ve “tervīc” ( جیورت ) kelimeleri kullanılarak cinâs-ı 

musahhaf yapılmıştır: 

Hem aña didi ḳızıñ daḫi olur ammā kim 

Telef olur ṭamaʿıñ zengine idüp tezvīc 

 

      Öyle oldı bunu yazmaḳla da maḳṣad ʿibret 

Var ḥadīs olmalı tercīḥ ile etkā tervīc109 

Arapça yazılışları aynı, harekeleri farklı “maḥkeme” ve “muḥkeme” kelimeleri 

kullanılarak cinâs-ı muharref sanatı icrâ edilmiştir: 

Ḳıldı bunuñla da iʿzāz Cenāb-ı Mevlā 

Ḳalbidir maḥkeme-i muḥkemesi iḥsānıñ110 

İki farklı kelime olan “ʿayn” ve “tāb” kelimeleriyle yer ismi olan “Ayntâb” kelimesi 

arasında mürekkeb cinâs yapılmıştır: 

Ḳaymaḳam oldum anıñ yümni ile ʿAyntāb’da 

‘Ayn-ı tāb-ı ezel içre olup öyle ḳısmet111 

Bu sanata örnek verebileceğimiz bir diğer beyitte “Ḥaḳ” ve “ḥaḳḳā” kelimeleri ile cinâs-

ı müzeyyel; “ḫulḳ” ve “taḫalluḳ” kelimeleri arasında ise cinâs-ı nâkıs yapılmıştır: 

Ḫulḳ-ı Ḥaḳ’la taḫalluḳda ḥadīs̱ vāriddir 

 
107 Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi-Belâgat, 245-247. 
108 K.620/2. 
109 K.803/1-2. 
110 K.815/2. 
111 K.793/2. 
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İşte ḥaḳḳā ġażabından yine ʿafvı aʿẓam112 

Son olarak zikredeceğimiz aşağıdaki beyitte “iḫṭār” ve “taḫaṭṭur” kelimeleri arasında var 

olan cinas, cinâs-ı nâkısa örnek olarak gösterilebilir: 

Öylece oldı taḫaṭṭur içün iḫṭār dimek 

Olmasa mübrem iderdi yine himmet der-kār113 

 

2.1.3.1.2.2.2. Reddü’l-Acüz Ale’s-Sadr 

Acüz, düz yazıda fıkranın, şiir de mısranın sonu; sadr ise nesirde fıkranın, şiirde mısranın 

başı demektir. Yani “sözün evvelindeki lafzı âhirinde de zikretmek”114 demektir. Lafız 

aynen tekrar edilebildiği gibi cinası da tekraren zikredilebilir. Her ne kadar Dilçin bu 

sanatın iâde sanatıyla aynı olduğunu savunsa da aralarındaki fark barizdir. Şiirin 

tamamına yayılan bir tekrarlama mevcutsa iâde; bir beyit ya da nesir parçasını konu 

edinen bir durum mevcutsa reddü’l-acüz ale’s-sadr olur. Bu sanatın türlerini altı maddede 

sıralamak mümkündür: 1. Sadr ve acüzde aynı mânâda bir kelimenin bulunmasıdır. 2. 

Sadr ve acüzde bulunan kelimenin cinaslı olmasıdır. 3. Aynı mânâyı taşıyan kelimenin 

mısranın ortası demek olan haşv ve acüzde bulunmasıdır. 4. Cinaslı iki sözcüğün haşv ile 

acüzde bulunmasıdır. 5. İştikâk sanatını içeren iki kelimenin sadr ve acüzde olmasıdır. 6. 

Şibh-i iştikâk sanatını içeren iki kelimenin sadr ve acüz veya haşv ve acüzde 

bulunmasıdır.115 Üçüncü türe örnek verebileceğimiz bu beyitte “cezā”  kelimesi haşv ve 

acüzde yer almıştır: 

  Didi Ḥāfıẓ Paşa şiddetlü cezādan ḳorḳdum 

Ḳorḳma dimiş idi hīç olmadı bir gūne cezā116 

Bir diğer örnekte ise “Ḥaḳ” kelimesi sadr ve acüzde kullanılarak bu sanat icrâ edilmiştir: 

Ḥaḳ Medīne’de mücāvirligi de ide naṣīb 

Diyerek cümlesini ḳıldı müyesser yine Ḥaḳ117 

 
112 K.739/2. 
113 K.879/2. 
114 Tâhirü’l-Mevlevî, Edebiyat Lügatı,121. 
115 Tâhirü’l-Mevlevî, Edebiyat Lügatı,122; Külekçi, Açıklamalar ve Örneklerle Edebî Sanatlar, 292-294. 
116 K.601/1. 
117 K.666/2. 
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Yine başka bir beyitte “ḥelāl” kelimesi haşv ve acüzde kullanılarak reddü’l-acüz ale’s-

sadr sanatı yapılmıştır. Aynı zamanda “ḥelāl” kelimesinin her iki beyitte de kullanılması 

tekrîr sanatına da örneklik oluşturmaktadır:  

Luṭfen olduḳda ider kesb ḥelāl ṣarf ḥelāl 

Saña da ide Medīne’de ḥelālden iʿṭā118 

Dördüncü türe örnek olarak zikredeceğimiz son beyitte cinâs-ı musahhaf sanatını 

oluşturan “çāh” ve “cāh” kelimeleri haşv ve acüzde kullanılarak bu sanat icrâ edilmiştir: 

Himmetiyle o düşüp ḳazdıġı çāha kendü 

Ḳıldı cāhı ile rūz-nāmeciyi Ḥaḳ şādān119 

2.1.3.1.2.2.3. İşt�kâk 

Türeme manasına gelen eştekâk, efadeye daha süslü ber hâle getermek maksadıyla ber 

beyette aynı kökten türetelmeş ber kelemenen farklı anlam ve terkeble kullanılmasıdır. 

İttvhâd-ı vştvkâk ve şvbh-v vştvkâk olmak üzere eke kısma ayrılır. Aynı kökten türetelmeş 

kelemelerle yapılan eştekâka vttvhâd-ı vştvkâk; telaffuz ve yazılışındake benzerlekten ötürü 

aynı kökten zannedelen kelemelerle yapılan eştekâka ese şvbh-v vştvkâk adı vereler.120Aşağıda 

yer alan beyette aynı kökten türemeş “faḳr” ve “efḳar” kelemelere kullanılarak ettehâd-e 

eştekâk sanatı yapılmıştır: 

Didi Ṣāliḥ Beg odur Aṭana sancāġından 

Pederim faḳr ile fevt oldı ben idim efḳar121 

2.1.3.2. Atasözleri ve Deyimler 

Afiyet bulmak: Sağlığına kavuşmak.122 

Ağzından çıkmak: Bir sözü istemeden söylemek, söylemiş bulunmak.123 

Aza kanaat etmeyen çoğu hiç bulamaz: Emeğimizin karşılığı kazancı yeterli bulmalı, 

daha fazlası için emek harmalıyız.124 

 
118 K.640/3. 
119 K.114. 
120 Külekçi, Açıklamalar ve Örneklerle Edebî Sanatlar, 251; Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi-Belâgat,254. 
121 K.92/1. 
122 K.363.M.Ertuğrul Saraçbaşı, Örnekleriyle Büyük Deyimler Sözlüğü,1. Cilt, (İstanbul: YKY, 2010), 36. 
123 K.303. Saraçbaşı, Örnekleriyle Büyük Deyimler Sözlüğü,1/52. 
124 K.574. Yusuf Çotuksöken, Türkçe Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, (İstanbul: Toroslu Kitaplığı, 2004), 
19. 
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Baştan ayağı (Baştan Ayağa): Baştan sona kadar, hiçbir tarafı eksik olmadan tamamı, 

hepsi.125 

Cezasını bulmak: Hakettiği kötü sona uğramak.126 

Çare bulamamak: Herhangi bir güçlük karşısında çözüm yolu bulamamak.127 

Dünyaya gelmek: Doğmak.128 

Fayda vermemek: Bir iş veya kimseye yararlı olmamak.129 

Gıpta etmek: İmrenmek, özenmek.130 

Gözden kaybolmak: Görülmez olmak, ayrılıp başka bir yere gitmek.131 

Hayran kalmak: Takdir etmek, güzel durumu ya da davranışları karşısında beğeni 

duymak.132 

Helâk olmak/etmek: Öldürmek, ortadan kaldırmak.133 

Himayesine girmek: Birinin koruması altında olmak.134 

İdare etmek: 1. Hoş görmek 2. Tutumlu Davranıp kazancıyla geçinebilmek 3. Yetmek, 

yetişmek.135 

İmana gelmek: 1. İslam’ı kabul etmek. 2. Eninde sonunda doğruyu söylemek.136 

Kıssadan hisse almak(çıkarmak): Anlatılan bir öykü ve olaydan ders çıkarmak.137 

Mal canın yongasıdır: Mal canın bir parçası gibidir. Malına zarar gelen kişi, canından 

bir parça gidiyormuş gibi üzülür.138 

Merhamete gelmek: Acıma duygusuna kapılmak.139 

Meydana çıkmak: Kendini göstermek, ortaya çıkmak.140 

 
125K.24. M.Ertuğrul Saraçbaşı- İbrahim Minnetoğlu, Örnekli ve Açıklamalı Türkçe Deyimler 
Sözlüğü,(İstanbul: Bilge Yayıncılık, 2002), 133. 
126 K.116. Saraçbaşı, Örnekleriyle Büyük Deyimler Sözlüğü,1. Cilt, 288. 
127 K.699. 
128 K.584. Yakup Kavas, Açıklamalı Örnekli Deyimler ve Atasözleri Sözlüğü, (İstanbul: Ötüken Neşriyat, 
1991), 102. 
129 K.188. Saraçbaşı, Örnekleriyle Büyük Deyimler Sözlüğü,1. Cilt,463. 
130 K.591. 
131 K.761. Ömer Asım Aksoy, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, (İstanbul: İnkılap Kitabevi, 1988),808. 
132 K.357. Saraçbaşı, Örnekleriyle Büyük Deyimler Sözlüğü,1. Cilt, 591. 
133 Saraçbaşı- Minnetoğlu, Örnekli ve Açıklamalı Türkçe Deyimler Sözlüğü, 366. 
134 K.211. 
135 K.422. Numan Kurt- Hamit Kemal, Örnekli Deyimler ve Atasözleri, (Ankara: Kemal Yayıncılık, 1998), 
155. 
136 K.126. Kavas, Açıklamalı Örnekli Deyimler ve Atasözleri Sözlüğü,138. 
137 KAS.1.Saraçbaşı, Örnekleriyle Büyük Deyimler Sözlüğü,2/783. 
138 K.857. Ömer Asım Aksoy, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü-Deyimler Sözlüğü 2, (İstanbul: İnkilap 
Yayınevi, 1993),175. 
139 K.248. Saraçbaşı, Örnekleriyle Büyük Deyimler Sözlüğü,2/869. 
140 K.227. Saraçbaşı, Örnekleriyle Büyük Deyimler Sözlüğü,2/873. 
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Muradına ermek: Dileği gerçekleşmek, çok istediği şeye kavuşmak.141 

Naçar kalmak: Bir çıkar yol bulamamak.142 

Nazar etmek: Birisine teveccüh, onu hâl ehli etmektir.143 

Rağbet bulmak: Beğenilmek, istenmek, arzu edilmek.144 

Tanışan dâniş olur: Tanıştığı kişi hakkında bilgi sahibi olmak.145 

Ümidi kalmamak: Ummaz olmak, ümidi kalmamak.146 

Yüz yüze gelmek: Karşı karşıya gelmek, karşılaşmak.147 

Zuhur etmek: Belirmek, meydana çıkmak anlamına gelir. Tasavvuf ehlince meydana 

gelen şeylere “zuhurât” denir. 148 

2.2. Eserin Muhtevâ Özellikleri 

2.2.1. Düğümlü Baba 

Düğümlü Baba nâmıyla bilinen Hacı Hâfız Mustafa Efendi, Amasra’nın Viranşehir 

kasabasında dünyaya gelmeşter. Kaynaklarda doğum tarehe h.1200/m.1786 olarak 

verelmekteder. Amasra’nın tanınan aelelerenden bere olan Alemdarzâde aelesendender. 

Babası nakşî şeyhe olan Şeyh Yahyâ Efende kaynaklara göre Hz. Ömer’en soyundan 

gelmekteder.149 Muhammedzâde soyundan olan annesenen esme bazı kaynaklarda Hanefe 

bazı kaynaklarda ese Havva olarak geçmekteder.150 Berence ve üçüncü celtte annesenen adı 

Hanefe olarak geçmekte olup, üzerende çalıştığımız sekezence celtte bu konuda ber malumat 

bulunmamaktadır.  

Hâfız Mustafa Efende, babasının şeyh olmasından mütevellet tasavvufla erken yaşlarda 

tanışmıştır. Tahsel hayatına daer net ber belge olmadığı eçen elk eğetemene babasından almış 

olması muhtemelder. Menkıbelerden yola çıkarak Düğümlü Baba’nın eye derecede Arapça 

beldeğe; fıkıh, hades, tefser, İslam tarehe, seyer, ahlâk gebe temel İslame elemlere vâkıf 

 
141 K. Çotuksöken, Türkçe Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, 284. 
142 K. 186. Saraçbaşı, Örnekleriyle Büyük Deyimler Sözlüğü,2/887. 
143 K.513. Abdülbâki Gölpınarlı, Tasavvuftan Dilimize Geçen Deyimler ve Atasözleri, (İstanbul: İnkılap ve 
Aka kitabevleri,1977), 250. 
144 K.275. Saraçbaşı, Örnekleriyle Büyük Deyimler Sözlüğü,2/979. 
145 K.425. 
146 K.595. Saraçbaşı, Örnekleriyle Büyük Deyimler Sözlüğü,2/1150. 
147 K.707. Saraçbaşı, Örnekleriyle Büyük Deyimler Sözlüğü,2.Cilt, 1243. 
148 K.79. Gölpınarlı, Tasavvuftan Dilimize Geçen Deyimler ve Atasözleri, 365. 
149 Necdet Sakaoğlu, Çeşm-i Cihân Amasra (İstanbul: Türkiye Ekonomik ve Toplumsal Tarih Vakfı, 1999), 
113. 
150 Necdet Sakaoğlu, “Düğümlü Baba”, Yaşamları ve Yapıtlarıyla Osmanlılar Ansiklopedisi, (İstanbul: 
Yapı Kredi Yayınları, 2008), 382. 
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olduğuzaten eserlerenden de anlaşılmaktadır.151 Müellef eseren önceke celtlerende olduğu 

gebe bu celtte de Düğümlü Baba’dan bahsederken defâatle Kutb,152 Kutb-ı güzîn,153 Kutb-

ı muʿallâ154 ve gavs155 kelemelerene kullanmıştır. “Kutub, mazhar-ı hakîkat-ı 

Muhammedeyye ve came-e esmâ-e İlâheyyeder”.156 Yane Hz. Peygamber’en hakekatene 

ulaşan, elahe esemlere zâtında cem eden ve veleler zümresenen başında olduğuna enanılan 

yüksek mertebele keşeder. Bulunduğu makama da kutbeyyet makamı dener. Kutub olma 

derecesene ulaşan vele kendesenden manevî yardım estendeğe zaman “gavs” olarak 

esemlendereler.157  

Hafız Mustafa Efende’ye Düğümlü Baba olmaya yönlenderen yolculuğu ese 1806 yılında 

başlayan Osmanlı – Rus Harbe’ne gönüllü olarak katılması ele başlar. İsmâel Sâdık Kemâl 

Paşa’nın aktardığına göre Baba, savaşa Laz Ahmet Paşa ele berlekte katılmış, sesene 

beğenen Paşa tarafından orduda emamlık görevene geterelmeşter.158 Bu belgeden hareketle 

savaşa Laz Ahmet Paşa’nın savaşa dahel olduğu 1811 yılında katıldığı söylenebeler.159 

Savaş esnasında uğradığı Neş kentende Şeyh Masum Halel ele tanışmış, bu zatın önceden 

haber verdeğe gebe savaşa devam edep karnından süngüyle yaralanmıştır. Savaşın ardından 

Şeyhen yanına döner ve bu esnada ber saatlek ber halvetlere vukua geler.160 Hafız Mustafa 

Efende’nen bu esnada cezbelendeğe tahmen edelmekteder.  Bu olaydan sonra Şeyh Masum 

Halel’e tam olarak bağlanan Mustafa Efende, şeyhen vefatına kadar yanında kalır. 

Şeyhen vefatının akabende İstanbul’a gelerek münzeve ber şekelde yaşar. Bu esnada hacca 

gedep geler. Hac sonrasında ese İstanbul’da Sultan Ahmet Camee yakınlarında yer alan 

İbrahem Paşa Sarayı’na mündemeç halde bulunan Arabacıbaşı Tekkese’ndeke Arabacıbaşı 

 
151 Nazım Taşan, Kemâl-Nâme-i Düğümlü Baba Cild-i Evvel (İnceleme-Metin), (Sakarya: Sakarya 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2017), 35. 
152 K.212/2. 
153 K.134/1. 
154 K.732/2. 
155 K.679, K.845, K.34 vd. 
156 Ethem Cebecioğlu, “Gavs”, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, (İstanbul: Anka yayınları, 2005), 
225. 
157 Süleyman Ateş, “Kutub’’, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, (İstanbul: TDV yayınları, 1991), 
26/498. 
158 Taşan, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba Cild-i Evvel, 36. 
159 Ayla Efe, “Silistre Eyaletinde Osmanlı-Rus Savaşları Küçük Kaynarca’dan Berlin’e”. OTAM Ankara 
Üniversitesi Osmanlı Tarihi Araştırma ve Uygulama Merkezi Dergisi 19/19 (February 2006), 148.  
160 Taşan, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba Cild-i Evvel, 36; Küçük, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba Cild-i 
Sâlis, 16. 
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Aref Baba’nın yanına yerleşer.161 Aref Baba’ya entesap edep etmedeğe tartışmalı olmakla 

berlekte ömrünün sonuna kadar burada kalmıştır.   

İstanbul’da geçerdeğe yıllarda elbesesenen kenarlarına ve asasına bulduğu eplerden düğüm 

yapıp bağlaması nedeneyle Düğümlü Baba olarak anılmıştır.162 Bu düğümlere zaman 

zaman kendesenden şefa eçen dua esteyen kemselere vermeş, kerametlere arttıkça tezen 

elerleyen bölümlerende görüleceğe üzere Anadolu’nun ve hatta dünyanın farklı 

köşelerenden İstanbul’a yol düşüren keşeler kendesene belle maksatlar ve arzuların halle eçen 

zeyarete gelmeşter. Eseren müellefe İsmâel Sâdık Kemâl Paşa da gönülden bağlı olduğu 

Düğümlü Baba’ya destek olarak hedeyeler vermeş, hatta Düğümlü Baba vefat edeceğe gün 

onun tarafından hedeye edelen yene döşeğen altına serelmesene estemeşter.163 Odasında 

yanında bulunan derveşlere ele üç saat kadar zekrettekten sonra vefat etmeşter.164 1 Şaban 

1283/9 Aralık 1866 tarehende düzenlenen cenaze törene ele defnedelmeşter. Aşağıda bu 

cenaze törenene daer yapılan ve orejenal hale tezen ekler bölümüne eklenen 11 Aralık 1866 

tarehle Ruznâme-v Cervde-v Havadvs gazetesenen haberenen transkrepseyonlu hale 

bulunmaktadır. Bu habere göre her ne kadar kendese teveccüh göstermese de hayatında 

dönemen padeşahı tarafından lütufta bulunulan165 Düğümlü Baba’ya devlet recâle 

tarafından gösterelen teveccüh ölümünün ardından da devam etmeş, cenaze masrafları 

Mehd-e Ulya-yı Saltanat olarak efade edelen166 Valede Sultan tarafından karşılanmıştır. 

Ayrıca Defterhâne-e Âmere-e Tahrîrât Mümeyyeze Osman Vâfe Efende de cenazeye 

katılarak yazdığı ber beyet ele tareh düşürmüştür. Bu eke vereye Düğümlü Baba’nın devlet 

tarafından makbul görülen ber keşe olduğunun kanıtı olarak değerlendermek mümkündür. 

Ayrıca yukarıda Düğümlü Baba’nın vefatının enceledeğemez eseren elk celdenen 

encelemesene yapan Taşan’ın İsmael Sâdık Kemâl Paşa’dan aktardığı derveşlere ele zeker 

halende eken gerçekleşteğe belgese ele gazete haberende geçen odasında yalnız ber şekelde 

vefat etteğe belgese tenâkuz halendeder. Bununla berlekte eke belgenen de döneme doğrudan 

şahet kaynaklardan gelmese hasebeyle ekesenen de zekredelmese uygun görülmüştür. 

Düğümlü Baba’nın vefatı ele elgele haberen transkrepseyonlu hale aşağıdake gebeder: 

 
161 Konyalı, İstanbul Abidelerinden İstanbul Sarayları, 260. 
162 Taşan, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba Cild-i Evvel, 41. 
163 Taşan, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba Cild-i Evvel, 36; Küçük, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba Cild-i 
Sâlis, 16. 
164 Taşan, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba Cild-i Evvel, 43. 
165 Taşan, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba Cild-i Evvel, 39. 
166 Ali Akyıldız, "Vâlide Sultan", TDV İslâm Ansiklopedisi, İstanbul: TDV Yayınları, 2012), 42/494. 
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“Sübḥa-i mecāẕīb-i dehriñ ‘imāmesi olup Düġümli Baba dimekle meşhūr olan ẕāt-ı 

şerīfiñ işbu Cum‘a güni ‘uḳde-i ḥayātı rişte-i dār-ı fenādan inḥilāl-peẕīr olmuş ve 

techīz ve tekfīnini maṣārıfı mehd-i ‘ulyā-yı salṭanat-ı seniyye sulṭān-ı ‘ulyetü’ş-şān 

Efendimiz ḥażretleri cānib-i ‘ulyālarından ‘ināyet ve i‘ṭā buyurularaḳ mūmā ileyhiñ 

na‘şı cem‘iyyet-i mükemmele ile Sulṭānaḥmed’de kā’in ‘Ārif Aġa merhūmuñ 

dergāh-ı şerīfine defn olunmuşdur. 

Ma‘lūm oldıgı üzre müteveffā-yı mūmā ileyhiñ ḳarargāhı dergāh-ı meẕkūr olup 

rivayete naẓaran vefātından bir gün evvel kendüsiniñ münteḫabı olan ve 

mecẕūbīnden bulunan bir ẕātı celb ve da‘vetle es̱erine tebe‘iyyet eylemesini aña 

vaṣiyet eylemiş ve ba‘dehu oṭanıñ ḳapusını ḳapayup yalñızca ḳalaraḳ irtesi gün terk-

i cāme-i ḥayāt itmiş ve irtiḥāline bir ẕātıñ ḫāme-i nüzhetfāmesinden bi’l-bedāhe 

ẓuhūr iden ḳıṭ‘a-i tāriḫiyye ber-vechi-zī zīver-i ṣuḥufiyye teberrük ḳılınmışdır.  

Düġümli dindi bu ẕāt-ı dil-āgāha ḥayātında  

Ki baġlanmışdı Ḥaḳḳa ḳurtulup dünyā-perestīden 

Raḥīḳ-i ceẕbe-i ‘aşḳ-ile her-dem mest idi çünkim  

Ḥaḳīḳat neş’esin almış idi bezm-i Elestīden  

Oḳur ḳuṭbiyyetine mu‘teḳidler tām tārīḫin  

‘Alāyıḳ ‘uḳdesin çözdi Düġümli ḳayd-ı hestīden167 

 Defterḫāne-i ‘āmire taḥrīrāt mümeyyizi ‘izzetlü ‘Os̱mān Vāfī Efendi’niñ mūmā 

ileyhiñ vefātına söyledigi tārīḫdir: 

Çözer bir gün bu tīmārḫānede her şaḫs pā-bendin 

Virince sāḳi-i bezm-i şifā bir cām-ı meşhūnā 

Ne mümkin ḫod-be-ḫod giçmek ‘alāyıḳdan kişi zīrā 

Ayaġında ḳalur ḥablü’l-mükāfāt olsa mescūnā 

Gelüp bir hātif-i ġaybī didi bu tāriḫi Vāfī 

Düġümli Baba oldı ḳayddan ḳurtuldı memnūnā 

      1283.”168 

2.2.2. Düğümlü Baba Tekkesi 

Düğümlü Baba Tekkesi günümüze kadar ayakta kalamamış bir yapıdır. Günümüzde Türk 

İslam Eserleri Müzesi olarak kullanılan İbrahim Paşa Sarayı’na bitişik bir halde bulunan 

ve araba ahırı şeklinde kullanılan iki oda, II. Mahmut tarafından arabacıbaşı olarak görev 

 
167 Vezin “Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün efâʿîlün”dür.  
168 Ruznâme-i Ceride-i Havadis, nr. 550, 11 Aralık 1866 (3 Şaban 1283), 1-2. 
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yapan Arif Baba’ya tahsis edilmiştir.169 Turuk-ı Âliyye170 mensubu olan Arabacıbaşı Arif 

Baba, kendisine tahsis edilen bu mekânı bir tekke hüviyetine sokar ve döneminin 

meczuplarını burada himaye eder. Kendisinden sonra oğulları da burada şeyhlik yapmış 

ve mekânın tekke hüviyetini korumuşlardır. Tekkenin misafirlerinden birinin döneminin 

meşhur meczuplarından olan Düğümlü Baba’nın olması yapının aynı zamanda Düğümlü 

Baba Tekkesi olarak anılmasını sağlamıştır. Aynı zamanda Düğümlü Baba’nın 

bağlılarından olan ve çalışma konumuz olan eserin müellifi İsmâil Sâdık Kemâl Paşa da 

varlığının önemli bir kısmının tekkenin imar ve korunmasına harcayarak bu ismin 

yaşatılmasını sağlamıştır.171 Ayrıca kendisi tekkeye çok miktarda eser de vakfetmiştir ki 

bu eserler bugün Süleymaniye Kütüphanesi’nde Düğümlü Baba Koleksiyonu’nda172 yer 

almaktadır. 

Düğümlü Baba Tekkese 1947 yılında yıkılmıştır.173 Yıkıntı ve bahçesendeke mezarlar ese 

1955 yılında kaldırılmıştır.174 Mezarların I. Ahmed Türbese’nen bahçesene aktarıldığı 

düşünülse de günümüzde burada sadece Düğümlü Baba’nın mezar taşı bulunmaktadır. 

Mezar taşının üstünde “ HÜVEL BAKİ , DÜĞÜMLÜ BABA HZ. , ORDU MÜFTÜSÜ , 

1783-1866” efadelere bulunmaktadır. Tekke Arabacıbaşı Aref Efende’nen oğullarından 

kendesenden sonra tekkeye poştneşen olan Mehmed Ragıp Efende’nen Refaeyye Tarekatı’na 

mensup olmasından ötürü Refaeyye Tekkese olarak da anılır.175 Düğümlü Baba 

Tekkese’nde görev yapan postneşenlere şöyle sıralamak mümkündür: 

1. Arabacıbaşı Aref Baba (ö. 1843) 

2. Aref Baba’nın oğlu Muhyedden Efende (ö. 1869) 

3. Aref Baba’nın değer oğlu Mehmed Ragıp Efende (ö. 1875) 

4. Mehmed Ragıp Efende’nen oğlu Ahmet Raşed Efende (ö. 1892) 5. Mustafa Efende (ö. 

1900) 

6. Mehmet Aref Efende (ö. 1902) 

 
169 Konyalı, İstanbul Abidelerinden İstanbul Sarayları, Atmeydanı Sarayı, Pertev Paşa Sarayı, Çinili Köşk, 
261. 
170 Bu terim tek bir tarikata değil o dönem yaygın olan birçok tarikata bağlı olmayı ifade eder.  
171 Taşan, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba Cild-i Evvel, 46. 
172 İlgili koleksiyona şu linkten ulaşılabilir:  
https://portal.yek.gov.tr/works/search/full?key=düğümlü%20baba&search_key_type=3&search_form_typ
e=ALL_FIELDS. 
173 Zeynep Tekin Bakan, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba Cild-i Râbi‘ (İnceleme-Metin), 42. 
174 Hüsnü Kınaylı, “Düğümlü Baba Tekkesi”, İstanbul Ansiklopedisi, (İstanbul: Koçu Yayınları, 1968, 
c.9), s. 4806.  
175 Süreyya, S. O., 1/308. 
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7. Hacı Mahmud Efende (ö. 1903) 

8. Haleple Mehmed Sırrî Efende (ö. 1906) 

9. Şeyh İhsan Efende (ö.?) 

10. Şeyh Şehabedden Efende (ö.?)176 

2.2.3. Kemâl-nâme-� Düğümlü Baba C�ld-� Sâm�n’de Adı Geçen Şahıslar 

Kemâl-nâme-e Düğümlü Baba eserenen sekezence celdende peygamberler, sahabeler, 

keramet sahebe şeyh ve veleler gebe tasavvufî kemleğeyle ön plana çıkan denî şahseyetlerden 

bahsedeldeğe gebe padeşahlar, valeler, vezerler gebe devlet büyüklerenden de bahsedelmeşter. 

Eserde İsmael Sâdık’ın sunduğu belgeler doğrultusunda dönemen tarehî ve sosyal 

yaşantısına daer berçok malumat bulmak mümkündür. Düğümlü Baba kendesene şefa 

bulmak ümedeyle gelen keşelere farklı reçeteler sunarak hastalıklarından kurtulmalarına 

vesele olmuştur. Geçem sıkıntısıyla baş etmeye çalışanları özellekle Mısır,177 Hecaz,178 

Rodos179 ve Medene’ye180 sevk ederek bu keşeler eçen yene eş ve rızık emkanları 

oluşturmuştur. Düğümlü Baba’nın bu keşelere sözü geçen beldelere göndermese elgele 

beldeleren o dönemde ekonomek anlamda geleşmeş ve maeşet eçen uygun olduğuna eşaret 

etmekteder. Bu gebe durumların yanı sıra Osmanlı-Rus Harbe gebe tarehî meselelerden de 

bahsedeldeğe görülmekteder. 

Müellef eserde her revâyete râveseyle berlekte zekretmeşter. Aynı râvenen revâyetenen devam 

etteğene belertmek eçen sonra gelen beyten başına “Bu daḫe” ebaresene eklemeye uygun 

bulmuştur. Bazı beyetlerde râvenen revâyete kemden duyduğu bele zekredelerken bazı 

beyetler râvesez verelmeşter. “İsmene yazmayalım olmaya ta kem ġıybet”181 efadeseyle 

râvenen zekredelmeme sebebe müellef tarafından açıkça zekredelmekteder. Aynı tutum 

kadınları elgelenderen meselelerde veyahut râvenen kadın olduğu durumlarda182 da 

geçerleder. Çalışmamızda, “Dinî Şahsiyetler”, “Devlet Adamları” ve “Çağdaşı Kimseler” 

ana başlıkları altında hakkında malumat bulunan kişiler ayrı bir başlık verilerek 

sıralanacaktır. Eserde sadece ismi, mesleği veya lakabı geçen, kaynaklarda kendisine dair 

 
176 M. Şefik Korkusuz, İstanbul Tekkeleri ve Postnişinleri, (İstanbul: IQ Sanat Yayınları, 2016), 152-153.  
177 K.467/2. 
178 K.717/2. 
179 K.434. 
180 K.481/1. 
181 K.536/1.  
182 K.512/1. 
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bir bilgiye rastlanmayan kişiler ayrı bir başlık altında verilmeyecek; “Eserde Adı Geçen 

Yer İsimleri” başlığı altında geldikleri memleketlerle birlikte isimleri verilecektir. Bu 

kişilerden bazılarının isimleri şunlardır: Dağıstanlı Cevad Bey,183 Bursalı Bekir Efendi,184 

Dilaver Ağa,185 İngiltereli Ömer,186 Hacı Beylan,187 Ejdehanlı Ali Bey,188 Afganlı 

Allahverdi,189 Tarsuslu Süleyman Efendi,190 Taşçı Uzun Ali,191 Sayis Ahmed,192 

Samsunlu bir âdem.193 

2.2.3.1. D�nî Şahs�yetler 

2.2.3.1.1. Peygamberler ve Sahabeler 

Eserde Hz. Muhammed’en (s.a.v) esmene en çok hades revayetlerenen bulunduğu beyetlerde 

rastlanmaktadır. Müellef, Hz. Musa’dan elenen bembeyaz ber renge bürünüp ışık saçması 

(yed-e beyzâ) mucezese veseleseyle bahseder.194 Hz. İsa’dan eke yerde bahsetmeş195; 

Düğümlü Baba’nın faker ber sıracalıyı196 nefeseyle eyeleştermese ele Hz. İsa’nın alacalıları 

eyeleştermese197 mucezese arasında benzerlek kurmuştur. Babası hacda vefat eden Harputlu 

ber keşeye Baba’nın verdeğe on altının Hz. İlyas ve Hz. Hızır tarafından vereldeğe efade 

edelerken Hz. İlyas’ın bahse geçmekteder.198 Hz. Hızır’ın ese üç yerde adı geçmekteder.199 

Aref Baba’dan revayet edelen menkıbede, Hz. Hızır’la aynı meclesteyken kapıdan çıktığı 

görülmeden berden ortadan kaybolduğu efade edelmekteder. Yene ber başka menkıbede 

Düğümlü Baba Hz. Hızır’ı keşfetmeş ve yanındake keşelere de göstermeşter: 

Ḥażret-i Ḥıżr’ı yine başḳa zemān içre daḫi 

Aña vü muḫliṣleriniñ ba‘żına da gösterdi 

 
183 K.306 
184 K.327 
185 K.867 
186 K.722. 
187 K.882 
188 K.453 
189 K.727 
190 K.721. 
191 K.457. 
192 K.39. 
193 K.141. 
194 KAS. 1/8. 
195 K.15/K.808. 
196 Sıraca hastalığı, daha ziyâde çocuklarda ve gençlerde görülen, boyun ve koltuk altlarındaki lenf 
bezlerinde iltihaplanmalara ve akıntılı yaralara yol açan bir çeşit veremdir. 
197 “Allah’ın izniyle anadan doğma körleri ve alaca hastalarını iyileştiririm.” Âl-i İmrân 3/49 
198 K.555/5. 
199 K.550/ K.555/ K.758. 
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Evvelā bilemeyüp baʿżı ʿalāmetle yine 

Hażret-i Ḫıżr idügin her biri de bilmiş-idi200 

 

Sahabelerden Hz. Ebubekir(ö. 13/634)201 ve Hz. Osman’ın(ö. 35/656) adı geçmektedir. 

Hz. Osman’ın adı Davud Paşa’nın ve cariyesinin kabrinin Hz. Osman’ın kabrine yakın 

olacağı bahsinde geçmektedir.202 Hz. Ebubekir ise tek bir yerde Sıddık lakabıyla 

zikredilmiştir: 

Ḫaste oldı ḳayalardaki Meḥmed Paşa 

İdüp iḥsān fülāna bulasın didi şifā 

 

İmtis̱āl eyleyerek virdi Ḫudā ʿāfiyeti 

Ṣıddıḳ’a nef‘i ḥadīs̱-i Nebevīyle eclā203 

2.2.3.1.2. Mutasavvıflar ve Mezhep İmamları 

Eserde farklı vesileler ve örnekliklerle birçok tasavvuf büyüğünün ismi zikredilmektedir. 

Mezhep imamlarından sadece Hanefî mezhebinin kurucusu Numan bin Sabit (ö.150/767) 

zikredilmiş; İmâm-ı Azam lakabıyla kendisinden bahsedilmiştir. Dağıstanlı Ali Ekber’e 

İmâm-ı Azam’ın türbesini ziyaret etmesi tavsiye edilip ferahlık ve bereketin bu vesileyle 

kendisine ulaşacağı bildirilmektedir: 

Daġsitānlu ʿAli Ekber içün olur nefʿi 

Didi ez-türbe-i ʿulyā-i İmām-ı Aʿẓam 

 

Türbedārına anıñ git diyerek gitdikde 

Ḳıldı yüsr ü berekāt bāʿis̱i Rabb-i Ekrem204 

 

2.2.3.1.2.1. Yahya Efend� (Beş�ktaşî) 

 
200 K.758. 
201 Vefat tarihleri TDV İslam Ansiklopedisi’nden alınmıştır. 
202 K.418. 
203 K.291. 
204 K.886. 
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“Müderris” mahlasıyla şiirler yazan ve Molla Şeyhzâde olarak tanınan Yahyâ Efendi, 

h.900/m. 1495 yılında Trabzon’da dünyaya gelmiştir. Annesi Afîfe Hatun, babası Şamlı 

Ömer Efendi’dir. Ömer Efendi Trabzon’da kadılık yaptığı dönemde Şehzâde Selim de o 

sırada Trabzon sancak beyidir. İki aile arasında bir yakınlık kurulmuş olmalıdır ki, 

Şehzade Süleyman’ın annesinin sütü yetmeyince Afife Hatun Şehzâdeyi emzirmiş; 

Yahya Efendi ile Kanuni Sultan Süleyman sütkardeşi olmuştur.205 Çocukluğu ve gençliği 

Trabzon’da geçen Yahyâ Efendi, Sultan Selim’in tahta çıkmasının akabinde ailesiyle 

beraber İstanbul’a yerleşir. Birçok medresede müderrislik yaptıktan sonra Beşiktaş’ta bir 

dergâh yaptırır ve ömrünün sonuna kadar burada münzevi bir hayat sürer. H. 978/ m. 

1571 yılında İstanbul’da vefat eder. Eserin bu cildinde iki yerde adı geçmektedir. İlk 

menkıbede Düğümlü Baba ümitsiz ve kimsesiz olan Hasan Efendi’yi Yahya Efendi’nin 

türbesine hizmet etmek üzere göndermiştir.206 Diğer menkıbede ise Yahya Efendi’nin 

türbesinde beyit okumak isteyen kişinin zâkirbaşı tarafından menedildiği; “İzin ver!” 

denilmesine rağmen zâkirbaşının inat etmesiyle de dilinin tutulduğu ifade edilmektedir.207 

2.2.3.1.2.2. Arabacıbaşızâde Ârif Baba(Hacı) 

 H.1241/m.1825 yılında vefat eden Hacı Ahmed Ağa’nın oğlu olarak dünyaya gelen Arif 

Baba, Sultan II. Mahmud’un arabacıbaşıdır. Daha sonraları “Düğümlü Baba Tekkesi” 

olarak anılanacak olan meczupların meskeni Arabacıbaşı Tekkesi’nin ilk şeyhidir. 

Sultanahmet’te bulunan tekkede ömrünü geçirmiş; h. 1259/ m. 1843 senesende vefat 

etmeşter. Karacaahmet’te medfundur.208 Üzerende çalıştığımız bu celtte eseren ana râvese 

Hakkı Efende’den sonra Düğümlü Baba’dan en çok revâyette bulunan keşeder. Bezzat 

nakletmedeğe menkıbelerde de esme zekredelmekteder.  

2.2.3.2. Devlet Erkânı 

2.2.3.2.1. Abdülmecîd Han(Sultan) 

II. Mahmud ve Bezmiâlem Vâlide Sultan’ın oğlu olarak 14 Şa’ban 1238’de (25 Nisan 

1823) dünyaya gelmiştir. H.1255 yılında tahta çıkan Abdülmecîd Han, 17 Zilhicce 

 
205 Haşim Şahin, “Yahyâ Efendi, Beşiktaşlı”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, (İstanbul: TDV 
Yayınları, 1991), 43/243. 
206 K.96. 
207 K.209. 
208 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî. haz. Nuri Akbayar, (İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yayınları, 1996), 1/ 
308. 
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1277’de (26 Haziran 1861) vefat etmiştir. Sultanselim’de bulunan türbesine 

defnedilmiştir. 39 yıl, 9 ay, 5 gün yaşamıştır. Saltanat süresi 22 yıl,7 ay, 2 gündür. Akıllı, 

edîp, vakûr, cömert, gayretli ve hattattır.209 Hattatlık icâzet-nâmesini Kazasker Mustafa 

İzzet’ten alan Abdülmecid, yazdığı kıtaları tezhip ettirip vezirlerine hediye etmiştir. 

Dolmabahçe ve Ortaköy camilerindeki çeharyârlar onun eseridir.210 Eserde türbede 

Kur’an okuyan Dağıstanlı Hasan Efendi’ye sultana saygı gösterip halini arz etmesi, 

isteklerini söylemesi tavsiye ediliyor. Abdülmecîd Han’da evveli dilenci gibi olan kişiyi 

hâl-i refâha ulaştırıyor.211 

2.2.3.2.2. Abdülaziz Han(Sultan) 

Otuz ikinci Osmanlı padişahı olan Sultan Abdülaziz’in babası II. Mahmud, annesi 

Pertevniyal Vâlide Sultan’dır. 8 Şubat 1830’da İstanbul’da dünyaya gelmiştir. Kardeşi 

Abdülmecîd Han’ın saltanatı müddetince müreffeh bir hayat yaşamış ve birçok alanda 

eğitim görme imkanını elde etmiştir. 25 Haziran 1861’de kardeşinin vefat etmesi üzerine 

tahta çıkmıştır. Saltanatı müddetince idari, hukuki ve mimari alanda önemli adımlar 

atılmıştır. Abdülazîz Han zeki, iyi niyetli, vakur, dindar, sanatkâr ve huzurunda ilmî 

tartışmaların yapılmasından hoşlanan bir padişahtı. 6 Haziran 1878 tarihinde vefat eden 

II. Mahmud Türbesi’ne defnedilmiştir.212 Eserde aşağıdaki beyitlerde kendisinden 

bahsedilmektedir: 

Hem o söyler baña da yine be-ilhām-ı Ḫudā 

Didi Ḥaḳ Van kedisinden seni eyler mesrūr 

 

Aldılar baʿżı serāy ṭaḳımı benden anı 

Eyledi ʿAbd-i ʿAzīz Ḫān’a ʿaṭā-yı mevfūr213 

 
209  Süreyya, S.O., 1/2. 
210 Necdet Sakaoğlu, Bu Mülkün Sultanları: 36 Osmanlı Padişahı, (İstanbul: Oğlak Yayınları, 1999), 452. 
211 K.346. 
212 Cevdet Küçük, “Abdülazîz”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, (İstanbul: TDV yayınları, 
1988), 1/179-185. 
213 K.400. 
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Bir saray edebiyatı olarak da kabul edilen214 Divan Edebiyatı şairlerince Osmanlı Sarayı 

genel olarak refah sağlayan bir yer olarak tasavvur edilmiştir.215 Bizim ele aldığımız 

eserde de saray ve müreffeh bir hayat arasında ilişki kurulmuştur. Düğümlü Baba 

kendisine gelen Niğbolulu Efendi’ye bir Van kedisi almasını ve kendisine refahın bu kedi 

aracılığı ile geleceğini söylemiştir. Tavsiyesine uyan Niğbolulu Efendi kediyi almış, daha 

sonra Sultan Abdülaziz’in sarayından gelen bir takım zevat kendisinden kediyi almıştır. 

Burada Niğbolulu zatın nasıl bir refaha kavuştuğu açıkça belirtilmemektedir. Bu zatın 

saray ile irtibata geçmesi refah işareti sayılarak Divan Edebiyatı’ndaki saray ve refah 

ilişkisi anlayışına telmihte bulunulmuştur. 

2.2.3.2.3. Bezmiâlem Vâlide Sultan  

Beşinci ciltte de kendisinden bahsedilen, Sultan II. Mahmud’un eşi ve Sultan Abdülmecîd 

Han’ın annesi olan Bezmiâlem Vâlide Sultan’ın doğum yeri ve tarihi kesin olarak 

bilinmemektedir. Oğlu Abdülmecîd’in padişahlığı süresince devlet işlerinde yol gösterici 

ve müessir rol oynamış; kendisine devlet tarafından tahsis edilen maaş ve gelirleri sayısız 

hayır ve hasenat işi için kullanmayı tercih etmiştir.216 Dolmabahçe’de bir cami, 

Yenibahçe’de bir hastahane, Sultan II. Mahmud Türbesi yakınında bir dârülmaarif, 

Galata Köprüsü ve çeşmeler yaptırdığı hayır eserlerinden bazılarıdır. 23 Receb 1269’da 

(2 Mayıs 1853) vefat etmiş ve eşinin yanına defnedilmiştir.217 Eserde üç yerde Vâlide 

Sultan’ın bahsi geçmektedir. Düğümlü Baba’nın Vâlide Sultan’ın cariyesine himmet 

etmesiyle cariyenin Medine’de refaha kavuştuğu,218 bir başka cariyesine himmet 

etmesiyle cariyenin Mekke’de müreffeh bir hayat yaşadığı219 ve Kürd Ali Ağa’ya Vâlide 

Sultan’a aşçıbaşı ol demesiyle fakirlikten kurtulduğu220 ifade edilmektedir.  

2.2.3.2.4. Âdile Sultan 

 
214 Ömer Faruk Akün, “Dîvân Edebiyatı” Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, (İstanbul: TDV 
yayınları, 1994), 9/389-427.  
215 Melike Aysu Akcan Altıntaş, II. Mehmet Dönemi: "Osmanlı Padişahı" ve Dîvân Edebiyatı inşası 
arasındaki ilişki, (Ankara: Bilkent Üniversitesi, Ekonomi ve Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans 
Tezi, 2015), 56. 
216 M. Hüdâî Şentürk, “Bezmiâlem Vâlide Sultan”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, (İstanbul: 
TDV yayınları, 1992), 6/108-113. 
217 Süreyya, S.O., 1/9. 
218 K.474. 
219 K.475. 
220 K.783. 
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Babası Sultan II. Mahmud, annesi ise Zernigâr Hanım’dır.221 Annesi doğumdan kısa bir 

süre sonra ölmüştür. II. Mahmud Adlî olan lakabına atfen çocuğuna Âdile Sultan ismini 

vermiştir.222 22 Şevval 1241’de ( 30 Mayıs 1826) doğmuş, 1 Şevval 1316’da (12 Şubat 

1899) vefat etmiştir. Eyüp’te bulunan Hüsrev Paşa Türbesi’nde, eşi Mehmed Ali Paşa’nın 

yanına defnedilmiştir. Dindar ve hayır hasenat sahibi bir hanım olarak tanınan Âdile 

Sultan aynı zamanda şairdir. Dinî tasavvufi mahiyetteki şiirleri çoğunlukta olmakla 

birlikte babası, eşi, kızı ve kardeşleri için kaleme aldığı manzumeler de Dîvânında geniş 

bir yer kaplar.223 Kemâl-nâme’de Âdile Sultan’ın ismi bir yerde geçmektedir. Düğümlü 

Baba Anadolu’da Topal Ahmed olarak nam salmış kişiye kısmetinin bir cariyeden 

olacağını haber vermektedir. Bunun üzerine bu zât bir cariye bulup Âdile Sultan’a 

götürmekte ve karşılığında pek çok lütuflara mazhar olmaktadır.224 

2.2.3.2.5. Mihrimâh Sultan 

Osmanlı tarihinde birden çok Mihrimah Sultan bulunmaktadır. Bunlar arasında en 

meşhuru, adına Edirnekapı ve Üsküdar’da cami yaptırılan Kanuni Sultan Süleyman’ın 

kızı Mihrimah Sultan’dır. Bizim metnimizde geçen Mihrimah Sultan ise II. Mahmud’la 

Hoşyar Kadın’ın kızıdır. 18 Cemaziyelâhir 1227(29 Haziran 1812) senesinde dünyaya 

gelmiş 10 Rebiülahir 1254 (31 Ağustos 1838) senesinde vefat etmiştir. Vefat ettiği sırada 

26 yaşında olan Mihrimah Sultan Fatih’teki Nakşıdil Valide Sultan Türbesine 

defnedilmiştir.225 Menâkıb-nâmede Mihrimah Sultan’la birlikte gelen bir kadın Düğümlü 

Baba’ya hakarette bulunmuştur. Bunun üzerine farklı cihetlerden ayıplanacak hallere 

düşerek kendisinin ve ömrünün heba olduğu söylenmektedir.226 

2.2.3.2.6. Ali Aşkar Paşa 

Kaynaklarda doğum yeri ve tarihiyle ilgili kesin bir bilgiye rastlanmamıştır. Enderun 

ağaları taliminden sonra yüzbaşı olarak görevlendirilmiştir. 1838-1842 yılları arasında 

Trablusgarb valiliği görevinde bulunmuştur.1843-1854 yılları arasında sırasıyla Sivas, 

 
221 Zernigar Hanım için ayrıntılı bilgi Ali Kemal Meram, Padişah Anaları (İstanbul: Toplumsal Dönüşüm 
Yay.,2011), 405. 
222 Nihat Azamat, “Âdile Sultan”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, (İstanbul: TDV 
yayınları,1988),1/382-383. 
223 İbnülemin Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, (İstanbul: Orhaniye Matbaası,1930), 32-34. 
224 K.685. 
225 M. Cağatay, Uluçay, Padişahların kadınları ve kızları, (Ankara: Oğlak Yayınları, 1992), 131. 
226 K.473. 
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Konya,227 Musul ve Şam valiliği yapmıştır.228 Askeri bilgisi ve yeteneği idareciliğinden 

üstün olan Aşkar Paşa, 24 Safer 1285’te (16 Haziran 1868) vefat etmiş ve Eyüp’e 

defnedilmiştir.229 Eserde Düğümlü Baba kendisine kavun getiren kavuncu Eyyüp 

Efendi’yi Aşkar Paşa’ya sevk edip kavunu ona vermesi gerektiğini, bu kavun vesilesiyle 

paşanın hastalığından kurtulup şifa bulacağını ifade etmektedir. Bu tavsiyeye uyan Eyyüp 

Efendi kavunu paşaya götürmüş ve karşılığında beş yüz kuruşla şereflendirilmiştir.230 

2.2.3.2.7. Nevres Paşa 

Eserin beşinci cildinde de kendisinden bahsedilen Nevres Paşa, başmâbeyinci Mehmed 

Bey’in oğludur. M.1826/h.1241 senesinde Beşiktaş’ta dünyaya gelmiştir. Enderun’da 

başlayan tahsil hayatı çeşitli idâri görevlerle devam etmiştir. Hüdâvendigâr Vilayeti 

valiliği, mâliye ve maârif nazırlığı, ser-kurenâlık vazifeleri aldığı idari görevlerdir. 1872 

yılında Niş şehrinde tedavi edildiği sırada vefat etmiş ve naşı İstanbul’a getirilmiştir. 

Kanlıca yakınlarındaki mescidin haziresinde medfundur.231 Mîr-i kelam, sâdık, tatlı dilli, 

zevk u sefaya düşkün, güzel ve şişman bir zat olduğu söylenmektedir.232 Tüm bu 

özelliklerinin yanı sıra bestekar ve musikişinas olan Nevres Paşa’nın güfteleri Tanburî 

Ali Efendi, Bimen Şen ve Sadi Hoşses gibi tanınmış musikişinaslar tarafından 

bestelenmiştir.233 Eserde Düğümlü Baba Nevres Paşa’ya gücü yetiyorken hayır yapmasını 

tavsiye etmektedir. Muktedirken hayır yapmadığı takdirde ise ikbalinin ışığının çabucak 

söneceğini haber vermektedir.234 Nitekim Düğümlü Baba’nın dediği gibi de olmuş, Paşa 

henüz 46 yaşında iken hastalanarak vefat etmiştir. 

2.2.3.2.8. Muammer Mehmed Paşa 

Eserin dördüncü cildinde de kendisinden bahsedilen Muammer Paşa, üzerinde 

çalıştığımız sekizinci ciltte ismi en çok geçen paşalardan biridir.235 Erzurum kaymakamı 

Mehmed Rüşdü Paşa’nın oğlu olarak M. 1812/h. 1227 yılında İstanbul’da doğmuştur. 

 
227 Başbakanlık Osmanlı Arşivi, Karaman Ahkam Defterleri, nr. 36, s.159/2. 
228 Sinan Kuneralp, Son Dönem Osmanlı Erkân ve Ricali (1839-1922), (İstanbul: İsis Yayınları, 1999), 62. 
229 Süreyya, S.O.,1/243. 
230 K.742. 
231 İbnülemin, Son Asır Türk Şairleri,1186. 
232 Süreyya, S.O., 4/1253. 
233 Nuri Özcan, “Nevres Paşa”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, (İstanbul: TDV yayınları, 2007), 
33/59-60. 
234 K.131. 
235 K.530, K.577, K.578, K.579, K.580, K.581, K.724. 



 43 

Binbaşılık, miralaylık, ordu kaymakamlığı gibi çeşitli idâri görevlerin ardından vefat 

etmiştir. Ölüm tarihi hakkında net bir bilgi bulunamamakla birlikte 1853’ten sonraki bir 

tarihte vefat ettiği düşünülmektedir.236 Eserde Düğümlü Baba, Muammer Paşa’ya bazı 

kişilerce işe yaramaz olarak addedilen bir köleyi mühürdâr olarak almasını tavsiye 

etmekte ve bu köleden fayda sağlayacağını da haber vermektedir.237 Bir diğer menkıbede 

Muammer Paşa’nın oğlu gözündeki hastalıktan mustariptir. Doktorlar hastalığın gözüne 

yayılması halinde öleceğini, gözünün çıkarılması gerektiğini söylerler. Bunun üzerine 

Düğümlü Baba Muammer Paşa’nın oğluna himmet buyurarak şifaya mazhar olmasına 

vesile olmuştur.238 Muammer Paşa’nın adının geçtiği diğer menkıbelerde ise Cidde’ye 

vali olacağı kendisine haber verilmekte, seyisi Recep Ağa’nın da Başıbozuk askerine 

sergerde olarak refaha kavuşacağı ifade edilmektedir.239 

2.2.3.2.9. Hâfız Mehmed Paşa (Çerkes) 

Doğum tarihi hakkında kesin bir bilgiye rastlanmayan Hâfız Paşa (v.1282/1866), gücü ve 

kuvveti yerinde olduğu için pehlivanlıkla şöhret almıştır. Ordu kuruluşunda binbaşı, 

miralay ve süvâri livası rütbelerine terfi etmiştir. Diyarbakır, Sivas, Erzurum, Musul, 

Yanya, Üsküp, Bosna, Edirne, Konya ve Trabzon valiliği yaptığı idârî görevlerdendir. 

1862 yılında Şeyhü’l-harem olarak görevlendirilmiştir. 1866’da Medine’de vefat 

etmiştir.240 Beşinci ciltte de kendisinden bahsedilen Hâfız Paşa, sekizinci ciltte adı en çok 

geçen paşadır.241 Eserde Düğümlü Baba Hafız Paşa’ya Sivas vâlisi olacağını önceden 

haber vermiştir.242 Hafız Paşa mecnun olan oğlu için Düğümlü Baba’dan himmet istemiş, 

Baba da bir bakışla nazar eyleyerek şifaya kavuşmasına sebep olmuştur.243 Yine şiddetli 

cezaya çarptırılmaktan korkan paşaya korkmamasını tembihleyerek ceza almamasını 

sağlamış ve Hafız Paşa’nın kendisine teklif ettiği altını almamıştır.244 

2.2.3.2.10. Mehmed Kâni Paşa 

 
236 Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi,  "Muammer Mehmed Paşa". C. VI. (İstanbul: Dergah Yay.,1986), 
408. 
237 K.530. 
238 K.578. 
239 K.581, K.724. 
240 Süreyya, S.O.,2/557; Kuneralp, Son Dönem Osmanlı Erkân ve Ricali, 74. 
241 K.343, K.513, K.597, K.599, K.600, K.601, K.603, K.604. 
242 K.600. 
243 K.513. 
244 K.601. 
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1805-1885 yılları arasında yaşamış olan Kâni Paşa’nın hayatının ilk yıllarına dair fazla 

bilgi bulunmamaktadır. Kaynaklarda onun Kafkasya’da Anapa ya da Penza şehrinde 

doğduğu kaydedilmiştir. İlk eğitimini memleketinde aldıktan sonra İstanbul’a gelerek 

Fransız mektebine devam etmiştir. Askeri eğitimini Mısır’da gördükten sonra İstanbul’a 

geri dönen Kâni Paşa, Tırhala mutasarrıflığına tayin edilmiştir. Daha sonraki yıllarda 

Aydın, Bosna, Selanik gibi şehirlerde valilik yapmıştır.245 Mâliye nâzırı, Defrethâne 

nâzırı ve Meclis-i Ayan âzalığı gibi görevlerde bulunmuştur. Kaynaklarda Rusça, 

Fransızca, İtalyanca ve Arapça bildiği zikredilmektedir. Akıllı, zeki, iffetli, hesap 

işlerinde mâhir bir kişi olarak nitelendirilir. Merkezefendi Mezarlığı’nda medfundur.246 

Menâkıb-nâmede Düğümlü Baba’nın bulunduğu zamanda ve gelecekte vuku bulacak 

hâdiseleri tıpkı mazideki hâdiseler gibi ilham yoluyla bildiğine işaret edilmekte, Kâni 

Paşa’ya geleceğiyle ilgili bilgiler verdiğinden söz edilmektedir.247 Diğer menkıbede ise 

Kâni Paşa’nın hastalığı kendisine çeşmeden verilen suyla geçmekte, ömrünün sıhhatli ve 

uzun olacağı Düğümlü Baba tarafından kendisine bildirilmektedir.248 

2.2.3.2.11. Hasib Mehmed Paşa 

Doğum tarihi bilinmemekle birlikte 1805’te vefat eden Mehmed Emin Efendi’nin 

oğludur. Hayatı müddetince üç kez evkaf nâzırı, iki kez hazine-i hassa nâzırı, iki kez de 

mâliye nâzırı görevlerinde bulunmuştur.249 Selanik ve Cidde valiliği görevinde de 

bulunan Hasib Paşa, 1286/1870’de şeyhülharem olmasının peşi sıra hastalanarak vefat 

etmiştir. Tedbirli, cömert, kapısı fukaraya her daim açık, zengin bir kişi olduğu 

söylenmektedir. Çocuklarının çoğu genç yaşta vefat etmiştir. Oğullarından İsmail Hakkı 

Bey 1296/1879’da vefat etmiş ve yanına defnedilmiştir.250 Kemâl-nâme’de iki yerde 

Hasib Paşa’nın adı geçmektedir. Düğümlü Baba, Hasib Paşa’nın hanımının kendisine 

eziyetini şikâyete gelen Arap cariyesine hanımın cezasını ölümle bulacağını, Hasib 

Paşa’nın Cidde valisi olacağını ve kendisini de orada çırak edeceğini haber vermiştir.251 

 
245 İsmail Türkoğlu, “Mehmed Kâni Paşa”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, (İstanbul: TDV 
yayınları, 2003),226. 
246 Süreyya, S.O., 3/865-866. 
247 K.637. 
248 K.638. 
249 Kuneralp, Son Dönem Osmanlı Erkân ve Ricali,96. 
250 Süreyya, S.O.,3/649-650. 
251 K.469. 
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Yine Hasib Paşa’nın dairesinde harç vekili olan İzzet Efendi Düğümlü Baba’nın 

kendisine himmet etmesiyle refaha ulaştığını ifade etmektedir.252 

2.2.3.2.12. Davud Paşa 

Gürcü olan Davud Paşa 1774 yılında Tiflis’te dünyaya gelmiştir. Bağdat valisi Büyük 

Süleyman Paşa’nın kölesi ve damadı olmuştur. Bağdat ve Basra vezirliğinden sonra 

Bosna valisi olarak görevlendirilmiştir. 1839’da Ankara valisi olup 1840’ta görevinden 

azledilmiştir. 1850’de şeyhülharemlik görevine getirilen paşa, bu senenin Ramazan 

ayında Medine’de vefat etmiştir. Birçok öğrenci yetiştiren Davud Paşa, bilgili, kâmil, 

tedbirli ve muktedir bir zât olarak anılmaktadır. Oğulları Yusuf Bey ve Hasan Bey’e 

kapıcıbaşılık görevi verilmiştir.253 Eserde Düğümlü Baba Davud Paşa’nın cariyesi 

Zeynep’e Davud Paşa’nın hanımının vefat edeceğini, bunun akabinde de paşanın 

kendisini nikahına alacağını haber vermektedir.254 Hemen peşi sıra zikredilen diğer 

menkıbede ise Davud Paşa ve cariyesinin kabrinin Hz. Osman’ın kabrine yakın olacağı 

bildirilmektedir.255 

2.2.3.2.13. Mustafa Nûri Paşa 

Sicill-i Osmâni’de bu dönemde yaşamış birden çok Mustafa Nûri Paşa’ya 

rastlanmaktadır.256 Mustafa Nurî Paşa (Sırkatibi) ve Mustafa Nurî Paşa (Mansûrîzâde) 

hakkında aldıkları idârî görevlere dair geniş malumat bulunmaktadır.257 Ancak eserin bu 

cildinde Nûri Paşa’nın sadece adı geçmekte, kendisine dair açıklayıcı/betimleyici başka 

bir bilgi bulunmamaktadır. Menkıbede Mustafa Nûri Paşa’nın hizmetindeki Said isimli 

zâtın boğazındaki hastalığın Düğümlü Baba’nın ağzını değdirdiği suyu içmekle geçtiği 

mevzu-i bahsdir.258 

2.2.3.3. Çağdaşı Bazı Kimseler 

2.2.3.3.1. İsmâil Hakkı Efendi 

 
252 K.471. 
253 Süreyya, S.O.,2/408. 
254 K.417. 
255 K.418. 
256 Süreyya, S.O.,4/1275-76. 
257 Kuneralp, Son Dönem Osmanlı Erkân ve Ricali,110. 
258 K.573. 
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H.1200/m. 1785 yılında İstanbul’da dünyaya gelen İsmail Hakkı Efendi, tersane emîni 

Kıbrıslı Hacı Ali Ağa’nın oğludur. Medrese tahsilini tamamladıktan sonra Selânik 

Mollası ilmiye sınıfına geçti. Selânik ve Bursa kadılığı görevinden sonra h.1279/m.1851 

yılında İstanbul’da vefat etmiştir. Koca Mustafa Paşa Camii haziresinde medfundur.259 

Sa’diyye tarikatının ileri gelenlerinden biri olan İsmail Hakkı Efendi, şair olmasının yanı 

sıra icâzetnâme sahibi bir hattat olarak da tanınmıştır. Yesârîzâde Mustafa İzzet 

Efendi'den talik hattını talim etmiş ve kendisi de birçok öğrenci yetiştirerek bu sanatın 

gelişmesine katkıda bulunmuştur. En meşhur talebeleri Sâmi Efendi ve Şeyh Mehmed 

Atâullah Dedeefendi’dir. Fâtin Tezkiresi’nde hat sanatındaki mahareti şu şekilde ifade 

edilmektedir: “Hatt-ı ta‘lîkde mânend-i imâd-ı meşhûr-ı ibâd olan hattâtînden olduğu 

haysiyetle kendisinin çırâğ-ı bî-hadd ve şâkirdân-ı bî-a‘dâdı vardır.”260 Eserin üzerinde 

çalıştığımız sekizinci cildinde raviler arasında bir sıralama yapılacak olursa Düğümlü 

Baba’dan en çok rivayette bulunan kişi İsmail Hakkı Efendi’dir. “Ḥaḳḳı-i ḥaḳ-gū”261 

sıfatıyla nitelenerek doğru sözlü, dürüst bir kimse olduğuna sık sık vurgu yapılmaktadır.  

2.2.3.3.2. Hacı Mehmed Râgıb Efendi 

Sicill-i Osmânî ve Osmanlı Müellifleri’nde Düğümlü Baba’yla çağdaş birden fazla Râgıb 

Efendi bulunmaktadır. Hakkında en çok malumat bulunan, Mehmed Sıbgatullâh 

Efendi’nin torunu olan Diyarbakırlı Mehmed Râgıb Efendi’dir.262 Ancak eserde sözü 

edilen kişinin Arabacıbaşı Ârif Baba’nın üç oğlundan biri olan Hacı Mehmed Râgıb 

Efendi(v.1876) olması kuvvetle muhtemeldir. Nitekim Arabacıbaşı Tekkesi şeyhliğini 

Ârif Baba’dan sonra sırasıyla oğulları Muhyiddîn Efendi ve Mehmed Râgıb Efendi 

yapmıştır. Bu esnada da Düğümlü Baba’yla olan münasebetinin ve şahit olduğu olayların 

azımsanamayacak derecede olduğu âşikardır. Eserde Kudüs’de evi yanan birinin Gavsın 

himmetiyle İstanbul’da ev yaptığı,263 Düğümlü Baba’nın Kâni Paşa’ya geleceğiyle ilgili 

haberler verdiği,264 hacca gitmek isteyen fakir bir kadının huzura gelip himmet 

bulmasıyla kendisine haccın nasip olduğu265 ve Unkapanı’nda at tepmesi sonucu dişleri 

 
259 Mehmet Arslan, “Hakkı, Kıbrısî-Zâde Şeyh İsmâil Hakkı Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 
260 Fatîn Davud, “Hâtı̇metü’l- eş‘âr (Fatı̂n Tezkı̇resı̇)”, haz. Ömer Çifçi, (Ankara: 2017), 94. 
261 K.211/2. 
262 Bursalı Mehmet Tahir, Haz. A. Fikri Yavuz-İsmail Özen, Osmanlı Müellifleri (İstanbul: Meral Yayınevi, 
1975), 1/428. 
263 K.634. 
264 K.637. 
265 K.631. 
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dökülüp sakatlanan fakir birinin Düğümlü Baba’nın mess etmesiyle sıhhat bulduğu266 

Hacı Ragıp Efendi tarafından nakledilmektedir.  

2.2.3.3.3. Ömer Fuâdî Efendi 

Doğum yeri ve tarihi hakkında net bir bilgiye sahip olamadığımız Ömer Fuâdi 

Efendi(v.1857), Halvetiyye tarikatının Şâbân-ı Velî’ye nispet edilen Şâbâniyye koluna 

mensup bir zatdır. Geredeli Azîz nâmıyla bilinen on dördüncü post-nişîn Şeyh Halîl 

Efendi’nin yetiştirdiği halifelerden olup silsile içerisindeki Şâbân-ı Velî’den sonra beşinci 

post-nişin olan Ömer Fuâdi Efendi (H.1046/ M.1636) ile karıştırılmamalıdır. Eserde 

Sofular Tekkesi’nde şeyh olduğu ve Düğümlü Baba’ya hürmet ettiği267 ifade edilen 

kişinin, Sofular’daki Ekmel Tekkesi’ni Şâbâniyye Tekkesi’ne çeviren Ömer Fuâdî-i Sânî 

olduğu kanaatindeyiz.268 

2.2.4. Eserde Adı Geçen Yer İs�mler� 

Önceki ciltlere nazaran bu ciltte daha fazla yer ve kişi isminin mevcut olması ayrı bir 

sınıflandırmayı gerektirmektedir. Zira himmet istemeye gelen kişilerin geldikleri yer 

isimlerinin belirtilmesi Düğümlü Baba’nın şöhretinin sınırlarını daha belirgin hale 

getirmesi ve göstermesi açısından önem arz etmektedir. Bu yer isimleri çoğu zaman belirli 

bir şehri imlerken bazen de Horasan, Kırım, Kıbrıs, Dağıstan gibi bölgeleri kimi zaman 

da İran, İngiltere, Çin gibi ülkeleri içermektedir. Aşağıda öncelikle “Osmanlı Coğrafyası” 

ve “Diğer Ülkeler” şeklinde kategorize edilen yer isimleri o yerlerden gelen kişilerle 

birlikte eserde geçtiği şekilde liste halinde verilecektir. Sonrasında ise Düğümlü Baba’nın 

ününün yayıldığı coğrafyayı gözümüzde daha iyi canlandırabilmek için bu yer isimleri 

kullanılarak oluşturulan iki harita hazırlanarak çalışmaya eklenmiştir.  

2.2.4.1. Osmanlı Coğrafyasından Yer İs�mler� 

Düğümlü Baba’nın yaşadığı 19. Yüzyıl Osmanlı Devlete açısından toprak kayıplarının 

yaşandığı hareketle ber dönemder. Eserde de olaylar tareh kaydı düşülmeden 

belerteldeğenden esme geçen yerleren olay anında Osmanlı Devlete’nen resme sınırları eçende 

yer alıp almadığı soruşturulmamış,  tarehen herhange ber anında Osmanlı Devlete’nen resme 

 
266 K.571. 
267 K.122. 
268 Hür Mahmut Yücer, “Osmanlı Toplumunda Tasavvuf (19. Yüzyıl)”, (İstanbul: İnsan Yay., 2003),160. 
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sınırlarında kalmış bölgeler Osmanlı Coğrafyası başlığında belertelmeşter. Bu coğrafyaya 

dahel edelen yerler ve bu yerlerden gelen keşeler aşağıda kronolojek ber sıralamayla 

verelmeşter:  

1. Aṭana(Adana): Ṣāliḥ Bey, Caʿfer Efendi, ʿulemādan Ḥüseyin-nām bir ẕāt, Köprülü 

Saʿdeʾddīn Efendi. 

2. Akyazı: Sefer lakablı Ali Bey. 

3. Amasya: Ali, ʿAbd-i Ṣamed, ʿAbdullāh. 

4.  Antakya: Süleyman Efendi. 

5.  ʿAyıntāb(Antep): Dervīş Bey, ʿAli-nām Efendi. 

6.  Arapgir: ʿAbdullāh Aġa. 

7. Aydın: Şeyḫ Ṣāliḥ Efendi, Çaġālı oġlu, Mīr-alāy Muḥammed Bey, Çil Aḥmed Efendi,  

Selīm Efendi, ʿAbdullāh Aġa. 

8. Bağdat: Sefer, Kalaycızāde Muḥarrem, Caʿfer, Celāleʾddīn Efendi, Çerāġ ile 

mulaḳḳab ʿAli, ʿUbeyduʾllah Efendi, Gül ʿAli-nām bir ẕāt, Mükerrem.  

9. Beyrut: Sadece yer ismi olarak geçmiş olup bu memleketten gelen birinin adı 

zikredilmemiştir. 

10.  Bitlis: Saʿduʾllāh Efendi, Zelīḫā Kadın, Şeyḫ Ḥasan-nām bir ẕāt, Melik-nām Efendi. 

11.  Bosna: ʿAzīz Beg, Aḥmed Efendi. 

12.  Boyabad: Boyabādlı bir şeyh. 

13. Burusa(Bursa): ʿİzzeʾddīn Efendi, Muḥyiʾddīn Efendi, Selmān Aġa, Bekir Efendi, 

Ḥüseyin Beg, Edhem Efendi, Burusalı fuḳarādan biri, Burusalı iki ḫˇāce. 

14. Cezayir: Celāl-nām bir ẕāt, Münīr Aġa, Ḥüseyin-nām Efendi. 

15. Cidde: Sulṭān’la be-nām ẕāt. 

16.  Çanaḳḳalʿa (Çanakkale): İsrā’īl Efendi, Meḥmed Aġa, Aḥmed Aġa, Nūri Efendi. 

17. Divrīg( Divriği): Emīn-nām Efendi. 

18. Edirne: Kāmil Efendi, Zeynep Kadın, Hācer Ḫanım, ṣūfi Musā.  

19. Erzincan: Beşīr Efendi, Ḥācī Saʿīd. 

20. Erzurum: Caʿfer Efendi, Zeyn-i ʿibād-nām şaḫıṣ. 

21.  Ġazze: Emrullāh Aġa. 

22. Ġideros: Ali Bey. 

23. Gümüşḫāne: Ṣāliḥ Efendi. 

24. Ḥalep: Meḥmed Aġa. 



 49 

25. Hicaz: Sadece yer ismi olarak geçmiş olup bu memleketten gelen birinin adı 

zikredilmemiştir. 

26. İnebolu: Celīl-nām Efendi, Ḥācī ʿAli Aġa, Ḥācī Lüṭfi Efendi, Meḥmed isminde biri. 

27. İstanbul: Kāẓım Beg, Mīr Besīm, ʿAli Beg, Selīm Efendi. 

28.  İzmir: Vehbi Efendi, Emīn Beg. 

29.  İzmid( İzmit): Selmān Aġa. 

30. Kars: Cabbār Beg, Ḥācī-laḳab Aḥmed Beg, Münīr Beg. 

31.  Kastamonu: Aḥmed Aġa. 

32.  Kavala: Saʿīd isminde biri. 

33.  Kıbrıs: Selāṭīnle mulaḳḳab ḥāfıẓ. 

34.  Kırım: Cemīl Efendi, ʿAbd-i Ṣamed, ʿAbd-i Ḥamīd Efendi, Ṣādıḳ Efendi, Maḳṣūr 

Efendi.  

35.  Kilis: Celāl Efendi, Bedri Efendi. 

36. Konya: Muḥyīʾddīn Efendi. 

37. Ḳudüs: Sadece yer ismi olarak geçmiş olup bu memleketten gelen birinin adı 

zikredilmemiştir. 

38. Malatya: Aḥmed Efendi. 

39. Maġnisa ( Manisa): Mīr Saʿīd. 

40. Medine: Kerīm-nām bir ẕāt, Cābir Efendi, ʿᾹrif Aġa, Mīr Ḥüseyin, Aḥmed ʿAṭā 

Beg. 

41. Mekke: Ḫurşīd Aġa. 

42. Merzifon: Muṣṭafā Efendi. 

43. Mısr ( Mısır): Aḥmed Efendi. 

44. Musul: Saʿīd Aġa, Zelīḫā Ḫatun. 

45. Niğbolu: Nigbolulı Ḥüseyin Aġa. 

46. Rodos: Mīr Ṣāliḥ, ʿAli Beg. 

47. Samsun: Samsunlu bir ādem. 

48. Sandıklı: Sadece yer ismi olarak geçmiş olup bu memleketten gelen birinin adı 

zikredilmemiştir. 

49. Selanik: Saʿīd Efendi. 

50. Sinop: Cemīl Aġa, Kahveci Ali. 

51. Sivas: Sivas valisi Hāfız Paşa. 
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52. Şam: Gül Muḥammed, Şāmlu ḫˇāce, Yūsuf Efendi, Refīʿa Ḳadın, Tevḥīd Efendi, 

Saʿīd-nām Efendi. 

53. Ṭā’if: Sadece yer ismi olarak geçmiş olup bu memleketten gelen birinin adı 

zikredilmemiştir. 

54. Toḳad: ʿOs̱mān Efendi, Selīm. 

55. Tırabzon: ʿOs̱mān Efendi, Muḥammed Efendi. 

56. Tunus: Bekr Efendi. 

57. Turhal: Musā Aġa, Ṣādıḳ Efendi, Saʿīd Beg. 

58. Van: İbrāhīm Aġa, Ḫalīl Aġa.  

59. Yozgat: Hüseyin Efendi. 

60. Zile: Ḥācī Güllü Aġa, Ḫalīl Efendi, Caʿbir Aġa.  
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Harita 1: Osmanlı Coğrafyasından Yer İsimlerinin Temsîlî Gösterimi 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 
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2.2.4.2. D�ğer Ülkeler 

1. Afgan�stan: Mīr-zāde Meḥmed, ʿAli, Aḥmed Beg, Allāhvirdi, Şeyḫ Caʿfer Efendi, 

Cabbār Efendi, gözcü Muḥammed-nām ẕāt. 

2. Buhara: Mīr ʿAli, Dost Meḥmed, Ṣafā-nām bir zāt, Ḥācī ʿAli Baba, Velī Aġa, 

Korkuṭ Efendi, Caʿfer, Maʿṣūm Bey, ʿAbdullah Efendi, Küçük Aġa, Lüṭfi Efendi, 

Ḫudāvirdi, Ḳurbān Beg, Tañrıvirdi, ʿAbd-i Ḥalīm, Āl-i Muḥammed’le be-nām biri. 

3. Ç�n: İdrīs Efendi. 

4. Dağıstan: Süleymān Efendi, Muʿṭi Efendi, Seyyid Şāhyār, Seyyid Hāşim, Seyyid 

Aḥmed, Ümmügüls̱üm, Dervīş ʿAli, Muḥammed Cār, Selīm-nām bir ẕāt, Aḥmed 

Aġa, Bekir Efendi, Dilāver Aġa, Ṣāliḥ Efendi, Tāceʾddīn Efendi, Muḥarrem, Ṣādıḳ 

Aġa, Gül ʿAlī, Caʿfer Aġa, Hābīl, Kākül lakablı biri, Arslan lakablı biri, Muṣṭafā 

Ḳāḍī Efendi, Ṣalāḥuddīn Efendi, Beşīr, Ḫalīl Paşa, ʿĪsā Efendi, Bāḳī Beg, Saʿīd, 

Dergāh isminde biri, Bakış Beg, Cevād Beg, Behçet Efendi, Ḳāsım Efendi, Ḥasan 

Efendi, Mīr Meḥmed, ʿAbd-i Ḥamīd Cārlı, Ḥācī Naẓar, Danyāl Beg, Mīr Ḥamza, 

ʿAbdüʾl-Ḫālıḳ, Ḥācī ʿAbdullāh Efendi, Ḥācī Resūl Efendi, Allāhḳulu, Bahāʾeʾddīn 

Beg, Şeyḫ ʿAli Daġıstānī, Cebrāʾīl Efendi, Ṭaş Timur Beg, Ḥamīd Aġa, Cüce 

Meḥmed, Kākül Beg, Edhem Aġa, Sünbül Efendi, Çaḳır Aġa, Ṭāhā Efendi, Oḥanes, 

Ḳaraca-nām kişi, Sekīne Hanım, Resūl Efendi, Aġacān-nām kişi, Ṭopal İbrāhīm 

Efendi, Aḥmed Sulṭān, Derbāh, ʿAli Ekber, Saʿdullāh Beg, Selmān Efendi. 

5. Ejdehan(Astrahan): ʿAli Beg. 

6. Gürc�stan: İsmāʿil Efendi, Ḫurşīd Efendi, Ḫālid Efendi. 

7. Horasan: İdrīs Efendi, Ṣafīyuʾllāh Efendi, Saʿdeʾddīn Efendi. 

8. İng�ltere: Ömer Efende. 

9. İran: Velī Beg. 

10. Kaşgar: Ṣafīyuʾllah Efendi. 

11. Şek�: ʿ Abdullāh, ʿ Abd-i Resūl-nām Efendi, Saʿdeʾddīn, ʿ Os̱mān Efendi, Şekili Ṭaşcı. 

12. Ş�rvan: İbrāhīm Efendi. 

13. Tebr�z: Deli Cebrāʿīl namlı biri. 
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             Har�ta 2: Metende Geçen Değer Ülkeleren Temsîlî Göstereme 
Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

2.2.5. Menkıbeler�n Sınıflandırılması 

İslam dünyasında 9. yüzyıldan sonra tasavvufe ortamın geleşmeseyle edebî ber tür olarak 

görülmeye başlanan evleyâ menkıbelere;  masal, destan ve efsane gebe türlerle olağanüstü 

olayları konu edenmese bakımından benzerlek taşısa da kutsal sayılması ve gerçek keşeler 

hakkında olmasıyla bu türlerden ayrılmaktadır. Gerçek keşelere konu edenmeseyle masal 

ve efsaneden, mukaddes addedelmese bakımından da efsane ve destandan ayrılmaktadır. 

Evleyâ menkıbelerenen de tamamının aynı mâheyet ve özellekte olduğunu söylemek 
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güçtür. Buradan hareketle evleyâ menâkıbını tarehî gerçeklere dayanan menkâbeler ve 

hayâlî menkâbeler olarak sınıflandırmak mümkündür.269 Kemâl-nâme-v Düğümlü Baba 

eserenen sekezence celdende anlatılan menkıbeler tarehî gerçeklere dayanan menkıbeler 

sınıfına dahelder. Gerek kerametlere nakleden keşeleren esem, meslek ve memleketlereyle 

berlekte zekredelmelere gerekse tarehî şahseyetleren esemlere, dönemen seyase ve sosyal 

hayatına daer verdeğe epuçları bunu destekler netelekteder. Bununla beraber İsmâel Sâdık 

Kemal’en Düğümlü Baba ele aynı zaman delemene paylaşmış ve yaşanan olaylara bezzat 

şahetlek etmeş olması da eseren güvenelerleğene perçenlemeşter. Menâkıb-nâme türüyle elgele 

değer ber tasnef de muhtevaya daerder. Kerâmetlere anlatılan vele hayattayken kendeseyle 

aynı deverde yaşamış ber keşe tarafından kaleme alınan menâkıb-nâmeler “Beyografe 

maheyetende menâkıb-nâmeler”; velenen vefatından uzun ber zaman sonra berbereyle 

alakası bulunmayan gerçek ve hayâlî menkıbeleren ber araya geterelmeseyle oluşan 

menâkıb-nâmeler de “Toplama menâkıb-nâmeler” olarak sınıflandırılmıştır.270  Bu ayrım 

nezdende değerlenderelerse de eser Düğümlü Baba'nın aelese, şeyhleğe, etrafında oluşan 

müred halkası ve faaleyetlerene adeta dönemen fotoğrafını çekermeş gebe net ber beçemde 

sunmasıyla beyografek maheyette sayılabeler. Veleleren en dekkate şâyân alamete, ayrılmaz 

ber parçası olarak kabul edelen kerâmetler de menkıbeler gebe farklı sınıflandırılmalara 

tâbe tutulmuştur. Eserdeke kerâmetler eçen “Kerâmât-ı kevneyye” ve “Kerâmât-ı 

elmeyye”271 ayrımı baz alınacak ve keramet moteflere bu başlıklar altında örneklereyle 

berlekte sıralanacaktır. 

2.2.5.1.Kerâmât-ı Kevn�yye 

Âdetullaha(tabeat kanunları) muhalef şeyler olarak tanımlanan kerâmât-ı kevneyye,272 

zâherî ve sûrî keramet olarak da esemlenderelmeşter. Kısa zamanda uzun mesafelere 

katetmek, hastalık ve vücut arızalarını gedermek, keşenen öleceğe yer ve zamanı beldermek, 

su üstünde yürümek gebe olağandışı haller bu kerâmet sınıfında değerlenderelmekteder. 

Velelerde var olduğuna enanılan bu güç yahut belgelek beçeme, Müslüman toplumlar 

 
269 Ahmet Yaşar Ocak, Kültür Tarihi Kaynağı Olarak Menâkıbnâmeler, (Ankara: Türk Tarih Kurumu Yay., 
1997), 34. 
270 Ocak, Kültür Tarihi Kaynağı Olarak Menâkıbnâmeler, 39. 
271 Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, (İstanbul: MEB Yay., 1993), 
II/242.; Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, (İstanbul: Marifet yay., 1995), 307-308. 
 
 
272 Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, 242. 
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arasında halen varlığını sürdüren ber “vele (evleyâ) kültü”nün oluşmasına yol açmıştır. Bu 

kült ya da enanca bağlı oluşan düşünce dünyası zamanla o kadar zehenlere yerleşmeşter ke 

belle kesemlerde İslam’ın ketâbî çerçevesenden daha etkele olduğu gözlemlenmeşter.273 Bu 

durumun farkında olan İsmâel Sâdık Kemâl kerâmetlere aktarırken bu halleren her zaman 

Allah’ın ezne ve enayeteyle gerçekleşteğenden, Allah’ın takderene ber müdahale 

olmadığından bahsetmeye ehmal etmez. Aynı şekelde Levh-e Mahfûz’da yazılı olan 

belgelere Allah’ın deledeğe kuluna malum edebeleceğe de eserde şu şekelde dele 

geterelmekteder: 

 Kāni Paşa’ya da müstaḳbelini bā-ilhām 

Ḳıldı ifhām yine öyle hemān itdi ẓuhūr 

 

 Levḥ-i maḥfūẓ olaraḳ maṣdar-ı ilhām-ı Ḫudā 

Ḥāl ü müsṭaḳbeli māżī gibi Ḥaḳ bildiriyor274 

2.2.5.1.1. İş/Mansıp Sahibi Yapma  

Eserde en çok karşımıza çıkan kerâmet motifidir. Tespit edebildiğimiz kadarıyla 96 

kıt‘ada yer almaktadır. Bu kerâmetlerin büyük bir çoğunluğunda Düğümlü Baba bazı 

kişileri farklı beldelere göndererek iş bulmalarını sağlamış, seçebilecekleri meslekler 

konusunda yönlendirmelerde bulunmuş, kimilerine de kendi memleketlerine geri 

dönmelerini salık vermiştir. Kişileri tesvîk ettiği yerlerin başında Hicâz, Mekke, Medine, 

Cidde ve Mısır gelmekle birlikte Şam, Beyrut, İstanbul, Amasya, Konya, Adana, Zile, 

Maraş gibi yerlerin de adı geçmektedir. Düğümlü Baba İstanbul’da çorba pişirerek 

geçinen Taşçı Uzun Ali’ye eşiyle Medine’ye gitmesini tavsiye etmekte ve orada bazı 

devlet görevlerinde bulunup emekli olacağını da bildirmektedir: 

Ṭaşcı Uzun ʿAli didi ki ben İstanbul’da 

Şorba ṭabḫ ider iken böylece ḳıldı himmet 

 

Rüfaḳāñ ile Medīne’de olup ḫıdmetde 

Müteḳāʿid olup aylıḳla bulursuz ferḥat 

 

 
273 Ahmet Yaşar Ocak, “Osmanlı Sufiliğine Bakışlar”, (İstanbul: Timaş yay.,2011), 230. 
274 K.637. 
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Saña devletçe de ḫıdmetler olunur tefvīż 

Diyerek cümlesini eyledi Rabb-i ʿİzzet275 

Örnek olarak zikredebileceğimiz diğer bir menkıbede ise Muammer Paşa’nın seyisi olan 

Recep Ağa’ya rızkının Şam’da olduğu söylenmektedir. Hakikaten de Recep Ağa Şam’a 

gitmiş ve binbaşı olmuştur:  

Sāyis olmuşdı Recep Aġa Muʾammer Paşa’ya 

Şām’da vüsʿat-i rızḳıñ diyü ḳıldı iḫṭār 

 

Olaraḳ Bāşıbozuḳ ʿaskerine ser-gerde 

Yine bā-sırr-ı ḳader oldı refāhı bisyār276 

2.2.5.1.2. Hastalıkları İyileştirme 

Eserde bu kerâmet motifine 73 yerde rastlanmaktadır. Menâkıb-nâmede sıklıkla 

karşımıza çıkan bu kerâmet motifinde hasta olan insanlar şifa bulmak ümidiyle Düğümlü 

Baba’ya gelmektedirler. Bazı hastalıklar hakkında ayrıntılı bilgi verilirken bazılarından 

sadece hastalık olarak bahsedilmiştir. En sık bahsi geçen hastalıkların başında sar’a 

hastalığı gelmekte ve eserde 8 yerde bu hastalıktan bahsedilmektedir. Mecnunluk olarak 

ifade edilen akıl sağlığını kaybetme, kronik deri veremi olarak açıklanabilen sıraca 

hastalığı, çiçek hastalığı, fıtık, bel kırılması, diş dökülmesi ve ayakta hararet bahsi geçen 

diğer hastalıklardandır. Bu hastalıklardan mustarip olan kişiler Düğümlü Baba’nın 

kendilerine verdiği okunmuş su, nohut tanesi, elbisesinden bir parça ve kahvenin 

telvesinden bir parça ile şifaya mazhar olmuş ve hastalıklarından kurtulmuşlardır. 

Ulemadan olan Gürcü İsmail Efendi sar’a nöbetlerinin derse engel teşkil edecek derecede 

sık olduğundan Düğümlü Baba’ya bahsederek himmet ister. Bunun üzerine Düğümlü 

Baba İsmail Efendi’nin ensesine vurur ve sar’a hastalığı tamamen iyileşir. Bu hâdise şu 

şekilde nakledilmektedir: 

Gürci İsmāʿil Efendi ʿulemādan meşhūr 

Didi ṣarʿa ṭutuyordı beni derse ḥāʾil 

 

Eñseme cüzʾi urup didi o ḥāʾil gitsün 

 
275 K.457. 
276 K.724. 
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Geldi der-ḥāl küşāyiş o hep oldı zāʾil277 

Buharalı Cafer Efendi fıtık illetinden mustarip olarak Düğümlü Baba’dan himmet istemiş; 

Baba da maşa ile kasığına dokunarak hastalığının iyileşmesine vesile olmuştur: 

Ḫavf-ı ḳatl ile o fıtḳ ʿilletine duş olaraḳ 

Pek şedīd olmaḳ ile virir idi çoḳ zaḥmet 

 

Maşa ile ḳaṣıġına ṭoḳununca ṣavdı 

Oldı luṭf üstüne luṭf aña da böyle himmet278 

Bir diğer menkıbe anlatıldığına göre çiçek hastalığına dûçâr olan Selim Bey’in cariyeleri, 

Düğümlü Baba’nın ayağının değdiği çamuru sürerek şifa bulmaktadırlar. Hatta akabinde 

iki cariyede de çiçek hastalığından hiçbir iz kalmamış ve çok yüksek fiyata satılmışlardır: 

Bir esīrci ki Selīm Beg’dir iki cāriyesi 

Çıḳarup çiçegi ṭīn-i ḳademin ḳıldı ṭılā 

 

Virmedi zaḥmeti hem ḳalmadı aṣlā es̱eri 

Ṣatıcaḳ ikisi de itmiş-idi çoḳ bahā279 

2.2.5.1.3. Gelecekte Olacakları Haber Verme  

Menâkıb-nâmede en çok yer alan kerâmet motiflerinden biridir. Tespit edebildiğimiz 

kadarıyla 61 kıt‘ada bu motife yer verilmektedir. Bu kerâmet şekli birçok motifle 

bağlantılı olarak karşımıza çıksa da daha çok kişilerin nerede ve ne şekilde vefat edeceği, 

hangi iş ve eşten kendisine hayır geleceği ve tehlikeli durumlardan nasıl korunulabileceği 

gibi hâdiseler etrafında şekillenmiştir. Aşağıdaki menkıbede kişiye hem babasının vefat 

edeceği zaman bildirilmiş hem de kendisine miras kalacak mallar sebebiyle refaha 

kavuşacağı haber verilmiştir: 

Anıñ oġlına maʿāşı da buyurdı himmet 

Oldı ḥāṣıl aña hem eylemiş-idi īmā 

 

Pederiñden olacaḳdır gelecek sāl nefʿiñ 

 
277 K.610. 
278 K.480. 
279 K.390. 
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Didi öyle göçerek mālları ḳaldı aña280 

Bursalı Ethem Efendi’ye oğlunun hapisten çıkacağı ve borçlarını ödemeye kâbil olacağı 

bildirilmektedir: 

Burusalu Edhem Efendi getürüp bir ayva 

Didi envāʿ-ı murādıñ burada buldı vücūd 

 

Ḳurṭulur ḥabs olan oġluñ ḳılınur borcuñ edā 

S̱ervet irer didi luṭf itdi hepīsin maʿbūd281 

2.2.5.1.4. Hasımlarını Muhtelif Şekillerde Cezalandırma 

Bu sınıflandırmaya dahil edebileceğimiz 51 beyitteki kerâmetlerde Düğümlü Baba’ya 

hakaret eden, öğütlerine kulak asmayan, küçük gören, uyarıda bulunmasına rağmen 

sözünü dinlemeyen, himmetine ve kerâmetlerine itibâr etmeyen kişilerin mallarını veya 

canlarını kaybetmek suretiyle cezalandırılmaları söz konusudur. Bu hâdiseler aktarılırken 

özellikle tahkir edenler mevzu bahisken “ʿiyāẕen biʾllāh” ifadesi her seferinde 

zikredilmiş; yaşanan durumdan Allah’a sığınılmıştır. Bununla birlikte bu kerâmetlerin 

aktarımında asıl gâyenin ibret almak olduğu, kerâmetlerin gıybet maksadıyla 

zikredilmediği de çoğu kez hatırlatılmaktadır. Bu sebepten ötürü olmalıdır ki birçok yerde 

müellif hakaret eden kişilerin isimlerini söylemekten imtinâ etmiştir. Düğümlü Baba çok 

yağmur yağdığı için camiden çıkmak istemeyince cami imamı kendisine hakaret eder. Ne 

kadar uyarılsa da oralı olmayan imam araba altında ezilerek can verir. Tahkir eden 

imamın cezalandırılması eserde şu şekilde anlatılır: 

  Çıḳmamaḳ istedi cāmiʿden olup çoḳ bārān 

  Ḳayyumı eyledi taḥḳīr ʿiyāẕen biʾllāh 

Cānıña acı buyurdı o yine dinlemeyüp 

ʿAraba çigneyerek eyledi cānını tebāh282 

Başka bir örnekte ise Düğümlü Baba’ya hakaret eden kişinin ismi verilmemekle birlikte 

evi yanarak cezalandırılacağı ifade edilmektedir: 

Yine Mīkā’il Efendi didi yazmam ismiñ 

Biri taḥḳīrle gidüp didi ki beyti yanacaḳ 

 
280 K.553. 
281 K.165. 
282 K.389. 
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Yandı her kim ise taḥḳīrde ʿiyāẕen biʾllāh 

Evini kendüsi yaḳar dimek o ġayrın Ḥaḳ283 

2.2.5.1.5. Vücut Arızalarını Giderme 

Doğuştan gelen ya da bir hastalık sonucu oluşan özürlerin giderilmesidir. Eserde 42 

kıt‘ada bu kerâmet biçimiyle ilgili menkıbeler anlatılmaktadır. Bu sınıflandırmaya dahil 

edebileceğimiz el ayak eğriliği, göz görmemesi, konuşamama, el ve ayak sakatlığı, 

kamburluk, kellik gibi vücut arızaları Düğümlü Baba tarafından farklı reçeteler 

uygulanarak şifaya kavuşturulmaktadır. Burada örnek olarak zikredebileceğimiz 

menkıbede Afganlı Mehmed’in konuşamayan kızına Düğümlü Baba parmağını kızın 

ağzına değdirmek suretiyle himmet etmekte ve kız derhal konuşmaya başlamaktadır: 

Yine ol didi ḳızım söyleyemezdi büyüyüp 

Yümn-i himmetlerini itdim anıñçün de niyāz 

 

Aġzına vażʿ ile engüşt-i şeref-pīrāsın 

Başladı nuṭḳ u kelām itmege der-ḥāl āġāz284 

Diğer bir menkıbede ise Düğümlü Baba kel olan bir kişinin takkesinin üzerine 

elbisesinden bir parça koymakta ve akabinde o kişi kellik illetinden kurtularak saçları 

çıkmaktadır:  

Yine o didi başı kel idi bir bildigimiñ  

S̱evbiniñ pārçasını ṭākyesi üzre ḳoydı 

 

Anı terṭīb daḫi eyleyerek yümni ile 

Şaʿr-ı reʾsi gelerek yine mükemmel oldı 285 

Düğümlü Baba’nın abdest aldığı suyu içen a‘ma bir zat bununla şifa bulmakta hem 

gözündeki körlük geçmekte hem de karnındaki hastalık iyileşmektedir: 

Yine rāvī o ki ābdest alup ol Ḳutb-ı güzīn 

Ligen içinde ḳalan ābı bir aʿmā içdi 

 

 
283 K.618. 
284 K.504. 
285 K.754. 
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Gözine de sürerek dīdesi oldı bīnā 

Ḳalmadı ʿillet-i baṭniyyesi daḫi var idi286 

2.2.5.1.6. Fakirlikten Kurtarma ve Rızkını Bollaştırma 

Bu kerâmet biçimleri sıklıkla iş/mansıp sahibi yapma ve bereket getirme motifiyle birlikte 

anılmıştır. Eserde Düğümlü Baba’nın bazı kişileri geçim sıkıntısından kurtarıp rızkını 

bollaştıracak tavsiyelerde bulunduğu 44 menkıbeye, fakirlikten kurtarıp zenginlik ve 

feraha vesile olmasını içeren 33 menkıbeye yer verilmektedir. Düğümlü Baba’nın Emin 

Efendi ve ailesine himmet etmesi sonucu ev sahibi olarak feraha kavuşmalarının 

anlatıldığı menkıbe fakirlikten kurtarma motifine örnek olarak zikredilebilir: 

Didi Divrīgli Emīn-nām Efendi ki anıñ 

Vālidem cāmesini yayḳayup itdi himmet  

 

Iżṭırāb üzre iken faḳr ile Ḥaḳ virdi refāh 

Mesken iḥsān olunup cümlemiz itdik rāḥat287 

Diğer bir menkıbede anlatıldığına göre Şekili Abdullah Bey mallarının denizde batması 

üzerine fakirliğe dûçâr olur ve himmet ister. Bunun üzerine Düğümlü Baba mezkûr şahsı 

Mısır’a tevsîk ederek rızkının bollaşacağını haber verir: 

Didi bir beg Şekili ismi daḫi ʿAbdullāh 

Faḳra düşdüm olaraḳ baḥre ġarīḳ hep emvāl 

 

Mısr’a teşvīḳ buyurdı siʿa-i rızḳ içün 

Ḳıldı ol-vech-ile iḥsān Ḫudā-yı müteʿāl288 

2.2.5.1.7. Bereket Getirme 

Eserde 33 yerde geçen bu kerâmet biçimi genellikle gelecekten haber verme ve iş/mansıp 

sahibi yapma motifiyle birlikte kullanılmıştır. Düğümlü Baba huzuruna gelen kişilere 

verdiği nohut tanesi, kavun, okunmuş su, uğur parası denilebilecek bir miktar para ve 

düğümlerinden, elbisesinden bir parça ile kişilerin mal, toprak ve mahsüllerinin 

bereketlenmesine vesile olmuştur. Bu kerâmetin işlendiği menkıbelerde genellikle 

 
286 K.134. 
287 K.463. 
288 K.467. 
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“teberrük olaraḳ” ifadesine de yer verilmiştir. Bursalı fakir bir kimse Düğümlü Baba’ya 

gelerek ipek böceği ve topraklarının fayda vermediğini, âtıl kaldığını söyleyerek himmet 

istemiştir. Bunun üzerine kendisine verilen nohut tanesi ile berekete vâsıl olmuştur. Bu 

hâdise şu şekilde nakledilmiştir: 

O didi kim Burusalı fuḳarādan biriniñ 

Arż ü ipek böcegi fāʾide virmez idi 

 

Bir noḫud virdi teberrük olaraḳ anlar içün 

İkisinden daḫi Mevlā berekātı virdi289 

Bir diğer menkıbede ise Düğümlü Baba üzümleri bozuk olan bağa, üzümlerden bir miktar 

koyduğu suyu saçmakta ve bu sene az gelecek sene çok miktarda güzel üzümün olacağını 

da haber vermektedir: 

Bir bāġıñ üzümi bozuḳ idi olmaz idi 

Cüzʾīsin āba ḳoyup kendüsi ṣaçdı bāġa 

 

Bu sene cüzʾī olur nefʿi gelecek sene çoḳ 

Didi āb-ı berekāt öylece aḳdı bāġa290 

2.2.5.1.8. Şahsın Öleceğ� Yer ve Zamanı B�ld�rme 

Eserde bu kerâmet şeklene şahsın nerede, ne şekelde ve hange zaman delemende öleceğene 

beldermek maksadıyla 21 kıt‘ada rastlanmaktadır. Hacca getmek esteyen İranlılara ertese 

yıl getmelerenen kendelere eçen daha hayırlı olacağının Düğümlü Baba tarafından 

söylenmese ve sözünün denlenmemese üzerene bu keşeleren hacda vefat etmelere, evlenmek 

eçen hemmet esteyen kadına ömrünün kalmadığı ve 14 gün eçeresende öleceğenen 

söylenmese bu keramet beçemene örneklerdender.  Bu kategore altında değerlenderdeğemez 

menkıbeler aynı zamanda Düğümlü Baba’nın geleceğe daer belgeler verdeğene de kayıt 

hükmündeder. Düğümlü Baba Dağıstanlı Muhammed’e kendesenen Mekke’de, eşenen ese 

Mısır’da vefat edeceğene önceden haber vermekteder: 

Zevcesi Mekke’de kendü de Mıṣr’da riḥlet 

İdecek oldıġını didi anıñ bā-ilḥām 

 
289 K.188. 
290 K.566. 
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Bu daḫi öyle vuḳuʿ buldı ki ḳalb-i pākin 

Raṣad-ı levḥ ü ḳalem eyledi Rabb-i ʿAllām291 

 

Âmedî’nin hulefası Tevfik Bey’den nakledilen başka bir menkıbede ise evlenmek isteyen 

iki kadına ömürlerinin kısa olduğu, on dört gün içinde vefat edecekleri bildirilmektedir: 

Yine ol Beg didi iki ḳadın itmişdi vürūd 

Ḳıldı iḫṭār ḳocaya varmaḳ emel eyler iken 

 

ʿÖmrüñüz ḳalmamış ʿömr-i ġanem-āsā buyurup 

Oldı rıḥletleri on dört gün içinde rūşen292 

2.2.5.1.9. Aklından Geçenler� B�lme, Düşüncey� Okuma 

Düğümlü Baba huzuruna gelen keşeleren aklından ve gönlünden geçenlere keşfen belmeşter. 

Eserde 10 kıt‘ada bu kerâmet motefene rastlanmaktadır. Fuad Paşa’nın rüyasını duyan 

Hüseyen adında ber zat Düğümlü Baba’nın huzuruna gelmeşter. Daha duyduğu rüyayı 

anlatamadan Düğümlü Baba rüyayı taber etmeş ve dedeğe gebe de olmuştur: 

 Ḥüsni Paşa’ya ḳarābetde Ḥüseyn-nām bir ẕāt 

Didi rüʾyāsını ṭuydumdı Fuʾād Paşa’nıñ 

 

Dimeden keşf iderek eyledi taʿbīr hemān 

Oldı ẓāhir hepisi didigi üzre anıñ293 

 

Düğümlü Baba’nın nargile istemesi üzerine tönbekiyi almaya parası olmayan Ahmed 

Ağa, tönbekiyi rehin karşılığı alır. Bunu beyan etmemesine rağmen Düğümlü Baba bu 

durumu keşfen bilir ve kendisine himmet eder: 

Söyledi Aḥmed Aġa nargile itmişdi ṭaleb 

Rehn ile tönbeki aldım ki idim pek efḳar 

 

İtmedim hīç beyān anı da keşf itdi hemān 

 
291 K.806. 
292 K.586. 
293 K.630. 
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Yüsri himmet buyurup der-ʿaḳab oldum maẓhar294 

2.2.5.1.10. Başka Yerde Gerçekleşen Olayları B�lme ve Başkalarına B�ld�rme 

Eserde bu kerâmet motefe 11 kıt‘ada karşımıza çıkmaktadır. Issız ber yerde ber yolcunun 

donmak üzere olduğu kendesene malum olan Düğümlü Baba, müredlereyle otururken 

ayağa kalkmış ve o keşeye bulunduğu halden kurtarmak üzere oraya entekâl etmeşter: 

Ḫālī bir yirde düşüp ṭonar imiş bir yolcu 

Hep berāber oṭurur idik o ḳuṭb itdi ḳıyām 

 

Vardı der-ḥāl ḫalāṣ eyledi o ḥālden anı  

Münfehim oldı ki olmuş o da maḥżā ilhām295 

Bir diğer menkıbede anlatıldığına göre Düğümlü Baba karakolda hasta bir halde yatan 

Mehmed Bey’i ziyaret edip himmet ediyor. Bunun üzerine sıhhat bulan Mehmet Bey bu 

olayı şöyle nakletmiştir: 

Taḥkiye itdi Meḥmed Beg idim pek ḥaste 

Ḳaraġol-hānede yaṭup diyemezdim ṣoḥbet 

 

Sūḳdan giçer iken oraya teşrīf iderek 

Buyurup himmeti geldi ʿaḳabinde ṣıḥḥat296 

2.2.5.1.11. G�zl� Şeyler�n Yer�n� B�lme 

10 yerde bahsi geçen bu keramet motifinde Düğümlü Baba kiminde kaybolan para, eşya 

ve kişilerin yerini bildirmiş, kiminde ise kaybolanların bulunması için okunacak duaları 

tavsiye etmiştir. İzmitli Selman Ağa’ya kayıp eşyasını bulması için aşağıdaki duayı 

okuması Düğümlü Baba tarafından tavsiye edilmektedir: 

Baʿżı şey ġayb idüp İzmid’deki Selmān Aġa 

Didi bunı oḳuyup eyle taḥarrī bulunur 

(Rabbi yesir ve lā tu‘assir sehhil ‘aleynā bi-fażlike ve 

keremike Rabbi temmim bi’l-ḫayr)  

 

 
294 K.89. 
295 K.575. 
296 K.216. 
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Evveli çoḳ arayup bulamamışken anı 

Böyle itdikde bulup eyledi Mevlā mesrūr297 

Bu motife örnek teşkil eden başka bir menkıbede ise ineğini kaybeden Behçet Efendi 

Düğümlü Baba’nın kendisine himmet etmesiyle ineğini buluyor: 

Yine Ḳasımpaşa’da Behçet Efendi inegin 

Ġayb idüp itdi ifāde o daḫi idi faḳīr 

 

Himmet-i ʿāliyesi oldı aña da erzān 

Bularaḳ inegini oldı mücedded dil-sīr298 

2.2.5.1.12. Kısır Yahut Yaşlı Kadın ve Erkeğ� Çocuk Sah�b� Yapma 

Eserde bu kerâmet motefene 13 kıt‘ada rastlanmaktadır. Düğümlü Baba çocuğu olmayan 

veya çocuk sahebe olamayacak kadar yaşlı olan keşeleren nohut tanesene su ele eçermek, 

maşa ele kasığına dokunmak, tarağıyla karnına veya göğsüne dokunmak ve düğümlerene 

koyduğu suyu eçertmek sureteyle çocuk sahebe olmalarına vesele olmaktadır. Aşağıdake 

beyette Düğümlü Baba Afganlı Mehmed Bey’en oğlunun karnına tarağıyla dokunarak 

hemmet buyuruyor ve çocuk sahebe olmasına vesele oluyor: 

Didi Afġānlı Mīr-zāde Meḥmed ki benim 

Oġlum evvel Aḳaġalar gibi nāḳıṣ idi 

 

Ṭaraġıyla ṭoḳunup bögrine baṭnına anıñ 

Oldı tām ḥamli de var zevcesiniñ şimdi299 

Düğümlü Baba Cafer Ağa’ya annesini evlendirmesini, annesinin yaşının evliliğe engel 

teşkil etmediğini söylüyor. Bunun üzerine yaşlı kadın evlendiriliyor hatta Allah çocuk 

bile nasip ediyor: 

 Didi ol Caʿfer Aġa yine ki emr itdi baña 

  Vālideñi ḳocaya vir didim olmaz ḳocadı 

Māniʿ olmaz buyurup birine itdim tezvīc 

Hīç umulmazsa da Ḥaḳ çocuġı da luṭf itdi300 

 
297 K.381. 
298 K.767. 
299 K.503. 
300 K.22. 
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2.2.5.1.13. Rüyada Görünme 

Bu keramet motifi eserde 15 kıt‘ada geçmektedir. Düğümlü Baba rüyada göründüğü 

kişilere haccetmesini tavsiye etmekte, gelecekle ilgili havadisler vermekte, hastalıklarına 

şifa dağıtmakta veyahut tehlikeli durumlar hakkında ikazlarda bulunmaktadır. Aşağıda 

yer alan menkıbede ise gayri müslim olan bir zatın rüyasına girerek kendisinin ve ailesinin 

ihtidâsına vesile olmaktadır: 

Daġsitānlu Oḥanes görüp anı rüʾyāda 

Müslim olmışdı gelüp yine bā-ilhām bildi 

 

Hep tecessüsle görüp nūr-ı kerāmetlerini 

Müslümān oldı ‘ıyāliyle anıñ evlādı301 

Veccâc Efendi’ye rüyasında görünen Düğümlü Baba kendisine anlatılmadan rüyayı 

yorumlamış, Veccâc Efendi’nin Mısır’da öleceğini, oğlunun Dağıstan hükümdarlarına 

gâlip geleceği bilgisini vermiş ve dediği gibi de olmuştur: 

Gördi Veccāc Efendi anı rüʾyāsında 

Göricek bildi odur gördigi rüʾyā içre 

 

Dimeden keşf ile rüʾyāsını taʿbīr iderek 

Didi çoḳ ḫayrıñ olur defniñ olacaḳ Mıṣr’a 

 

Vaṭanıñ yaʿni Daġıstān mülūküne seniñ  

Oġluñ eyler ġalebe didi hep oldı öyle302 

2.2.5.1.14. İkaz Ederek Bazı Kimseleri Kötülüğe ve Tehlikeye Düşmekten 

Kurtarmak 

Eserde bu kerâmet motifi 2 kıt‘ada karşımıza çıkmaktadır. Düğümlü Baba ikaz edeceği 

kişileri bazen yanınayken bazen de rüyalarına girerek uyarmıştır. Ev almayı düşünen 

Tevfik Bey’e bu evi almaması, evin borcu bitmeden yanıp harap olacağı bildirilmekte ve 

söylenenler birebir zuhûr etmektedir: 

Yine ol didi ki bir ḫāne alacaḳdım ben 

 
301 K.833. 
302 K.823. 
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Didi alma ki yanar sen ise ḥālā medyūn  

Almadım muḥteriḳ oldı beni anıñ himemi 

Eylemiş oldı bu ṣūretle żarardan meʾmūn303 

2.2.5.1.15. Tehlike ve Felakete Maruz Kalanları Fiilen Kurtarma 

Eserde bu keramet motifine örnek teşkil eden 15 kıt‘a bulunmaktadır. Bedri Efendi 

tarafından nakledilen menkıbeye göre Düğümlü Baba üstüne araba devrilen şahsa himmet 

etmiş ve o kişi zarar görmeden bu durumdan kurtulmuş hatta maddi olarak da refaha 

kavuşmuştur: 

Yine ol Bedri Efendi didi kim bir şaḫṣıñ 

Üzerine ʿaraba devrilicek ḳıldı nigāh 

 

Bī-żarar çıḳdı o kimse ʿaraba altından 

Himmet itmek ile s̱ervet daḫi virdi Allāh304 

Düğümlü Baba Mehmed Paşa’nın ters doğacak olan çocuğu için himmet buyurarak 

çocuğun sağlıkla doğmasına vesile olmuştur. İsminin Said olacağını ve hayırlı bir ömür 

süreceğini de bildirmiştir: 

Söyledi şimdi Medīne’de Meḥmed Paşa 

Ṭoġacaḳ çocuġum ʿaksi gelerek ḫavf irdi 

 

Himmet itdikde suhūletle ṭoġup ḫayr olsun 

Buyurup ismi Saʿīd ḫayrı da vardır didi305 

2.2.5.1.16. Tayy-� Mekân 

Mekânı aşarak aynı zaman delemende berden fazla yerde olabelmeye efade etmekteder. 

Eserde bu kerâmet motefe/beçeme üç kıt‘ada karşımıza çıkmaktadır. Düğümlü Baba’nın 

tayy-e mekân etteğe eserde şu şekelde geçmekteder: 

Didi ʿĀrif Baba mevlūd-i şerīf oḳunaraḳ 

Türbe-i pāk-i Hüdāyī’de biri geldi ḥazīn 

 

 
303 K.583. 
304 K.164. 
305 K.592. 
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 Beldesi Ḫarput imiş ismi de Sulṭān anıñ 

Pederi ḥacda vefāt eylemiş itdi tebyīn 

 

 Virdi on altun o ḳuṭb anda alıp bir ẕātdan 

Didi git tā ide sulṭān-ı ṣaḥīḥ Rabb-i Muʿīn 

 

 Biʾt-teʾeddüb aña ben idemeyüp bunı suʾāl 

İstiḫāre idicek böylece oldı taʿyīn 

 

Altunı Ḫażret-i İlyās ü bā-Ḫıżr virüp 

Pederim didigi şeyḫi ki cinān içre nişīn 

 

Şeyḫi şāh gibi bu anıñ vükelāsından hem  

Gitdi o ṭayy-i mekān itdigi de oldı mübīn 

 

İstiḫārem daḫi ilhām olaraḳ ol ḳuṭba 

Didi itdirdi saña defʿ-i merāḳ Rabb-i Muʿīn306 

2.2.5.1.17. İlginç Yahut Alışılmadık Kerâmet Biçimleri 

Eserde dikkatimizi celbeden, yukarıda verdiğimiz kerâmet sınıflandırmalarıyla ilişkili 

olmakla birlikte net bir motife konumlandıramadığımız yedi kerâmeti bu başlık altında 

vermeyi uygun buluyoruz. Bu bilgiler ışığında Kemâl-name-i Düğümlü Baba eserinin 

tüm ciltleri çalışıldığında yeni bir kerâmet tanımı ve sınıflandırması yapmak dahi 

mümkün olabilecektir. Aşağıda verdiğimiz menkıbede Düğümlü Baba’nın gittiği yeri 

titretmesinden bahsedilmektedir. Ahmet Yaşar Ocak’ın kerâmet sınıflandırmasında 

zelzele ve yangın hâsıl etme motifi hasımlarına felâket musallat etme başlığı altında 

zikredilmiştir. Yaşanan hâdisede bir tahkir ve cezalandırma yer almadığı için o 

sınıflandırmaya dâhil olmadığını düşündüğümüz menkıbeye göre Düğümlü Baba’nın 

Rüstem Paşa Cami’ye girmesiyle adeta yer titrer. Düğümlü Baba bunu Rüstem Paşa’nın 

camiyi kerâmetle yaptırmasına binâen caminin kerâmet ehlini tanımasına bağlamaktadır: 

 Yine o didi ḥaṣırcılar içinde bulunan 

 
306 K.555. 
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Cāmiʿye geldi o ẕāt zelzele ḥiss olmuş-idi 

 

Bunı yapdırdı kerāmet ile Rüstem Paşa 

Anıñ içün bilür ehlini bu maʿbed didi307 

Başka bir örnekte Medine’de yaşayan Câbir Efendi Türkçe’yi anlamasına rağmen 

konuşamamaktadır. Düğümlü Baba’nın kendisine himmet etmesiyle dilinin bağı bir anda 

çözülmekte ve Câbir Efendi korkusuzca Türkçe konuşmaya başlamaktadır: 

Söyledi Cābir Efendi ki Medīne’de muḳīm 

Türkçe’yi añlar idim söyleyemezdim ammā 

 

Buyurup nuṭḳına da Ḥaḳ bereket vire ol ān 

Başladım söylemege Türkçe’yi de bī-pervā308   

Burada zikredebileceğimiz çarpıcı örneklerden birinde Düğümlü Baba Bursalı İzzeddin 

Efendi’ye Nakşî tekkesine şeyh olması için dua etmekte; tekke şeyhinin mevcut ve sağ 

olduğu söylenildiğinde de himmet etmeye devam etmektedir. Nitekim tekke şeyhinin 

vefat haberi gelir ve İzzeddin Efendi tekkeye şeyh olur: 

Burusalı olan ʿİzzeʾddīn Efendi daḫi 

Naḳşī tekyesine şeyḫ eyleye Ḥaḳ anda didi 

 

Şeyḫi ṣaġdır didiginde yine himmet itdi 

Geldi fevti ḫaberi tekye aña virildi309 

Diğer bir menkıbede Düğümlü Baba’nın himmeti sayesinde köle olan bir zât ağa olmuş 

ve rızkı bollaşarak daha müreffeh bir hayata kavuşmuştur: 

Mekke’de sākin olan Ḫurşīd Aġa söyledi kim 

Yeñi gelmiş köle idim baña da bā-ilhām 

 

Siʿa-i rızḳı yine Mekke’de himmet buyurup 

Ḥamd-ola oldı o da luṭf-ı Ḫudā-yı ʿAllām310 

 
307 K.148. 
308 K.193. 
309 K.324. 
310 K.426. 



 69 

Yine başka bir rivâyette bir kişi elmas yüzüğünü derin bir kuyuya düşürmüştür. Düğümlü 

Baba elini kuyuya daldırarak yüzüğü çıkarmış ve orada bulunan kimseler de bu duruma 

şahitlik etmişlerdir:  

Yine ol Ṣādıḳ Efendi didi kim bir ḳuyuya 

  Düşdi elmās yüzük çoḳ kişi ḳaldı ḥayrān 

 

Pek ʿamīḳ iken orada bulunan hep gördi 

  Eli ile çıḳarup virdi o Ḳuṭb-ı ẕī-şān311 

Arif Baba’dan aktarılan rivâyette bir mecliste tuz ve biber ihtiyacı hâsıl olmuştur. Oradaki 

kimseler bakıp bulamazken Düğümlü Baba tuz ve biberi bulup getirmiştir. Bu duruma 

şaşıran kişiler kendi aralarında bu malzemelerin cinler tarafından getirilmiş olabileceği 

ihtimalinden bahsederken Düğümlü Baba bu sohbetten de keşfen haberdar olmuş ve 

cevap vermiştir: 

 Hem didi lāzım olup ṭuz arayup bulamadıḳ 

Buldı aʿlāsını ṭuz u biberiñ kendü hemān  

 

Ḥālbuki buldıġı yire baḳıldı evvel 

Orada olmadıġı da idi ġāyetle ʿıyān  

 

Hem yine o didi āyā bu ṭuz ile biberi 

Cin mi vażʿ itdi didik birbirimize maḫfī 

 

Keşf idüp ol sözi de virdi cevābı bize kim 

Olmadı vāsıṭa-i cin ile anıñ celbi312 

Bu başlık altında örnek olarak zikredeceğimiz son menkıbede ise yüzünde şişlik oluşan 

Adanalı Hüseyin adında bir zât Düğümlü Baba’dan himmet istemiş; Düğümlü Baba da 

içtiği kahvenin telvesinden parmağı ile sürerek şifa vermiştir. Mezkûr şahıs yanından 

ayrılmadan köpeklerle birlikte yemek yemesini de emretmiştir. Emre itaat edip 

etmeyeceği adeta sınanan Hüseyin Bey bu isteği de yerine getirmiştir. Bunun sonucunda 

aynı gece rüyasında birlikte yemek yediği köpeklerin kendisine düşman olan bir köpeği 

 
311 K.6. 
312 K.259-260. 
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öldürdüklerini görmüştür. Rüyayı Düğümlü Baba’ya anlattığında ise Düğümlü Baba 

rüyasını yorumlayarak öldürülen köpeğin kendisine yapılmış bir sihir olduğunu 

belirtmiştir. Hüseyin Bey tüm bunların sonunda kurtuluşa ermiştir: 

Aṭana’da ʿulemādan Ḥüseyin nām bir ẕāt 

Didi ḳarpuz gibi rūyum şişüp olmazdı devā 

 

Pederim ḥüzn ile fevt oldı baña himmet idüp 

İçdigi ḳahveden engüşti ile sürdi aña 

 

Kelbler ile yimek yimegimi emr iderek 

İmtis̱āl itdim o şeb böylece gördüm rüʾyā 

 

O kilāb itdi telef baña ʿadüv bir kelbi 

Dindi siḥr idi o kelb irtesi gün geldi rehā313 

2.2.5.2. Kerâmât-ı İlmiyye  

Kerâmât-ı tabiiyye ve kerâmât-ı maneviyye olarak da isimlendirilen kerâmât-ı ilmiyye, 

insanların kalbinde bir etki bırakan, irfana ait eserlere denilmektedir.314Gerek kevnî 

kerametler gerekse ilmî kerâmetler söz konusu olduğunda asıl maksat veliliğin ispatı 

değil, velinin kalbinde Allah’a dair bir yakîn oluşması hatta 

perçinlenmesidir.315Mutasavvıfların nezdinde her zaman ilmî kerâmetler kevnî 

kerâmetlerden daha üstün kabul edilmektedir. Hakikî sûfiler su üstünde yürüme, az gıdayı 

bereketlendirme, ateşte yanmama gibi kevnî kerametlerden ziyâde ilim, irfan ve ibâdâta 

dair olan bu kerâmet biçimine itibâr etmektedirler.316Eserde bu kerâmet biçiminden 

Düğümlü Baba’nın huzuruna gelen kişilerin gönlünü ferahlattığı, korkularından emin 

kılındığı ve hidayetlerine vesile olunduğu beyitlerde sıklıkla işaret edilmektedir. Müellif 

hem kevnî hem de manevî kerâmetleri aktarırken bu kerâmetlerin Allah’ın izni ve yardımı 

ile Düğümlü Baba’dan sâdır olduğunu da tekrâren belirterek kerâmetin zâhir olduğuna, 

 
313 K.437. 
314 Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, 2/242-243. 
315 Sühreverdi, Avârifu’l-Maarif: Marifet İnsanları, çev. Yahya Pakiş, Dilâver Selvi (İstanbul: Umran yay., 
1988), 33-34.  
316 Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, 308. 
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izhâr edilmediğine317 de dikkat çekmiştir. Eserden bu kerâmete örnek gösterebileceğimiz 

aşağıdaki beyitte Aydınlı olan Selim Efendi’nin her şeye telaş eden fıtratından 

kurtulabilmesi için fakir doyurması tavsiye edilmektedir. Bu tavsiyeyi yerine getiren 

Selim Efendi korku ve telaşlarından kurtulmuş ve daha kuvvetli bir mizâca kavuşmuştur: 

Bir Efendi didi Aydınlı Selīm’dir ismi 

Pür-telāşdım didi taṭyīb-i faḳīr eyle baña 

 

Öyle itdikde Ḫudā bādi-i ḫavfı giderüp 

Lerzenāk idi binā-yı dilim oldı aḳvā318 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
317 Abdulkerim Kuşeyrî, Kuşeyrî Risâlesi, Haz. Süleyman Uludağ,(İstanbul: Dergah Yayınları, 1991), 158.  
318 K.673. 
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3. BÖLÜM: METİN 

3.1. Metne Kaynaklık Eden Nüsha ve Tavs�f� 

Rek‘a hattıyla kaleme alınan Kemâl-nâme-v Düğümlü Baba 10 celtten oluşmaktadır. 

Çalışmamıza konu olan eseren sekezence celde, Süleymaneye Yazma Eserler Kütüphanese 

Düğümlü Baba Koleksvyonu eçende yer alan 564-8 numaralı nüsha üzerenden okunmuştur. 

Satır sayılarının düzensezlek gösterdeğe sayfalar mevcut olmakla berlekte genellekle satır 

sayısı 18’der. Sayfa numaraları üst köşelerde verelmeşter. Tek ber sayfa (76. Sayfa) hareç 

numaralandırmada herhange ber yanlışlık yapılmamıştır. Tek numaralı sayfalara mühür 

basılmış; sayfalardake metnen etrafı kırmızı mürekkeple çerçevelenmeşter. Eseren elk 

varağında yer alan “fī sene 1294/1877” ebareseyle vakıf tarehe belertelmeşter. 

3.2. Neş�r Esasları  

Kemâl-nâme-v Düğümlü Baba eserenen sekezence celde, Süleymaneye Yazma Eserler 

Kütüphanese’nde bulunan Düğümlü Baba Koleksvyonu’ndakv 564-8 numaralı nüsha 

üzerenden okunmuştur. Yapılan kütüphane taramalarında eseren bu celdenen başka ber 

nüshasına rastlanmamıştır. Metende geçen ayet ve hadesler depnotta belertelmeş; atasözlere 

ve deyemler eçen ayrı ber başlık yapılarak atasözlere ve deyemleren geçteğe beyetler 

numaralarıyla berlekte verelmeşter. Açıklama yapılması gerekle durumlar da yene aynı 

şekelde depnotta belertelmeşter.  

Transkrepseyonlu metende varak numaraları köşele parantez eçende verelerek sayfanın sol 

kenarında verelmeşter. Başta belerteldeğe gebe kasîde KAS. ve kıt‘alar K. şeklende 

kısaltılmış olup kıt’a-e kebîreye rastlanmamıştır. Müellef menkıbeler arasındake geçeşe ayrı 

ber başlık vermeyerek “keẕālvk” efadeseyle yapmış ve bazı menkıbelerde “keẕālvk” 

efadesenen yanına menkıbenen ravesene de eklemeşter. Metnen tamamını tek ber aruz 

kalıbıyla yazan müellefen, eserde yok denecek kadar az vezen kusuruna rastlanması bu 

konudake maharetene belgeler. Tam transkrepseyonlu metende kullanılan neşer esasları 

aşağıdake gebeder: 

1. Metnen transkrepseyon aşamasında bazı vokal tercehlere harecende büyük oranda metne 

bağlı kalınmış, ses veya harekeler ele belertelen vokaller korunmuştur: Kendüye, edügen, 

verer, dede, söyleyüp vd. 

2. Vokal veya harekenen olmadığı yerlerde uygulanan kurallar şu şekeldeder:  
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a. Geneş zaman eklere dudak uyumuna ve eken beteşeğende bulunan kelemenen vokalene 

bakılmadan yuvarlaklaşma temayülünde olduğu kabul edelerek okunmuştur: Satar, 

söyler, görünür vd. 

b. Öğrenelen (duyulan) geçmeş zaman eke dudak uyumuna ve eken beteşeğende bulunan 

kelemenen vokalene göre yuvarlak veya dar ünlülü okunmuştur: Eylemeş, görmüş, 

yaykamış, olmuş, susmuş vd.  

c.  Görülen (belenen) geçmeş zaman eke üçüncü şahıslarda her durumda dar vokalle ve ünlü 

uyumuna bağlı kalınmadan okunmuştur: Çürüde, buldı, oldı, verde, düşde, lutf ette, göçde 

vd. 

d. Görülen (belenen) geçmeş zaman eke berence ve ekence şahıslarda eken beteşteğendeke 

kelemenen vokale dekkate alınarak ve dudak uyumu gözetelerek okunmuştur: 

Bulunmuşdum, oldum, soyuldum, dedeñ, satmadım, etmezden vd.  

e. Berence şahıs eklere dar vokalle okunmuştur: Eyleyeyem, deyeyem, yazmayalım vd. 

f.  İkence çoğul şahıs emer eke dudak uyumu ve beteşeğendeke kelemenen vokale gözetelerek 

okunmuştur: Vereñiz, gidiñiz, idiñ vd.  

g. Üçüncü tekel şahıs emer eke her durumda yuvarlak vokalle okunmuştur: Üşümesün, 

getsün, belsün, eylesün vd. 

h. Berence ve ekence şahıs eklere dudak uyumu ve eken beteşeğendeke kelemenen vokale 

düzlük-yuvarlaklık/geneşlek-darlık durumu gözetelerek okunmuştur: Ḥaremiñ, s̱ervetiñ, 

çocuġum,vd. 

�.  Üçüncü tekel şahıs eyelek eke her zaman dar vokalle okunmuştur: Gözi, ʿömri, söze vd.  

j.  Zarf-feel eklerenden -Ip eke her zaman yuvarlak vokalle okunmuştur: Öpmeyüp, 

dileyüp, urup,  gelmeyüp, begenüp, ḫastelenüp, buyurup vd. 

k.  Zarf-feel eklerenden -madan yazıldığı şekelde okunmuştur: estemeden, demeden, 

eylemeden vd. 

l.  Zarf-feel eklerenden -ıcak her zaman dar vokalle okunmuştur: Olıcak, ṭurıcaḳ, ḳoġıcaḳ, 

ölicek, eyleyicek vd.  

m. Soru edatı daema dar vokalle okunmuştur:  

n.  İsemden esem yapan eklerden -lI eke yuvarlaklaşma temayülünde olduğu kabul edelerek 

okunmuştur: şiddetlü, illetlü, beldelü vd. 

o.  Feelden feel yapan eklerden -ın,-en eke dudak uyumu gözetelerek okunmuştur: Geçenür. 
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p.  Şemdeke zaman ekenden önce gelen ünlüler dudak uyumu gözetelerek okunmuştur: 

Görüyor, viriyor, tutuyor, bildiriyor, satıyor vd. 

3. “ ele”, “eçün” edatlarıyla “ese”, “eken”, “ede” gebe feelen aldığı ekler ayrı ese ayrı yazılmış; 

beteşek ese tere ele gösterelmeşter: Vech-ile, olmaġ-ile, nuṣḥ-ile, bulmuş-iken, biner-iken, 

bilmiş-idi, s̱ervet-içün, s̱evāb-içün vd. 

4.  Arapça ve Farsça terkepleren yazımında şu hususlar gözetelmeşter: 

a. Arapça terkepler şöyle yazılmıştır: Mużṭaribu’l-ḥāl, nādiru’l-mis̱l, veres̱atü’l- 

enbeyāʾ,vd. 

b.  Farsça terkepler şöyle yazılmıştır: Pür-kerāmet, şeref-baḫşā, pür-raʿşe vd. 

c. Farsça berleşek kelemeler (esem yahut sıfat) şöyle yazılmıştır: Del-bend, çār-cihet, 

envār-endāz vd. 

d.  Arapça ve Farsça ön ek ve edatlar kısa çezge ele gösterelmeşter: Be-kām, dü-kevn, bi-

ḥamd-i bī-ḥadd, be-ḥükm-i Ḫallāḳ, be-tekrār vd. 

e. İke keleme arasına gelen ek ve edatlarla yapılan tamlamalarda her aralığa kısa çezge 

geterelmeşter: Ser-ā-pā, ber-ā-ber vd. 

f.  Farsça son ekler ve sona eklenen edatlar beteşek yazılmıştır: Vīrān, baġçevān, bostān 

vd. 

g. Türkçe keleme ve keleme gruplarıyla sıkça kullanılan -āsā ve -veş eklere kısa çezgeyle 

gösterelmeşter: Hilāl-veş, dāder-āsā biʾr-veş, sünbül-āsā, sāʾil-veş vd. 

5. Meten eçeresende vezen uyumunu sağlamak eçen Türk delene uyarlanan ve eke sessez 

arasındake çoğalan sesler < > eşarete eçeresende gösterelmeşter. 

Kemāl-nāme-i Dügümlü Baba 8. Cilt ( Cild-i Sāmin) 

[1a] 

Biʾsmiʾllāhiʾr- Raḥmāniʾr-Raḥīm el-Ḥamdü liʾllāhi Rabbiʾl-ʿālemīn veʾṣ-ṣalātü veʾs-

selāmü ʿalā melceʾiʾl- ḫalḳi ve münciʾihim ecmaʿīn ve ʿalā ḳāṭıbeti enbiyāʾihiʾl-

muʿażżamīn ve ʿibādihi’l-muvaḥḥidīn. Ammā baʿd fe-ḳad vaḳaftü hāẕeʾl-kitābe ve 

eḥdeytü ecrahū li-ervāhi kāffeti emvātinā veʾl fuyūżātiʾd-dāreyni li-külli aḥyāʾinā ve 

eneʾl-ʿabdüʾl-efḳar ilaʾllāhiʾl-müteʿāl. Nāẓımu hāẕeʾl-kitābi ve nāmiḳuhū es-Seyyid 

İsmāʿīl Ṣādıḳ Kemāl bin el-Ḥāc Muḥammed Ṣālih Vecīhī Paşa -raḥimehuʾllāhu teʿālā-. 

“Rabbenā ātinā fiʾd-dünyā ḥaseneten ve fiʾl-āḫireti ḥaseneten ve ḳınā ʿaẕābeʾn-nār” Bi-
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ḥurmeti ḥabībikeʾl-aʿẓam -ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve ʿalā ālihī ve ṣaḥbihī ecmaʿīn ve 

sellem- kemā yuḥibbu ve yerżā veʾl-ḥamdü liʾllāhi Rabbiʿl-ʿālemīn. 

Fī sene 1294 

KAS 1.  

 [1b] 

1. (Fe’ilātün [Fa’ilātün] Fe’ilātün Fe’ilātün Fe’ilün [Fa’lün]) 

1. Allah adın idelim ḥamd ile mebdeʾ ibdā 

Ṣalavāt ile Muḥammed adı da peyrev aña 

 

2. Āl ü aṣḥāb-ı kirāmı ḥażarātı ile hep 

    Ümmetine daḫi taʿmīm ide Ḥaḳ bī-iḥṣā 

 

3. İbtidā bunlara dil-bend olan bendelere 

    Bī-nihāyet açılur heşt behiştde naʿmā 

 

4. Ḳat ḳat ḥamd u ṣalāt çār-cihet-i kalbe ʿimār 

    Yaʿni dert üstine dert itdiriyor zevḳ u ṣafā 

 

5. Ḳıṣṣadan ḥisse-i feyż alınaraḳ ġuṣṣa gider 

    İtdim inşād Kemāl-nāme-i Dügümli Baba 

 

6. Yedi cildini muḳaddem idüp itmām şimdi 

    Sekizincisi bu bedʾ oldı bi-tevfīḳ-i Ḫudā 

 

7. Dil kelīm anda olur bint-i Şuʿayb’ın himemin 

Sekiz on cild ü hucec itmede itmām aña 

 

8. Yed-i beyżā meżāmīn-i cenāḥ-ı dilden 

Nūr virir feyżi ile ḳılsa tecellī Mevlā 
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9. Ḫāme ejder görünür menbaʿ-ı iḥsān çıḳarır 

İḳtiżāsına göre luṭf-ı ilāhī maḥżā 

 

10. Olma münkir buna da oldı ser-ā-ser taḥḳīḳ 

    Haḳ ḳabuliyle kemāl ide hemān kām-revā 

K.1.      

Keẕālik     

[2a] 

1. İnebolulu Celīl-nām Efendi söyler  

    Gitdim İstanbul’a ṭarlıḳ çekiyordum ammā 

 

2. Beldeñe git siʿa-ı rızḳıñ orada buyurup 

Ricʿat ü zerʾda altun bulup oldum iġnā 

K.2. 

Keẕālik        

1. İtdi İnebolulu Ḥācī ʿAli Aġa beyān 

   ʿArabacı çıraġı olacaḳ idim aḳdem 

 

2. Birini gösterüp ʿasker bedeli virecek o 

  Diyü keşf eylesin ol didi o Ḳuṭb-ı aʿẓam 

 

3. O kişi keşf diyüp öyle bedel itdi beni 

Biñbaşı iderek Ḥaḳ beni ḳıldı mükrem 

K.3.  

Keẕālik  

1. Murtażā maḫlaṣı ismi de ʿAli Beg didi kim 

Biñ kise mālımı ṣoymuş idiler ḫırsızlar 

 

2. Bir noḫud didi ḳoyup āba yazınca taḳrīr 

  Saʿy idüp buldı ḥukūmet-himem andan iẓhar 

K.4. 

Keẕālik  
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1. İnebolulu Ḥācī Lüṭfi Efendi söyler 

  Baġçevān olmaġa İstanbul’a gelmişdim ben  

[2b] 

2. Gizlüce vār idi sermāyem anı keşf iderek 

  Didi tüccār ol olup artdı refāhım andan 

K.5. 

Keẕālik  

1. Ġalaṭa Mevlevī-ḫānesine aḳdem varıcaḳ 

  Bulunan Ṣādıḳ Efendi idiyor böyle beyān 

 

2. Ḳalmamış idi ümīd bir ḳonaġı ṣardı ḥarīḳ 

  Parmaġı ile işāretde ḫalāṣ oldı hemān 

K.6. 

Keẕālik  

1. Yine ol Ṣādıḳ Efendi didi kim bir ḳuyuya 

  Düşdi elmās yüzük çoḳ kişi ḳaldı ḥayrān 

 

2. Pek ʿamīḳ iken orada bulunan hep gördi 

  Eli ile çıḳarup virdi o Ḳuṭb-ı ẕī-şān 

K.7.  

Keẕālik  

1. Söyler ol Ṣādıḳ Efendi biri efḳar olaraḳ 

  Dudaġı yıpraḳ idi himmet idüp buldı şifā 

 

2. Yaʿni engüşt-i şeref-baḫşā ile mess iderek 

  Ḳılarak himmeti noḳṣānını tām itdi Ḫudā 

K.8. 

Keẕālik  

1. Didi ol Ṣādıḳ Efendi ki çoḳ adım gitdik 

  Türbe-i Ḥażret-i Ḫālid’den öte ṣaḥrāya 

 

2. Ṣu içün bir çocuḳ aġlardı o itdikde duʿā 
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  Yirde peydā olaraḳ virdi anı isḳāya 

[3a] 

3. Yine çıḳar mı didik didi żarūretde çıḳar 

  Çocuġa çoḳ ṣadaḳa virdik idi bī-vāye 

K.9. 

Keẕālik  

1. Yine ol Ṣādıḳ Efendi didi yüzümde benim 

  Ur gibi şiş var idi mess buyurup ṣavışdı 

  

2. Oḳuyup besmeleyi hem didi Allāh ekber 

  İṣbaʿ-ı pür-şerefin sürdü hem düzlendi 

K.10. 

Keẕālik 

1. Didi Tevḥīd Efendi bedevī şeyḫidir 

  Büyümüş ise de oġlum yine dimezdi kelām 

  

2. Pür-şeref parmaġı ile femini mess idicek 

  Der-ʿaḳab eyledi inṭāḳ Ḫudā-yı ʿAllām 

K.11. 

Keẕālik 

1. Yine Tevḥīd Efendi didi aḥbābımdan 

  Biriniñ dili ṭururdı deheninden ḫāric 

 

2. Sevbiniñ pārçasını āba ḳoyup anıñ ile  

Mess olup sāiri-veş aġzına oldı ʿāric 

K.12. 

Keẕālik  

1. Yine ol didi aḥibbāmdan ʿAli-nām bir ẕāt 

Evlenüp olmadı zevciyyete aṣlā ḳādir  

 

2. Maşa ile ḳaṣıġına ṭoḳunup aña da Ḥaḳ 

O gice aḫẕ-ı murād ḳuvvete itdi bāhir 
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[3b] 

K.13. 

Keẕālik  

1. Yine naḳl itdi o Tevḥīd Efendi ki benim 

  Üzüm olmazdı bāġımda himemiyle oldı 

 

2. Dügümi āba ḳonup bāġa ṣaçıldıḳda Ḫudā 

  Pek büyük ṭānelü çoḳ üzümü iḥṣān itdi 

K.14. 

Keẕālik 

1. Yine Tevḥīd Efendi didi oġlum aḳdem 

 ʿİlmi taḥṣīle çalışmazdı çoḳ itdim teşvīḳ 

 

2. Dügümi vażʿ olunan ṣudan içirdikde aña 

  Oldı taḥṣīl ile ḳāḍī virerek Ḥaḳ tevfīḳ 

K.15. 

Keẕālik   

1. Söyledi yine o Tevḥīd Efendi bunı da 

  Bir faḳīr oldı ṣıraca ile bī-tāb u ümīd 

 

2. İtdi nefḫ-ı nefes aña daḫi ol Īsā-dem 

  Der-ʿaḳab ḳıldı şifā-yāb Ḫudavend-i Mecīd  

K.16. 

Keẕālik 

1. Didi ʿAbdullah Aġa aṣlı Arapgīr’dendir 

  Faḳr u fāḳa beni pek mużṭarib itmiş idi  

 

2. Oldı şīd-i himemi hakkıma da nūr-efzā 

  Rabb-i Rezzāḳ baña da yüsr ü refāhı virdi 

K.17. 

Keẕālik 

1. Söyledi Caʿfer Aġa beldesi Daġıstān’dır 
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  Faḳr ile ḳalmış-idim ben daḫi ġāyet ʿāciz 

[4a] 

2. Sevḳ ü himmet ile bir tācire ḫādim oldum 

  Ḳıldı anıñ ile Ḥaḳ māye-i yüsri ḥāʾiz 

K.18. 

Keẕalik 

1. Eyledi Caʿfer Aġa böyle daḫi naḳl ü beyān  

  Ki o tācir baña bir cāriye virmiş idi 

 

2. Çocuġı olmaz idi nefḫ idüp āb üzre o ġavs 

  Bir ḳızım ile bir oġlum da cihāna geldi  

K.19. 

Keẕālik  

1. Söyler ol Caʿfer Aġa baṭdı birinde aḳçem 

  Çoḳ idi aġladım o didi taṣadduḳ eyle  

 

2. Çoḳdan azdan sadaka vir saña ol aḳçe gelür 

  Buyurup geldi vü yüsr artdı idince öyle 

K.20. 

Keẕālik 

1. Didi Caʿfer Aġa bir ʿilletim olmaḳla benim  

  Bayılurdum yine himmetleri oldı erzān 

 

2. Ki mübārek ayaġıyla üzerime baṣaraḳ 

Ṣavdı bayılmadım iksīr-i şifā ḫāki hemān 

K.21. 

Keẕālik 

1. Bunı da Caʿfer Aġa söyledi kim vālidemiñ 

Yine öyle marażı var idi bayılur idi  

 

2. Āba vażʿ eyledi dügümlerini içirdüp 

  O daḫi ṣavdı benim gibi bayılmaz oldı 
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[4b] 

K.22. 

Keẕālik  

1. Didi ol Caʿfer Aġa yine ki emr itdi baña 

Vālideñi ḳocaya vir didim olmaz ḳocadı 

 

2. Māniʿ olmaz buyurup birine itdim tezvīc 

Hīç umulmazsa da Ḥaḳ çocuġı da luṭf itdi 

K.23. 

Keẕālik 

1. Söyledi Aḥmed Efendi o da Daġıstānlu 

Ḥāl-i faḳrım var iken didi dükān aç ol ẕāt 

 

2. Ḳarż-ı sermāye alup teʾdiye itdirdi Ḫudā 

Müstaḳil eyledi tācir baña virdi berekāt 

 

K.24.   

Keẕālik   

1. Yine ol Aḥmed Efendi didi oġulluġumuñ 

Ayaġı çapraz olup da çekiyordı zaḥmet 

  

2. Ṣıġadı mess iderek dest-i şeref-peyvestin 

Ayaġı düz baṣaraḳ geldi ser-ā-pā ferḥat  

K.25.  

Keẕālik 

1. Didi ol Aḥmed Efendi ki benim māderimiñ 

Pek müsinne degil iken dişi dökülür idi 

 

2. Maʿnevī bürʿ olaraḳ bir ṣu ʿināyet buyurup 

Nūş itdikde Ḫudā yine şifāyı virdi 

K.26. 

Keẕālik 
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1. Söyler ol Aḥmed Efendi birisi çoḳ aḳçe   

  Baña virmişdi emānet anı itdim ġāʾib 

[5a] 

2. Bād pazarında ara ġāʾib olan yirde diyüp 

  Buldum anda ġalabalık oluyorken ġālib 

K.27.  

Keẕālik 

1. Yine ol Aḥmed Efendi idiyor taḥkiye kim 

  Bir kişi ġāʾib olup vālidesi itdi bükā 

 

2. Ben daḫi aġladım ol ẕāt didi bugün gelecek 

Geldi ol günde Ḫudā ḳıldı yine kām-revā 

K.28. 

Keẕālik 

1. Didi ol Aḥmed Efendi ki ben İstanbul’da  

  Bir ḳızı dāderim içün diledim virmediler 

 

2. Bu da ḫayr olmaġ-ıla himmeti oldı şāyān 

  Ḳaṭʿīce redde iken aḳd-i nikāḥ eylediler 

K.29.  

Keẕālik    

1. Söyler ol Aḥmed Efendi yine kim dāderimiñ 

  Çocuġı olmaz idi aldıġı işbu ḳızdan 

  

2. Yine feyż-ı himemi olmaġ-ıla nūr-efzā 

  Ḥażret-i Rabb-i enām itdi anıñ ile de şen 

K.30. 

Keẕālik 

1. Naḳl ider Aḥmed Efendi yine kim māderime 

  Hacc ü ḫayrāt ile emr eyledi bī-ḳudret iken 

 

2. Yolda elmās bulup ṣāḥibi de çıḳmayaraḳ 
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  Ḥacc ü ḫayrātı naṣīb eyledi Rabb-i ẕüʾl menn 

[5b] 

K.31. 

Keẕālik 

1. Bir Daġıstānlu Efendi ki Muḥammed ismi 

  Didi bir ḳıza Ṭırabzon’da oldum ʿāşıḳ 

 

2. ʿAḳdi olmazdı müyesser o buyurdı himmet 

  ʿAḳd olup s̱erveti de itdi baña evlā Ḥaḳ 

K.32. 

Keẕālik 

1. O Efendi yine naḳl itdi ki bī-ḳudret iken 

  Tekye yapdır diyerek eyledi esbāb-ı ẓuhūr 

 

2. Aña da ḳıldı muvaffaḳ beni Rabb-i Ekrem 

  Tekye-i feyz duʿāsı olabilemez maḥṣūr 

K.33. 

Keẕālik  

1. O Efendi yine ʿarẓ eyledi kim bir kimse 

  Geziyor idi rükuʿda gibi ẓahrı iki ḳat 

 

2. Virdi bir ḳarpuzu ekl eyle kabuġıyla diyüp 

  Ḥikmet-i Ḥaḳ olaraḳ buldı anıñ ile necāt 

K.34.  

Keẕālik   

1. Zilelü Ḥācī Güllü Aġa beyān eyledigim 

  Afv ide Ḥaẓret-i Ḥaḳ sārıḳ idim ben aḳdem 

  

2. Līk ṣaḥrāda zaḫīre ḳuyusuna düşdüm 

  Dört gün aç ḳalaraḳ meyyite oldum tevʾem 

 

3. Tevbeyi eyleyerek rabṭ-ı derūn itdim aña 
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  Eli ile beni çıḳardı o Ġavs̱-ı aʿẓam 

[6a] 

4. Virdi bir pārça da nān açlıḳ vü ḫavfım gitti 

Tevbe itdirdi vü dört ḥac ile oldum ḫurrem 

K.35. 

Keẕālik 

1. Bir Efendi Zilelü ismi Ḫalīl’dir didi kim 

İsmime ḳurʿa iṣābetle bedel bulamadım  

 

2. Himmeti ḳurtararaḳ ḥacc ü ticāret eyle 

  Buyurup ḥacla Medīne’de de tüccār oldum 

K.36. 

Keẕālik 

1. Ol Efendi didi gitdim bir aralıḳ ṣılaya 

Didi istek ideni yanıña al gider iken 

 

2. Bir Buḥārālı murād itdi ber-ā-ber oldum 

Nā-ümīd ḫasta idi ʿāfiyet oldı rūşen  

 

3. Soñra da gitdi Medīne’de refāhı buldı 

Çoḳ işime yaradı ṣanma murādım ana men 

K.37. 

Keẕālik 

1. Söyledi Aḥmed Efendi ki Medīne’de muḳīm 

Gidüp İstanbul’a eskici idim ben aḳdem 

 

2. Ṭopal olmaḳ ile oġlum ayaġa ḳalḳmaz idi 

Uyḫuda aña ṣu püskürdi o Ḳuṭb-ı aʿẓam 

 

3. Oldı bīdār ayaġa ḳalḳdı didi rüʾyāmda 

Dört melek geldi Dügümli idi heyʾet ile hem 

[6b]  
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4. Ayaġımı ṣıġadılar da ifāḳat buldum 

Didi fehm oldı yine himmeti nice efḫam 

K.38. 

Keẕālik 

1. O Efendi didi bir sāʾile ḫatunuñ da 

Ḥāl-i fuḥşın bulup ilhām ile tevbe virdi 

 

2. Didi bir zengin olan ḫanıma terfīh eyle 

O da bilür idi ḳadrini refāh buldırdı  

K.39. 

Keẕālik 

1. Yine o didi Sāyis Aḥmed’i at tepmek ile  

Saḳaṭ olmışdı beli kendüsi idi efḳar 

 

2. Buyurup himmeti buldı o da der-ḥāl şifā 

Oldı taḫṣīṣ-i maʿāş ile de yüsre maẓhar 

K.40. 

Keẕālik 

1. Yine o didi ki işbu sāyise aylıḳ içün 

Emrine mümtes̱il olmaḳla biri buldı refāh 

 

2. Ki Medīne’de iḳāmetle yesārın himmet 

İderek öyle naṣīb itdi Cenāb-ı Allāh 

K.41. 

Keẕālik 

1. Yine o didi ki Fātiḥ’de vasaṭ medresede 

Bir ḳuru ṭut aġacında ṭurup ābdest aldı 

 

2. Buña ṭoḳunmayasız yine ṭarāvet bulacaḳ 

Buyurup buldı büyük meyvesi ḥāṣıl oldı 

[7a] 

3. Nādiruʾl-mis̱l olup ihdā olunur baḫşiş içün 
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Şimdi mevcūddur eṭrāfı da ḥıfẓ olundı 

K.42. 

Keẕālik 

1. Yine söyler o ki dīger ṭut aġacı orada 

Ḳuruyup ḳaṭʿ olunup sāde köki ḳalmış-idi 

 

2. Aña armuduñ aşılanmasını emr iderek 

Nādiru’l-mis̱l büyük armudı o da virdi 

K.43. 

Keẕālik 

1. Yine o didi ki bir kimse ʿiyāẕen biʾllāh 

İʾtirāż itdi seri üzre dügümler göricek 

 

2. Gösterir Ḥaḳ buyurup başına düşdi kiremid 

Çāresiñ bulmadı ḳırḳ kīse ḳadar ṣarf iderek 

 

3. ʿĀḳıbet āfiyeti buldı yine himmet idüp 

İlticāsında anı parmaġı mess eyleyerek 

K.44. 

Keẕālik 

1. Yine o didi faḳīriñ biri ṣu isteyerek 

Pāresin soñra vireyim didi ṣucı ḳoġdı 

 

2. Görüp emr itmiş iken yine ʿiyāẕen biʾllāh  

Redd ü taḥḳīr idicek düşdi hemān bayıldı 

 

3. ʿAfv-ı ʿālīleri olmaḳ ile ḥaḳḳında niyāz 

Oldı şāyān u Ḫudā yine ifāḳāt virdi 

K.45. 

Keẕālik 

[7b] 

1. Yine söyler oña yayḳatmaḳ içün gömlegini 
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Vālideme götürecek idim itdi himmet 

 

2. Yaʿni kim māder ü hemşīreñ ile ḥac idesiz 

Diyerek öyle naṣīb eyledi Rabb-i ʿİzzet 

K.46. 

Keẕālik 

1. Söyledi Ṣādıḳ Efendi vaṭanı Daġıstān 

Sirḳat olmaḳ ile aḳçem ṣucı oldum nāçār 

 

2. Bir içim ṣu viricek didi ki sen ḥac eyle 

Parañı sārıḳı hem-şehriñ idecek iḳrār 

 

3. Ḥac naṣīb oldı baña orada bir hem-şehrim 

Ḳıldı tevbe ile iʿṭā anı idüp iẓhār 

K.47. 

Keẕālik 

1. Yine ol söyledi düġümleriniñ baʿżısını 

Vālideynim gözine sürmek içün virdi baña  

 

2. Gözleri görmez idi mess ile ṣıḥḥat geldi 

Ḥaccı da himmet idüp cümleten itdik īfā 

K.48. 

Keẕālik 

1. Daġsitānlu biri naḳl eyledi ismi Hābīl 

Mosḳov’un ġadrini görmüş idim evvel mevfūr 

 

2. Didi git şimdi saña nefʿi olur ḥac iderek 

Eyle ḥuccāc fuḳarāsın keremiñle mesrūr 

[8a] 

3. Gidicek beldeme defterleri buldum ki anı 

Ġāʾib idenleri żābıṭ idecekdi maġdūr 
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4. Viricek ḳurṭulup anlar baña pek çoḳ ikrām 

Oldı ḥacc u ṣadaḳāt ile de oldum meʾcūr 

K.49. 

Keẕālik 

1. Daġsitānlu biri söyler laḳabıdır Kākül 

Ḳaçdım İstanbul’a Mosḳov beni itmişdi esīr 

 

2. Git Medīne’de olacaḳ siʿa-i rızḳ saña  

Buyurup ʿazm idicek oldı ʿasīrken o yesīr 

K.50. 

Keẕālik 

1. Daġsitānlu biri de söyledi Arslan laḳabı 

Didi git beldeñe nefʿi virecek Ḥażret-i Ḥaḳ 

 

2. Esbden imparaṭor düşecek idi ṭutdum  

İtdi ikrām u maʿāş virdi meserret bularaḳ 

K.51. 

Keẕālik 

1. Böyle naḳl itdi Buḥārālı Ṣafā-nām bir zāt 

Parmaġım baʿżı cihet ile saḳaṭ ḳalmış-idi 

 

2. Himmet-i ʿāliyesi ile şifā-yāb oldum 

Iṣbaʿ-ı feyżi anıñ māh-ı neviñ maḥsūdı 

K.52. 

Keẕālik 

[8b] 

1. Ol Ṣafā yine beyān itdi ki demişdi o zāt 

Ḥaḳ fülānıñ ḥareminden virecek nefʿi saña  

 

2. Zevcine ḫādim olup kendüsi itdi rıḥlet 

Zevcesi baña varup nefʿi daḫi virdi Ḫudā  
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K.53. 

Keẕālik  

1. Bunı naḳl itdi Buḥārālı olan Mīr ʿAli 

İftirā olmaġ-ıla ḥaḳḳıma oldum maḥbūs 

 

2. Himem-i pür-keremi ile rehā-yāb oldum 

Çāresin bulmayup esbābca idim pek meʾyūs 

K.54. 

Keẕālik 

1. Söyler ol Mīr ʿAli baña didi yüsr irişe 

 Ol Mıṣır içre teʾehhülle Medīne’de muḳīm 

 

2. Yine nuṭḳ-ı şeref-efzāları hep itdi ẓuhūr 

Yaʿni ol vech-ile luṭf eyledi Ḫallāḳ-ı Kerīm  

K.55. 

Keẕālik 

1. Bir Efendi didi Yozġadlı Hüseyn ismi daḫi 

Ḳıldı himmet baña s̱ervet ile pür-ḫayr veled 

 

2. İkisi daḫi ẓuhūr eyledi oġlum şimdi 

Bāb-ı fetvāda kitābetde buluyor emced 

K.56. 

Keẕālik 

1. Didi İzmīdlü birisi laḳabı Kel Aḥmed 

Eylemişdi siʿa-i ḥāli baña da himmet 

[9a] 

2. Ben daḫi ṭarlıġa düşmüş iken İstanbul’da 

Ḳıldı temdīd ü vasīʿ öylece Rabb-i ʿİzzet 

K.57. 

Keẕālik 

1. Bir Buḥārālı didi Dost Meḥmed’le be-nām 

  Ben helāl ṣanıyor idim birisin virdim aña 
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2. Almadım aḳçe didi yüsri vire Mıṣr’da Ḥaḳ 

Çoḳ maʿāş ile nīce s̱erveti de virdi Ḫudā 

K.58. 

Keẕālik 

1. Söyledi Ḥācī ʿAli Baba Buḥārālı’dır 

Faḳr ile mużṭaribu’l-ḥāl oluyordum aḳdem 

 

2. Mıṣr’da ola refāhıñ buyurup baña daḫi 

Anda beş kīse de aylıḳ ile oldum mükrem  

K.59. 

Keẕālik 

1. Ġalaṭalu Ḥüseyin Aġa daḫi itdi beyān 

Vālidem ile meʿan ḳalmış-idim ben efḳar 

 

2. Vālidem ḥaḳḳına ḳılmışdı maʿāşı himmet 

Der-ʿaḳab ḥāṣıl olup ḳalmadıḳ öyle mużṭarr 

 

3. Çocuḳ idim Ġalaṭa Maḥkemesi’nde ḫıdmet 

Himmet itmek ile vaḳti gelüp oldı aẓher 

K.60. 

Keẕālik 

1. Söylüyor Aḥmed Aġa aṣlıdır Erzincānlu 

Faḳr idüp cānıma kār olacak idim ḥammāl 

[9b] 

2. Buyurup ḥāl-i refāhı baña daḫi himmet 

Virdi esbābı da iḥsān ile Rabb-i Müteʿāl 

K.61. 

Keẕālik  

1. Didi ol Aḥmed Aġa Mīr Saʿīd’iñ çocuġı 

Ḫaste oldı getürüp himmeti olmışdı niyāz 
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2. Ḳıldı erzān hemān irdi şifā aña daḫi 

Cümlemiz itdik o gūnāda meserret iḥrāz 

K.62. 

Keẕālik 

1. Muṣṭafā Ḳāḍī Efendi didi Daġıstānlu 

Ki ḳızım idi ümīdsiz derecede ḫaste 

 

2. Himmet-i ʿāliyesi ile şifā-yāb oldı 

O kederden bizi de ḳıldı Ḫudā vāreste 

K.63. 

Keẕālik 

1. Didi Kāẓım Beg o İstanbul ahālīsinden 

Bāb-ı cāmiʿde çevirdim pāpūşın biʾt-taʿẓīm 

 

2. Vālidem ġāyet ile ḫasta idi himmet idüp 

Ḳıldı iḥsān hemān ʿāfiyeti Rabb-i Kerīm 

K.64. 

Keẕālik 

1. İşbu Kāẓım Beg ider bunı daḫi naḳl ü beyān 

Öyle taʿẓīm idicek kendüme de ḳıldı kerem 

 

2. Baña da ḥāl-i refāh irmegi himmet buyurup 

Oldı ol-vech-ile de ḳalb-i żaʿīfim ḫurrem 

[10a] 

K.65. 

Keẕālik 

1. Söyledi ʿĀrif Efendi ki Selāniklüdür 

Ḥāṣılāt olmadı çiftliklerim idi bī-sūd 

 

2. Virdim incir ü yoġurt ekl eyle fażlasın aña 

Ṣu ile dökdiricek oldı fevāʾid memdūd 
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3. İnciri pek severek dir idi bunı daḫi 

Süt olan nehr-i cināndan yaradıyor Maʿbūd 

K.66. 

Keẕālik  

1. Yine ol didi Selānik’de ḳızım ḫaste idi 

Mendili bende idi virdim elin silmek içün  

 

2. Anıñ oldıġını ḫasteliġini keşf iderek 

Himmeti ḳıldı şifā buldı hep olduḳ memnūn 

K.67. 

Keẕālik 

1. Söyledi Mīr Besīm o daḫi İstanbullu 

Aġzım içmez idi ġam evveli idim ḥammāl  

 

2. Eyledim kendüye taʿżīm baña da himmet idüp 

Şādī-ʾi yüsr ile oldum mütebessim der-ḥāl 

K.68. 

Keẕālik 

1. Didi ol Mīr Besīm aksin ʿiyāẕen biʾllāh 

Ki biri itdi ḥaḳāret telefe oldı hedef 

 

2. At sürüp ṭur didi o ṭurmayup esbi ṭurdı 

Yine ḳoşdurdı düşüp çignedi at itdi telef 

[10b] 

K.69. 

Keẕālik 

1. ʿUlemādan didi Hābīl ki Daġıstānlu’dur 

ʿİlmi taḥṣīlime de himmet-i ʿulyāsı sebeb 

 

2. Hem müderris olaraḳ neşri ile s̱ervetime 

Bāʿis̱ olmaḳ ile de eyledi ḳat ḳat aṭyeb 

 



 93 

K.70. 

Keẕālik 

1. Söyledi Caʿfer Aġa kim o da Daġıstānlu 

Tönbekici çıraġıydım aña itdim taʿżīm 

 

2. Himmet itdi olaraḳ elviyeye ḳaymaḳam 

Yüsr-i ḥāli baña da ḳıldı kerem Rabb-i Kerīm 

K.71. 

Keẕālik 

1. Şeyḫ Bayrām Efendi didi Kürd’dür aṣlı 

Tekye olmuş idi Ṣandıklı ḳażāsında ḫarāb 

 

2. Buyurup himmeti inşāsına der-ḥāl oldı 

Olmamışdı gelüp İstanbul’a itdimdi şitāb 

K.72. 

Keẕālik 

1. Şeyḫ ʿAli didi ki Ṣandıḳlı ḳażāsında yine 

Var iken tekyemiñ īrādı virilmezdi baña  

 

2. Ben daḫi çāresini bulmayup itdikde niyāz 

Himmetiyle çıḳaraḳ ẓāhire oldı ʿiṭā  

K.73. 

Keẕālik 

1. Maġnisalu bulunan Mīr Saʿīd naḳl eyler 

Baġçevānlıḳ içün İstanbul’a geldim evvel 

[11a] 

2. Anı da bulamamışken himemi itdi ẓuhūr 

Maġnisa’da beni de ḳıldı müdīr Rabb-i Ecell 

K.74. 

Keẕālik 

1. Böyle naḳl itdi Saʿīd Aġa ki ḳayıḳçı idim 

O gelüp didim idüp sāʾiri de ṭola ḳayıḳ  
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2. Ḥaḳ Teʿālā virecek didi iṭāʿat itdim 

Şimdi ıṣṭabl-ı hümāyūn’da refāhım fāʾiḳ  

K.75. 

Keẕālik 

1. Böyle naḳl itdi Meḥmed Aġa tütünci idim 

Ben Çanaḳḳalʿalu idim gelüp İstanbul’a 

 

2. Virdi Ḥaḳ baña da ıṣṭabl-ı hümāyūnda refāh 

Himmeti olmuş-idi çūn baña da öyle ola 

K.76. 

Keẕālik 

1. ʿAli Beg naḳl ü beyān eyledi İstanbullu 

Pederim ṣanʿatı ḥallāc idi taʿẓīm itdi  

 

2. Ben çocuḳdum idüp ʿaskerde refāhım himmet 

İtdi Ḥaḳ ḳāʾim-maḳām işte orada şimdi 

K.77. 

Keẕālik 

1. Söyledi Mīr Cemīl kim pederim yorġancı 

Ṣanʿatında idi ḳıldı himemin baña niyāz  

 

2. Çocuḳ idim baña aḳlāmca himmet buyurup 

Eyledim ben daḫi ol gūne refāhı iḥrāz 

[11b] 

K.78. 

Keẕālik 

1. Bir Efendi ki Cemāl ismi meşāyıḥdandır 

Didi ḫaste idim oldı himemi yine recā 

 

2. Ḳoyup elbīsesiniñ pārçasını ṣu içine 

Nūş itdirdi Ḫudā virdi ʿaḳībinde şifā 
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K.79. 

Keẕālik 

1. Şekili ʿOs̱mān Efendi idiyor naḳl ü beyān 

Keşfini görmüş idim zāʾir olup ben de hemān   

 

2. Ḳıldı taʿbīr-i menāmım o da tām itdi ẓuhūr 

Eylemiş mehbıṭ-ı ilhām anı dāʾim Yezdān 

K.80. 

Keẕālik 

1. Didi ol Ḥaḳḳı Efendi ki Daġıstānlu’dur 

Ḥacca olmışdı Ṣalāḥuddīn Efendi ʿāzim 

 
2. Mevti iḫṭārla didi işiñi ḳoyma noḳṣān  

İtdi ikmāl ü vefāt ḥacda bu daḫi lāzım  

K.81. 

Keẕālik 

1. Daġsitān’da Ḳoba-nām arż ḥükümdārı ḳaçup 

Geldi İstanbul’a ismi de Ümīd Ḫān idi 

 

2. Git ḥukūmet yine saña virilür didi aña 

Oldı öyle diyü ol Ḥaḳḳı Efendi didi 

K.82. 

Keẕālik 

1.  Kāḍīyān-nām maḥal içre ḥükümdār-zāde 

Bedel isminde biri de buraya gelmiş-idi 

[12a] 

2. Ḫaṣmı ʿammīsi idi sen anı ṣaġ bulmazsın 

Didi ol-vech-ile oldı diyü de naḳl itdi 

K.83. 

Keẕālik 

1. Yine ol Ḥaḳḳı Efendi didi kim bir ḫanım 

Zevciniñ kendüsine söyledi ṭavrın bārid  

 



 96 

2. Himmet-i ʿāliyesi oldı aña da şāyān 

Eski ülfetlerini eyledi Mevlā ʿāʾid 

K.84. 

Keẕālik 

1. Böyle naḳl itdi Ḥüsām-nām Efendi ki odur 

Evveli şehremini ḥāʾiz-i bālā rütbet 

 

2. Ḫaste olmuş idim ümīd keserek kemdümden 

Sürmeyüp ölecegim ṣandım olup pek şiddet 

 

3. Daha çoḳ ʿömrün olup ḫasteligiñ çoḳ olmaz 

Didi ol-vech-ile luṭf eyledi Rabb-i ʿİzzet 

K.85. 

Keẕālik  

1. Ṣaḥib-i cāh Efendi idiyor taḥkiye kim 

İşbu cāha ḳaderimde var-imiş ḫayli zemān 

 

2. Ḥalbuki żīḳ idi ḥālim benim ol günlerde 

Keşf ü himmet buyurup yüsri de Ḥaḳ virdi hemān 

K.86. 

Keẕālik 

1. Abaza Mīr Cemīl didi ki faḳr ü fāḳa 

Aġlayacaḳ dereceye beni itdi īṣāl 

[12b] 

2. Zāʾir oldum baña da ḳıldı refāhı himmet 

Öylece eyledi iḥṣān-ı Ḫudā-yı Müteʿāl 

K.87. 

Keẕālik 

1. Abaza Muṣṭafā Beg didi beni aldı biri 

Bī-namāz idi görüp ḳıldıġımı dögmiş-idi 

 

2. Gördi ṭarıldı o ẕāt aña da taḥḳīr itdi 
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Didi cānıñ çıḳacaḳ ol gice cānı çıḳdı 

 

3. Siʿa-i rızḳı benim ḥaḳḳıma himmet idüp 

Beni de Rabb-i Ġanī luṭf ile iġnā itdi 

K.88. 

Keẕālik 

1. Didi żabṭiyye livāsında ʿAli-nām kātib 

Vālidem ile çocuḳken aña gitdim zāʾir 

 

2. Ben nice kātib olup nice teʾehhül iderim 

Cümlesin himmet ü inbā idüp oldı bir bir  

K.89. 

Keẕālik 

1. Söyledi Aḥmed Aġa nargile itmişdi ṭaleb 

Rehn ile tönbeki aldım ki idim pek efḳar 

 

2. İtmedim hīç beyān anı da keşf itdi hemān 

Yüsri himmet buyurup der-ʿaḳab oldum maẓhar  

K.90. 

Keẕālik 

1. Didi ʿİzzet Beg uşaḳlıḳ idiyordum evvel 

Ḳaleme sevḳ ü refāhı da buyurdı himmet 

[13a]  

2. Ben daḫi kātib ü aṣḥāb-ı refāhdan oldum 

Gelmiş iken o kadar faḳr ile ḥāl-i żucret 

K.91. 

Keẕālik 

1. Vāṣıl-ı rütbe-i bālā bulunan Mīr Şefīḳ 

Didi ben çocuḳ iken vālidem itdi īṣāl 

 

2. Baña da himmet-i ʿulyāları oldı şāyān 

Ḳıldı terfīh ü be-kām luṭf ile Rabb-i Müte‘āl 
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K.92. 

Keẕālik 

1. Didi Ṣāliḥ Beg odur Aṭana sancāġından 

Pederim faḳr ile fevt oldı ben idim efḳar 

 

2. Yüsr-i ḥālim içün itdi baña da ʿaṭf-ı naẓar 

Ḳıldı esbābını iḥṣān ile Mevlā maẓhar 

K.93. 

Keẕālik 

1. Bir Efendi didi İzmīdli’dir ismi de Münīr 

Vālidem cāmeyi yayḳar idi çocuḳdum ben  

 

2. Ḫıdmet-i maṭbaḫ-ı şāhāneyi hem-dār-ı vesīʿ 

Himmet itmek ile luṭf eyledi Rabb-i ẕü’l-menn 

K.94. 

Keẕālik 

1. Söyledi Nūri Efendi ki Çanaḳḳalʿalı’dır 

Ben mübārek pāpūşını çevirüp ḳıldı kerem 

 

2. Maṭbaḫ-ı ʿāmirede ḫıdmet ile ḥāl-i refāh 

Himmet itmekle anı virdi Ḫudā-yı Ekrem 

[13b] 

K.95. 

Keẕālik 

1. Didi Muḥyiddīn Efendi olacaḳdım ḥammāl 

ʿİlm ile yüsri baña himmet ü inbā itdi 

 

2. Heves itmemiş iken verziş ü iḳdām itdim 

Ḥaḳ muvaffaḳ buyurup yüsri de anda virdi 

K.96. 

Keẕālik 

1. Türbe-i Ḥażret-i Yaḥyā ki Beşikṭaş’da şehīr 
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Ḫıdmetin ḳıldı Ḥasan-nām Efendi’ye kerem 

 

2. Bī-kes ü efḳar ü ümīdsiz iken himmet idüp 

Ḥaḳ naṣīb itdi didi şükr ile kendü aḳdem 

K.97. 

Keẕālik 

1. Bir Efendi didi ismi yine anıñ da Ḥasan  

Saḳaṭ iken elim itmiş idim aña ḫıdmet 

 

2. Himmeti ile şifā buldum idüp ʿilm iḥrāz 

Ḳıldı ol türbede vāʿiẓ beni Rabb-i ʿİzzet 

K.98. 

Keẕālik 

1. Didi Tevfīḳ Efendi ki taʿayyüşde benim 

Iżṭırābım var iken ḳıldı baña da himmet  

 

2. Çend ʿaded çaycı dükānı benim İstanbul’da 

Yaʿni luṭf itdi refāhı baña Rabb-i ʿİzzet 

K.99. 

Keẕālik 

[14a] 

1. İnebolulu biri didi Meḥmed ismi 

Cüzʾīce ḫıdmeti oldı baña nefʿi küllī 

 

2. Ben daḫi ḍīḳ-ı taʿayyüşle ṣıḳılmış iken 

Yine yol buldurup esbābını bildirdi Celī 

K.100. 

Keẕālik  

1. Mühtedī ʿĀrif Efendi didi ben sāyis iken 

Ḳoġılup tekyesine çend gün oldum mihmān 

 

2. S̱ervet ü beyti Medīne’de buyurdı himmet 
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Öyle iḥsān-ı İlāhi olup oldum şādān 

K.101. 

Keẕālik 

1. Didi ol Ḥaḳḳı Efendi ki Daġıstānlı Beşīr 

Geldi leşgān Meḥemmed de ber-ā-ber geldi 

 

2. Oldı taḥkīrde leşgān ʿiyāẕen biʾllāh 

O şehīd eyleyicek işbu Beşīr’i didi 

 

3. Öyle oldı o da ḳatl oldı ḳıṣāṣen yaʿni 

O şehīd oldı bu leşgān cezāsın buldı 

K.102. 

Keẕālik  

1. Didi bir ẕāt Kilisli olup ismi de Celāl 

Ḥaleb’e git buyurup eyledi tebşīr-i refāh 

 

2. Ṣoñra rüʾyāda da teʿkīd ile ferdāsı daḫi  

Didi rüʾyāmı da ol mehbiṭ-i ilhām-ı İlāh 

[14b] 

3. Saña Burhān Efendi oluyor hem-şehrī 

Benim aḥbāblarımdan diyü ḳıldı āgāh 

 

4. İşbu Burhān Efendi’de de var ceẕbe-i Ḥaḳ 

Varıcaḳ anda kerem ḳıldı refāhı Allāh  

K.103. 

Keẕālik 

1. Didi ol beldelü bir ẕāt ki Meḥmed ismi 

Gözlerim görmeyüp olmuş idi baṭnımda ʿalīl 

 

2. Maẓhar-ı himmet-i pür-mefḫareti olduḳda 

Hepisince de şifā virdi Ḫudāvend-i Celīl 
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K.104. 

Keẕālik 

1. Söyledi Mīr Cemīl aṣlı anıñ Çerkes’dir 

Ṣarʿadan oġlumu himmet ile ḳıldı taḫlīṣ 

 

2. Himem-i pākine reşk itmede iksīr elbet 

Vār ʿumūm ʿillete nefʿi buña da biʾt-taḫṣīṣ 

K.105. 

Keẕālik 

1. Yine ol Mīr Cemīl didi ki mużṭarr idim 

Himem-i pür-keremiyle baña da geldi yesār  

 

2. Kīmiyānıñ adı var kim biliyor ṭādın anıñ 

Leẕẕet-i yüsr ile bu virmededir ḳalbe mesār 

K.106. 

Keẕālik  

1. Didi ol Mīr Cemīl çamura düşdi çevirem 

Yine çıḳartdı derūnum daḫi oldı aṭhar 

 

[15a] 

2. Ṭuruḳ-ı ʿāliyeye ben de deḫālet itdim 

Kīmiyā olsa dü-kevne idemez ḫayr o ḳadar 

K.107. 

Keẕālik 

1. Didi Dāvud Paşa’da şeyḫ olan ʿAbdüʾl-ḳādir 

Iẓṭırābım var iken eyledi tekye himmet 

 

2. Ẓāhiren anda taʿayyüşle refāhı buldum 

Bāṭınen nefʿini taʿdāda bulunmaz ḳudret 

K.108. 

Keẕālik 

1. Söyledi Yūsuf Efendi ki odur Bitlīsli 
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Ṭoġdı oġlum anasından eli egri olaraḳ 

 

2. Himmeti ile şifā buldı hemān ṭoġruldı 

Ṭoġrılar iki cihānda daḫi anıñ ile Ḥaḳ 

K.109. 

Keẕālik 

1. Söyledi Ḳarṣlı Münīr Beg ki benim çiftligimi 

Żabṭ idüp Vālī-i Ḳarṣ olmuş-idim pek maġdūr 

 

2. Buyurup himmeti Ḳarṣ’a gidicek meʾmūren 

Virdi çiftliḳlerimi istemeden geldi sürūr 

K.110. 

Keẕālik 

1. Gürci’dir Ḫālid Efendi o da naḳl eyledi kim 

Ḳaldım açıḳda perīşān iderek tengi-i ḥāl 

 

2. Himmeti olmaḳ ile ḥaḳḳıma da erzānı 

Baña da vüsʿatı luṭf eyledi Rabb-i Müteʿāl 

[15b] 

K.111. 

Keẕālik 

1. ʿArabacıbaşı ʿĀrif Baba kim çoḳ zemān 

Ḫıdmet itmiş-idi eyledi o böyle beyān  

 

2. Ḳāḍīköyü’ne berāber gidicek bir inegiñ 

Memesin mess ile sütsüz idi süt oldı revān 

K.112. 

Keẕālik 

1. Yine ol didi ki ḳayıḳçı Velī Aġa’ya 

Ḳıldı ḫünkār ḳayıḳçılıġı himmet oldu  

 

2. Bir yigirmi paralıḳ virdi teberrük olaraḳ 
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Ḥāl-i yüsri de duʿā itdi anı da buldı 

K.113. 

Keẕālik 

1. Tönbeki aldıġı dükānıñ olup ṣāḥibi ḥabs 

Oġlı gelmekle beyān eyledi bā-ḥüzn ü melāl 

 

2. Buyurup himmeti der-ḥāl ḫalāṣ oldı o da 

Diyü ol ʿĀrif Efendī’den olur naḳl-i maḳāl 

K.114. 

Keẕālik 

1. Yine ol didi ki rūz-nāmeci-i evḳāfı 

Ḥaḳsız ʿazl itdirecek idi büyügi bulunan 

 

2. Himmetiyle o düşüp ḳazdıġı çāha kendü 

Ḳıldı cāhı ile rūz-nāmeciyi Ḥaḳ şādān 

K.115. 

Keẕālik 

[16a]  

1. Söyledi oña ḥazīne ḳaldı Cemīl-nām bir zāt 

Çıḳarılmışdı maḥallī idi defterḫāne  

 

2. Buyurup himmeti evvelki maʿāşından çoḳ 

Aylıḳ ile yine buldı o meserret cāne 

K.116. 

Keẕālik 

1. Ḥaḳsız olmaḳ ile anı çıḳaran kimse daḫi 

Ġadriniñ kendü cezāsını bulur dimiş-idi 

 

2. O daḫi buldı mücāzātı diyü ʿibret içün 

Yine ol nāḳil olan ẕāt ifāde itdi  

K.117. 

Keẕālik 
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1. Yine rāvī oña dimişdi Saʿīd-nām bir ẕāt 

Uymuyor şimdi benim manṣıbıma şerʿ-i şerīf 

 

2. Dilerim şerʿa muvāfıḳ şey ile tebdīlin 

Diyerek himmet idüp virdi hemān Rabb-i Laṭīf 

K.118. 

Keẕālik 

1. Āmedī’niñ ḫulefāsından idi Tevfīḳ Beg 

Eyledi naḳl ü beyān ismini itmem imlā 

 

2. Bir kişi ʿişrete düşmüşdi ʿiyāẕen biʾllāh 

Nuṣḫ idüp dinlemedi oldı giriftār-ı belā  

K.119. 

Keẕālik 

1. Bunı da itdi ifāde yine Tevfīḳ Beg kim 

ʿArżıḥālci ʿAli Beg ḥaḳḳına himmet ḳıldı 

[16b] 

2. Zile’ye ḳāʾim-maḳāmlıḳ ile meʾmūr olaraḳ 

Emel itmekde idi o da murādın buldı 

K.120. 

Keẕālik 

1. Didi ol Ḥaḳḳı Efendi ki Ṭırabzonlu biri 

Münkir idi ṭuruḳ-ı ḥaḳḳı ʿiyāẕen biʾllāh 

 

2. Ḥarb ālātı gibi aratdı o elzem buyurup 

Oldı aḫbārı gibi ol kişiniñ ḥāli tebāh 

K.121. 

Keẕālik 

1. Ṣuleḥādan Ḥüseyin-nām Efendi didi kim 

Bir kişi itdi edepsizlik ʿiyāẕen biʾllāh 

 

2. Pederi gül gibidir gitse bu çalı yaḳılur  
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Didi fevt-i pederinde anı Ḥaḳ ḳıldı tebāh 

K.122. 

Keẕālik 

1. Ṣofular Tekyesi’niñ şeyḫi ʿÖmer-nām bir ẕāt 

Ḥürmet eylerdi olup ṣāḥib-i rüşd ü ʿirfān 

 

2. Geldi bir ser-ḫoş o da ḥürmet idüp sevḳ iderek 

Buldı ol şeyḫden inābetle ṣalāḥ u īḳān  

K.123. 

Keẕālik 

1. Yine ol didi Cemīl-nām Efendi’ñin de  

İtdi oġulları taḥḳīr ʿiyāẕe ideriz 

 

2. Pederiñiz güzel o göçse olursuz ḫāʾib 

Buyurup oldı bu da didigi üzre bāriz 

[17a] 

K.124. 

Keẕālik 

1. O yine söyledi kim Edirneli ṣūfi Musā 

İde Ḥaḳ cümleyi maḥfūẓ ḥaḳāret itdi 

 

2. Yaḳaẓa ḥālde de rüʾyāda da nuṣḫ itmiş-iken 

O ḳabūl itmeyüp ıṣrārla helāke irdi 

K.125. 

Keẕālik 

1. Yine ol didi ḳızını Zeki Paşa birine 

Virecek idi aña virme didi virdi yine 

 

2. Görüp envāʿ-ı żarar ikisi de fevt oldı  

Ḥubb ü ḫayr eylemedi ḥāṣılı o duḫterine 

K.126. 

Keẕālik 
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1. Yine o didi saḳaṭ sāʾile himmet idicek 

Ḥaḳ şifā ile ġınāyı daḫi ḳıldı iḥsān 

 

2. Geldi īmāna didi ismiñ ola İbrāhīm 

Bereket hem-daḫi īmānda selāmet çoḳ ʿıyān  

K.127. 

Keẕālik 

1. Yine ol didi ki Mesrūr Aġa zenginlik ile 

Kibr idüp eyledi taḥḳīr ʿiyāẕen biʾllāh 

 

2. İḥtirāz itmeli şeyṭān gibi māl aldadıyor 

Buyurup oldı dilenci derece mālı tebāh 

K.128. 

Keẕālik 

1. Yine ol didi serāyludan olan bir ḳadına 

Çoḳ meşāyiḫ oḳudı ḫasteligi giçmez idi 

[17b] 

2. Āba vażʿ eyleyerek bir dügümin bi’l-işrāb 

Der-ʿaḳab aña da Yezdān şifāyı virdi 

K.129. 

Keẕālik 

1. Himmeti ile şifā-yāb olan işbu ḳadın 

Çoḳ nefīs eṭʿıme iḥżār idüp ekl eylemedi 

 

2. Bir faḳīriñ diger oṭada ṭaʿāmın keşfen 

Celb ü ekl ile şehīr māʾide-āsā didi 

K.130. 

Keẕālik 

1. Yine söyler oña diz üzre ḳuʿūd eylemiyor 

İʿtirāżında bulunmuşdı ḥafī baʿżı kesān 

 

2. Der-ʿaḳab keşf ile kibr itmemelidir yoḫsa 
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Resm içün ṣıḳmamalıdır didi kendin insān 

K.131. 

Keẕālik  

1. Ol yine rāvī ki Nevres Paşa’ya aḳdem o ġavs̱ 

Didi iḳbāliñ olur ḫayr ide gör ḳādir iken 

 

2. İtmez iseñ sönecek şemʿa-ı iḳbāl çabuḳ 

Didi iḳbāli çabuḳ giçdi o gūnā rūşen 

K.132. 

Keẕālik 

1. Yine ol söyledi çarpılmış olan bir dervīş  

Didi rüʾyāda seniñ gibi biri urdı bana 

 

2. İʿtirāf itdi ḳuṣūrını naṣīḥat buyurup 

Himmet-i ʿāliyesi ile hemān buldı şifā 

[18a] 

K.133. 

Keẕālik 

1. Yine ol söyledi ṣu istedi bir kimse gidüp 

Çeşmeden aldı virüp içdi o şerbet-āsā 

 

2. Fażla ḳalmış idi çoḳ kimse anı ṭatdılar 

Şerbet-i sükkere ḳalb oldıġı oldı eclā 

K.134. 

Keẕālik 

1. Yine rāvī o ki ābdest alup ol Ḳutb-ı güzīn 

Ligen içinde ḳalan ābı bir aʿmā içdi 

 

2. Gözine de sürerek dīdesi oldı bīnā 

Ḳalmadı ʿillet-i baṭniyyesi daḫi var idi 

K.135. 

Keẕālik 
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1. Yine ol didi ki nargīlesiniñ āteşini 

Pek büyük düşmemek içün dilediler tebdīl 

 

2. Didi yaḳmaz bakılup yaḳmadıġı oldı ʿıyān 

Ḥālbukim sönmeyerek levni idi bī- taḥvīl 

 K.136. 

 Keẕālik 

1. Yine ol didi gelüp Debreli Maḥmūd-nām ẕāt 

Ḳızı pek ḫaste vü ḳalḳmaz idi oldı ihżār 

 

2. İdicek ḫayr duʿā virdi şifā Rabb-i Kerīm 

ʿAvdet itdi ayaġı ile idüp Ḥaḳ iḳdār 

[18b] 

K.137. 

Keẕālik 

1. Ol yine didi Medīneli Kerīm-nām bir ẕāt 

Aña ḫurma getürüp itdi iʿāde birini 

 

2. Bunı tuḫm eyle diyüp hem aña İstanbul’da 

Himmetiyle bedel-i ḥac daḫi iʿṭā oldı 

 

3. Oldı ol tuḫm ile miḳdārı kes̱īr ḫurma eleẕẕ 

Ki Medīne’de anıñ şöhreti de emr-i celī 

K.138. 

Keẕālik 

1. O didi yine Münīr-nām Efendi ḳızını 

Birine virecek idi himemin itdi recā 

 

2. Evvelī virecegiñ ādeme vir demiş iken 

Faḳrı vardır diyerek virmemiş idi ammā 

 

3. Virdigi kimse anı bākire taṭlīḳ iderek 
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Vaʿd olan ol kişiye ḳıldı müyesser Mevlā 

K.139. 

Keẕālik 

1.  Yine söyler o ki bu gūne ḳızını o kişi 

Virir iken gelerek himmeti olmaḳ diledi 

 

2. Oldı şāyān Ḫudā s̱erveti ḳıldı iḥsān 

Ḳalbi şādān cihāna gelerek hem veledi 

K.140. 

Keẕālik 

1. Yine o didi faḳīriñ biri yılan ṭaşıyup 

Eyle āzād Ḫudā s̱erveti virsün didi 

[19a] 

2. İmtis̱āl eyleyerek eyleyüp āzād aña 

S̱erveti luṭf ile Yezdān sürūrı virdi 

K.141. 

Keẕālik 

1. Yine söyler oña Ṣamsunlu bir ādem gelerek 

Diledi himmetini vālidi olmuş mecnūn 

 

2. Aña da geldi ḥadīs̱-i Nebevī denlü şifā 

Yaʿni ḳalur es̱er ehvenligi oldı efzūn 

K.142. 

Keẕālik 

1. Yine o didi Amasyalı olan ʿAbduʾllāh 

Çoḳ elma getürüp satmaġa yolda çürüdi 

 

2. Himmet ile aña cüzʾīce ṣuyu serpmek ile 

Hīç ümīdi yoġ-iken beyʿ ile nefʿin gördi 

K.143. 

Keẕālik 

1. Yine didi ki Amasyalı o ẕāt içün de 
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Himmet itmişdi ġınā eyledi Mevlā iḥsān 

  

2. İtdi Amasya’da bir tekyeyi ḥattā inşād 

Oġlıdır şeyḫi diyü ḳıldı o rāvī tibyān 

 

3. Almalı böyle himem olmalı el māli-i feyż 

El aman ṣanma ki şādān olur el malıñ alan 

K.144. 

Keẕālik 

1. Gideroslu ʿAli’niñ olmuş-idi aġzı ʿalīl 

ʿİllet-i ḳalbini keşfen didi tām müslim ol 

 

2. Nuṣḫı teʾs̱īr ile tevbe iderek himmet idüp 

Aġzı da oldı şifā-yāb be-fevḳ-ı meʾmūl  

[19b] 

K.145. 

Keẕālik 

1. Yine rāvī o ki bir kimse ʿiyāẕen biʾllāh 

İtdi taḥḳīr didi vāris̱ saña menfūruñ olur 

 

2. Sevmedigi kişi dāmād olaraḳ vālidine 

Mālı ḳaldı aña vāris̱ligi itmekle ʿubūr 

K.146. 

Keẕālik 

1. Yine ol taḥkiye eyler ki Ḥalīm-nām ẕāta 

Efḳar olmaḳ ile şerbet ṭaġılup virmediler 

 

2. Çeşmeden bardaġı ṭoldırdı aña ḳıldı kerem 

Buldı aʿlā olaraḳ leẕẕet-i şerbet aẓher 

 

3. Himmeti ile Medīne’ye de ḳāḍī oldı 

Böyle de leẕẕeti ol şerbetiñ oldı evfer 
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K.147. 

Keẕālik 

1. Bir kişi ṣāʾim iken itdi ḥarāret bī-tāb 

Baṭnına baṣdı mübārek elin ol Ḳutb-ı güzīn  

 

2. Didi gūyā ki içüp ḳarlıḳ içinden çoḳ ṣu  

Ḳalmadı hīç ḥarāret es̱eri bende hemīn 

K.148. 

Keẕālik 

1. Yine o didi ḥaṣırcılar içinde bulunan 

Cāmiʿye geldi o ẕāt zelzele ḥiss olmuş-idi 

 

2. Bunı yapdırdı kerāmet ile Rüstem Paşa 

Anıñ içün bilür ehlini bu maʿbed didi 

[20a] 

K.149. 

Keẕālik  

1. Yine o didi faḳīr Ṣādıḳ Efendi gelicek 

Al şu aḳçeyi didi yoġidi merʾī bir şey 

 

2.  Sübḥası ucın uzatdı ki ṭurur bir mis̱liñ  

S̱erveti himmet idüp virdi hemān Rabb-i Ḥayy 

K.150. 

Keẕālik 

1. O didi kim fuḳarādañ yine Ṣādıḳ’la be-nām 

Birisi evlenecekdi ṭaleb oldı elmās 

 

2. Baḳ şu süpründülüge didi orada buldı 

Ḫilʿat-ı s̱erveti de himmeti ḳıldı ilbās 

K.151. 

Keẕālik 

1. Dinür Anṭakya’da medfūn ḥabībüʿn-neccār 
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Türbedār-idi Süleymān Efendi söyler 

 

2. Geldim İstanbul’a ẓāhirce baña yüsre sebeb 

Kim olacaḳ idügin söyleyüp oldı aẓher 

K.152. 

Keẕālik 

1. O Süleymān Efendi didi īrādım olup 

Ḫavf-ı maḥlūlle ḥafīdime dilerdim iʿṭā  

 

2. Sen ḳarındāşınıñ oġlına vir anı buyurup 

Öyle virdim ṭorunum fevt olup oldı eclā 

K.153. 

Keẕālik 

[20b] 

1. Yine ol didi ki ben bir gemiye biner iken 

Rākib olma buyurup mümtes̱il oldum der-ḥāl 

 

2. Ol geminiñ ḫaberi geldi gidüp ġarḳ olmuş 

Bañadır himmeti bu ḥıfẓ-ı Ḫudā-yı müteʿāl 

K.154. 

Keẕālik 

1. Aġniyādan u müderris ʿAli-nām ẕāt didi 

Bir ḫˇāceniñ vār idi borcı ṣaḳlamış idi 

 

2. Himmet-i sāmiyesi olmaḳ ile aña daḫi 

Sürʿat ü yüsr ile Ḥaḳ teʾdiyesin itdirdi 

K.155. 

Keẕālik 

1. Yine söyler ki o bir mīr-alāy ḫaste idi 

Didi kelb yavrısına vir eteginle ekmek  

 

2. Enf-i kibrin yuḳaru düzleterek ṣıḥḥat bul 
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Diyerek ṣıḥḥati buldı hemān öyle idicek  

K.156. 

Keẕālik 

1. Yine ol didi yoġurt ekmek alıp ṣāḥibini 

Ḫıdmete göndericek ṭablası düşdi ammā 

 

2. Çanaġın hīç birisi aḳmadı düz indi o nān 

Çamur iken ḳuru olan yire indi maḥżā 

K.157. 

Keẕālik 

[21a] 

1. Yine ol söyledi ʿilmen ben icāzet alıcaḳ 

Ḳıldı cemʿiyyete teşrīf ü murādım ṣordı 

 

2. Ḫıdmet-i şerʿ-i şerīf ile niyābet diledim 

Beldeme sā’ire de himmet idüp de oldı    

K.158. 

Keẕālik 

1. Didi İbrāhīm Efendi müderris Ṣāliḥ  

Geldim İstanbul’a himmet ile buldırdı oṭa 

 

2. Gelür oġluñ ola pür-ḫayr ü kebīr devletde 

Buyurup itdi vürūd oldı bütün öyle vire 

K.159. 

Keẕālik 

1. İşbu İbrāhīm Efendi yine söyler ki baña  

Siʿa-i emr-i taʿayyüşde de ḳıldı himmet 

 

2. Şām’da çiftligiñ olsun diyü taṣrīḥ idüp 

Öylece ḳıldı kerem Ḥażret-i Rabb-i ʿİzzet 

K.160. 

Keẕālik 
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1. Naḳl ider Bedri Efendi ki Kilis mevṭınıdır 

Ana bir dāderim emlākımı żabṭ itmiş-idi 

 

2. Ḥaḳ Teʿālā yine ircāʿ buyurur didi saña 

Anı da öylece Ḥaḳ yine baña virdirdi 

K.161. 

Keẕālik 

 [21b] 

1. Ḳıldı ol Bedri Efendi bunı da naḳl ü beyān  

Niʿmet-i ḫālıḳı taḥdīs̱ dimekdir maḳṣūd 

 

2. Zengin ol cāmiʿ vü tekyeyi binā eyle didi  

Ḳıldı iġnā vü muvaffāḳ beni Rabb-i maʿbūd  

  

K.162. 

Keẕālik 

1. Yine ol didi Burūsalı ʿAzīz-nām ẕātıñ 

Ṣıracalu idi oġlı olamazdı çāre 

 

2. Aña da himmet-i ḳudsiyyesi erzān olaraḳ 

Virdi Ḥak bürʾ u şifā ṣavdı yine o yara 

K.163. 

Keẕālik 

1. Didi ol Bedri Efendi ki o bedr-i tāmıñ 

Nev hilāl-veş kesilen ṭırnaġı da nūr-nümā 

 

2. Ḳaṭʿ idüp anı elin yayḳadı ṣuyıyla anıñ 

Nā-mizāc Edhem Efendi’ye hemān geldi şifā  

K.164. 

Keẕālik 

1. Yine ol Bedri Efendi didi kim bir şaḫṣıñ 

Üzerine ʿaraba devrilicek ḳıldı nigāh 
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2. Bī-żarar çıḳdı o kimse ʿaraba altından 

Himmet itmek ile s̱ervet daḫi virdi Allāh 

K.165. 

Keẕālik 

1. Burusalu Edhem Efendi getürüp bir ayva 

Didi envāʿ-ı murādıñ burada buldı vücūd 

[22a] 

2. Ḳurṭulur ḥabs olan oġluñ ḳılınur borcuñ edā 

S̱ervet irer didi luṭf itdi hepīsin maʿbūd 

K.166. 

Keẕālik 

1. Yine ol Bedri Efendi didi kim bu gūnā 

Kām bulup Edhem Efendi aña aḳce virdi 

2. Almayup cāmiʿi inşāya muvaffaḳlıġını  

Himmet itmek ile Ḥaḳ yine müyesser itdi 

K.167. 

Keẕālik 

1. Yine ol Bedri Efendi didi iki ḫaste 

Gördi Bayram Efendi’ye didi anlara baḳ 

 

2. Ki anıñ-çün emeliñ manṣıbı virir Yezdān 

Buyurup baḳmaḳ ile virdi o maḳṣūdını Ḥaḳ 

K.168. 

Keẕālik 

1. Yine ol Bedri Efendi didi bir balıḳçı 

Balıḳın çıḳmadıġın söyleyüp o virdi cevāb 

 

2. Ki ḳavī at bugün aġı buyurup atdıḳda 

Muʿteber çoḳ balıḳ virdi Ḫudā-yı Vehhāb 

K.169. 

Keẕālik 
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1. Söyledi Aḥmed Efendi o da ṣāliḥ serrāc 

Pek şedīd sancuma ḳavun yidirüp geldi şifā  

 

2. Oġlum olmışdı ḥaḳāretde ʿiyāẕen biʾllāh 

Ṣaġ iken ḫasteligi virdi Ḫudā aña cezā 

[22b] 

K.170. 

Keẕālik 

1. Dir öbür ḳahveciniñ didi çırāġı ustam 

Ḳoġacaḳ ehl ü ʿıyālim geçinürken andan 

 

2. Çaġırup gelmedi taḥḳīrle ʿiyāẕen biʾllāh 

Didi Ḥaḳ yüsri virir sizleri de eyler şen 

 

3. Virir üstādıña da ṣoñra cezāyı buyurup 

Yüsr irüp bunlara o buldı cezāyı rūşen 

K.171. 

Keẕālik 

1. O didi Muṣṭafā Aġa’nıñ ʿıyāli ḫaste 

Oġlı da muḳʿad olup ayaġa hīç ḳalḳmaz idi 

 

2. Oġlına virdi üzüm didi cināndan mı bu 

Ki cihāndan degil o anaña da vir didi 

 

3. İkisi daḫi tenāvülde şifā-yāb olaraḳ 

İşbu engūr zihī ḫamr-ı meserret oldı 

K.172. 

Keẕālik 

1. Yine ol didi ki Kürd Bayram Efendi geldi 

Boynı üstünde şedīd yāre ẓuhūr itmiş-idi 

 

2. Ḳıldı yār-i fem-i ekremlerini aña devā 
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Ḥaḳ ʿaḳībinde şifāyı aña da luṭf itdi  

K.173. 

Keẕālik 

1. Hem didi ḳıldı o Bayram Efendi’ye duā 

Yüsr ile cāmiʿi inşāya muvaffaḳ olmaḳ 

[23a] 

2. Cāmiʿi yapdı çehār-şenbe maḥallesinde 

Himmet-i ʿāliyesi üzre ġınāyı bularaḳ  

K.174. 

Keẕālik 

1. Didi ol çıḳmadı ṣu evde ḳuyı ḳazdırdım 

Bir noḫud ḳoydurup ol ḳuyıda ṣu çıḳdı hemān 

 

2. Bize de her kim içerse aña da geldi şifā 

Ẓāhiren bir noḫud ammā nice ʿayn-ı iḥsān  

K.175. 

Keẕālik 

1. Hem didi cümlemize s̱ervet ile ḥaccı daḫi 

İşbu teşrīfi günü eyledi himmetle duʿā 

 

2. Ḥażret-i Rabb-i enām öylece mecmūʿumuzı 

Ḥamd-i bī-ḥadd ola kim itdi hemān kām-revā 

K.176. 

Keẕālik 

1. Yine ol didi müsinne olaraḳ bir hātun 

Oġlı ġayb oldıġını söyledi ḥasretle hemān 

 

2. Gelür o biñbaşı vü nāḳil-i naʿşıñda olur 

Didi hep oldı Saʿīd ismini de ḳıldı beyān 

K.177. 

Keẕālik   

1. O didi geldi Daġıstānī Ḫalīl Paşa aña 
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Söyledi ḳangı menāṣıbla Ḥicāz’da bulunur 

 

2. Ṣoñra da nice iḳāmet idecek şeb-ḫāne 

Revişi nice olacaḳ didi hep itdi ẓuhūr  

[23b] 

K.178. 

Keẕālik 

1. O didi ḫurma getürdüm aña ḥacdan gelicek 

Birine virdi hem itdi aña da ḥac himmet 

 

2. Ḥażret-i Rabb-i enām itdi şeref-yāb anı da 

Yüsren īfāya muvaffaḳ olup irdi ferḥat 

K.179. 

Keẕālik 

1. Yine ol didi müsinn bir kişi itdikde vürūd 

İḫtiyarlıḳ saña gelmiş didi kim aḫṭārnāk 

 

2. ʿÖmrümi nice giçürdüm deyicek virdi cevāb 

Eylemiş āb-ı vużūʾ liḥye vü aʿżāñı da pāk 

 

3. Ḥüsn-i ḫatmi daḫi iḥsān idecek Rabb-i Kerīm 

Diyerek göçdi o şeb oldı bu daḫi idrāk 

K.180. 

Keẕālik 

1. Yine ol söyledi kim cāriyeme ṣarʿa gelüp 

Ābdest alurdı o Ḳuṭb üstüne ṣuyun serpdi 

 

2. Ṣatacaḳdım didi bundan olacaḳ evlādıñ 

Ṣavışup ʿilleti andan çocuġum da oldı 

K.181. 

Keẕālik 

1. Bir Daġıstānlu Efendi didi ismi ʿĪsā 
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Mīrī fesçisi idim ḥürmeti itdim noḳs̱āñ   

 

2. O da taḳlīl buyurup himmetini ḥaḳḳımda 

Çıḳarıldım oradan virdi teyaḳḳuẓ Yezdān  

[24a] 

K.182. 

Keẕālik 

1. Yine o didi bıçaḳçılıġı nuṭḳ itmiş-idi 

Öyle oldum göricek ḥürmeti itdim ityān  

 

2. Seni ṭoġrultdı bıçaḳcılıḳ ide Ḥaḳ iḥsān 

Saña da oġluña da yüsri diyüp oldı hemān 

K.183. 

Keẕālik 

1. O didi geldi ḫaber bize yaḳīn oldı ḥarīḳ 

Ḫavf geldikde telāş itme diyü nuṭḳ itdi 

 

2. Ḥāl-i faḳrıñ olup inşāda du‘ā almış-idiñ 

Yanmayacaḳ buyurup Ḥażret-i Ḥaḳ ḳurṭardı 

K.184. 

Keẕālik 

1. Yine o söyledi taḥdīs̱-i niʿam eyleyerek 

Cāmiʿ inşāya muvaffaḳlıġım itdi himmet 

 

2. Başḳa yire gidemez oldıġımı da keşfen 

Bunda yap didi naṣīb eyledi Rabb-i ʿİzzet 

K.185. 

Keẕālik 

1. O didi bir kişi taḥḳīrle ʿiyāẕen biʾllāh 

Aña da virdi cevāb böylece ʿibret-baḫşā 

 

2. Sebeb-i kibriñ olan māl ü ḳonaḳ baḳ ne olur 
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Buyurup yanġın ü sāʾir żarar itdi ifnā 

K. 186. 

Keẕālik 

[24b] 

1. O didi Selmān Aġa söyledi mālım çalınup 

Sevdigim cāriye de ṭurmadı ṣatdım nāçār 

 

2. Baña virdi ki cevāb cāriye vü māl gelür 

Virir andan çocuġını da saña Rabb-i Ġaffār  

 

3. Bir ḳadın ṣoñra duʿā istedi görmezdi gözi 

Cāriye o idügi oldı bi-ilhām iẓhār 

 

4. Nuṣḫ u himmetle şifā buldı yine geldi baña 

Çalmış o mālı virüp irdi çocuḳla da mesār 

K.187. 

Keẕālik 

1. Yine o didi ki ben ġāʾib idüp ḫayli ġuruş 

Māl-ı mīrīden idi ḥüzn ü telāş geldi baña 

 

2. Bulunur hemde anıñla irecek saña sürūr 

Buyurup buldum anıñçün kerem irişdi baña 

K.188. 

Keẕālik 

1. O didi kim Burusalı fuḳarādan biriniñ 

Arż ü ipek böcegi fāʾide virmez idi 

 

2. Bir noḫud virdi teberrük olaraḳ anlar içün 

İkisinden daḫi Mevlā berekātı virdi 

K.189. 

Keẕālik 

1. Yine o didi ḳarındāşımı nefy eyledi Rus 
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Gelecek ḥacca ber-ā-ber gideceksiz didi 

[25a] 

2. Yümn-i nuṭḳuyla kerāmet yine ẓāhir olaraḳ 

Geldi ḥaccı da Ḫudā öyle müyesser itdi 

K.190. 

Keẕālik 

1. Bunı da söyledi kim himmet idüp böyle daḫi 

Bizleri eyledi ol Ḳuṭb-ı muʿallā şadāñ 

 

2. ʿAmmi-zādem bulunan ʿAbd-i Menāf buldı refāh 

Müftīlik başḳa menāṣıb daḫi oldı iḥsān 

K.191. 

Keẕālik 

1. Yine o didi Daġıstānlu ʿAli-nām ẕāta 

Baʿżı hem-şehrisi medyūn idi ḳatlin gördi 

 

2. Nuṣḫ idüp dinlememişlerdi ʿiyāẕen biʾllāh 

Ḥaḳ cezālar virüp anlar daḫi borcın virdi 

K.192. 

Keẕālik 

1. Ol yine didi alacaḳ idi yük bir ḥammāl 

Anı bir başḳası almaḳ dileyüp menʿ itdi 

 

2. Ol yine dinlemeyüp düşdi beli oldı şikest 

Himmet idüp o biri s̱ervet ü kāmı buldı 

K.193. 

Keẕālik 

1. Söyledi Cābir Efendi ki Medīne’de muḳīm 

Türkçe’yi añlar idim söyleyemezdim ammā 

 

2. Buyurup nuṭḳına da Ḥaḳ bereket vire ol ān 

Başladım söylemege Türkçe’yi de bī-pervā   
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[25b] 

K.194. 

Keẕālik 

1. İtdi ol Cābir Efendi daḫi taḥdīs̱-i niʿam 

Bunı da itmek ile böylece tefhīm u beyān 

 

2. Ki benim de yine ḫayrāta muvaffaḳlıġımı 

Himmet itmek ile tevfīk-i Ḫudā irdi hemān  

K.195. 

Keẕālik 

1. Söyledi yine ol aḳdemce Medīne’de baña 

Didi rüʾyāmda al sende şehādet-nāme 

 

2. İstedim yüsr ile virildi murādım üzre 

Geldim ilhām ile vāḳıf idi ol rüʾyāma 

K.196.  

Kezālik 

1. Didi ol yine baña nuṭḳ-ı şerīfi oldı 

Yenbuʿın ḫırsızı çoḳ żabṭına sen ol meʾmūr  

 

2. ʿAvdet itdikde Medīne’ye beni biʾt-tensīb 

Ḳıldılar öyle de meʾmūr bu daḫi itdi ẓuhūr 

K.197. 

Keẕālik 

1. Söyledi ʿᾹrif Aġa şimdi Medīne’de muḳīm 

Altunīzāde’ye aḳdemce vekīl-ḫarc idi 

 

2. Altunīzāde’niñ olmuş idi ḫaste ḥaremi 

Virdi yār-i fem-i ʿālīsini sıḥḥat buldı  

K.198. 

Keẕālik 

1. Yine ol ʿᾹrif Aġa didi merāḳ ʿilletine 
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Virdi aġaç tozını geldi anıñ ile şifā  

[26a] 

2. Ṭıbca ger fāʾidesi vār ise anıñ biʾl-farż 

Öyle iḫbārı dimek yine be-ilhām-ı Ḫudā 

K.199. 

Keẕālik 

1. Ol yine söyledi bir ḫasteye iḫṭār olunup 

Himmetin istememiş idi ʿiyāẕen biʾllāh 

 

2. Ben recā eyleyicek keşf ile olmaz buyurup 

ʿĀfiyet bulmayaraḳ oldı o ʿilletle tebāh 

K.200. 

Keẕālik 

1. Ol yine didi ki aḳdemce ümīdim yoġ-iken 

Altunīzāde vekīl-ḫarclıġın iste didi  

 

2. Eskiniñ fevti henüz ṣoñra ṭaleb eyleyeyim 

Didim itmek ile teʾkīd diledim virildi 

K.201. 

Keẕālik 

1. Söyledi yine o kim baña Medīne’de daḫi 

Eylesün şeyḫ-i ḥarem didi vekīl-ḫarc seni  

 

2. Anı da Ḥażret-i Ḥaḳ ḳıldı müyesser öyle 

Eyledim öylece şeyḫü’l-ḥaremiñ ḫıdmetini 

K.202. 

Kezālik 

1. Yine o didi baña himmeti olmuş idi 

Zevce-i ṣāḥibe-i s̱erveti Ḥaḳ ide naṣīb 

 

2. Sebeb-i ḫayr u refāh oldı o da ḥaḳḳımda 

Buyurup öylece iḥsān-ı Ḫudāvend-i mucīb 
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[26b] 

K.203. 

Keẕālik 

1. Yine söyler o ki bir cāriye almış idim 

Ṣat dimişse de tekāsülde bulunmuşdum aña  

 

2. Nā-gehān fevt olaraḳ ḥikmeti oldı ẓāhir 

Virdigim aḳçe aña oldı hemān maḥv u hebā 

K.204. 

Keẕālik 

1. Didi ol Ḥaḳḳı Efendi ki tevażżuʾ içün 

Bir imāmdan ṣu ṭaleb eyledi virmemiş-idi 

 

2. Çoḳ maʿāş ile aña vār idi meʾmūriyyet  

ʿAzlini kendüye īmā buyurup ʿazl oldı 

K.205. 

Keẕālik 

1. Yine ol Ḥaḳḳı Efendi didi bir ẕāt içün 

O imāmdan ḳalacaḳ manṣıbı itdi himmet 

 

2. İntiḫāb oldı yerine anıñ ʿazlinde bu ẕāt 

Himmeti ile o da eyledi kesb-i ferḥat 

K.206. 

Keẕālik 

1. Söyledi Ḥamdi Efendi ki ben idim maṣrūʿ 

Göricek himmet idüp virdi rehā Rabb-i Kerīm 

 

2. Esbden düşmek ile evveli itmişdi ẓuhūr 

Eyledi keşf ü beyān olmamış-iken tefhīm 

K.207. 

Keẕālik 

[27a] 
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1. Söyler ol Ḥaḳḳı Efendi ki Yehūd’dan birisi 

Ḳızı pek ḫaste olup himmetini ḳıldı niyāz  

 

2. Bī-dirīġ olmaġ-ile buldı ʿaḳībinde şifāʾ 

Şems-i īmān daḫi oldı aña envār-endāz 

K.208. 

Keẕālik 

1. O kişiniñ küçük oġlı daḫi ḫaste imiş 

Hemān irişdi şifā aña da idüp himmet 

 

2. Ġayr-ı müslimse de o çocuḳ olup Ḥaḳ hādī 

Didi meʾmūl olunur aña daḫi bu niʿmet 

K.209. 

Keẕālik 

1. Ḥażret-i Yaḥyā Efendi ki Beşikṭaş’da defīn 

Orada bir kişi ebyāt oḳumaḳ diledi 

 

2. Anı Ẕākirbaşı menʿ itdi ol itme buyurup 

Dinlememiş idi kendü dili de ḥabṭ oldı 

K.210. 

Keẕālik 

1. Hem de bu menʿ olunan kimse ḳırāʾat idicek 

Cümleye eyledi teʿs̱īr ü bükā eylediler 

 

2. Bunları da bulunup Ḥaḳḳı Efendi orada 

Böylece görmek ile naḳl ü rivāyet eyler 

K.211. 

Keẕālik 

1. Hem o Ẕākirbaşınıñ gözleri ʿilletlenerek 

İlticā eyleyicek eyledi ʿafv ü himmet 

[27b] 

2. Yine ol Ḥaḳḳı-i ḥaḳ-gū bunı da rāvīdir 
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Himmet itdikde hemān irdi aña da ṣıḥḥat 

K.212. 

Keẕālik 

1. Yine ol rāvī didi anda ṭaʿām eyler iken 

Bir kişi muʿteriż olmak ile keşf itdi hemān 

 

2. İʿtirāżı idi ẓāhirce daḫi tā-be-maḥal 

Şerʿiñ īcāb ü edāya o Ḳutb itdi beyān 

K.213. 

Keẕālik 

1. Yine o söyledi Şeyḫ Nūrī Efendi’niñ olan 

Cāriye ḫaste idi bulunamamışdı devā 

 

2. Aña da edviye-i himmeti iḥsān iderek 

Rabb-i Şāfī-i Kerīm itdi şifāyı iʿṭā  

K.214. 

Keẕālik 

1. Hem o Şeyḫ Nūri Efendi ile dāmādındañ  

Ḳalacaḳ ṣoñraya bu cāriye ʿömr ile didi 

 

2. Olmaya ḳaṭʿ-ı ümīd aña göre defn içün 

Bu daḫi keşfi ile nuṣḥ olup öyle oldı 

K.215. 

Keẕālik 

1. Bir Efendi didi Ḳırımlı Cemīl ismi daḫi 

İstedim biʾd-defeʿāt aylıġı olmaz didiler 

 

2. Olıcak bir kez aña himmet-i ʿulyāsı hemān 

Emelim üzre kerem oldı maʿāş evfer 

[28a] 

K.216. 

Keẕālik 



 127 

1. Taḥkiye itdi Meḥmed Beg idim pek ḥaste 

Ḳaraġol-hānede yaṭup diyemezdim ṣoḥbet 

 

2. Sūḳdan giçer iken oraya teşrīf iderek 

Buyurup himmeti geldi ʿaḳabinde ṣıḥḥat 

K.217. 

Keẕālik 

1. Hem didi ben o zamanlarda mülāzım idim 

Yümn ü feyż-ı himemi böyle de oldı şāmil 

 

2. Ḳaymaḳam rütbesi iḥsān olunup ʿaskerde 

Ḳıldı tīz ḥāl-i refāhı daḫi Mevlā ḥāṣıl 

K.218. 

Keẕālik 

1. Hem süvārīden olan bir nefer aʿrec idi 

Ḳaraġol-ḫānede görmüşdi buyurdı himmet 

 

2. Aʿrecinden irüp aña da der-ḥāl rehā 

Ayaġı düz baṣaraḳ buldı o daḫi niʿmet 

K.219. 

Keẕālik 

1. Söyler ol Ḥaḳḳı Efendi ki didi İdrīs Aġa 

Eyledi ʿazm-i Hicāz ile ikāmet niyyet 

 

2. Didi İstanbul’a ʿavdet idecek ṭuramayup 

Gitdi o ṭuramayup eyledi öyle ʿavdet 

K.220. 

Keẕālik 

1. Didi ol Ḥaḳḳı Efendi ki Server Aġa’ya 

Ḳıldı tebşīr ile iḫṭārı muṣarraḥ icrā 

[28b] 

2. Üç kīse aylıḳ ile sende Medīne’ye gidüp 
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Līkiñ olmazsa ṣalāḥıñ olur icrā-yı cezā 

 

3. Saña ṭaş ṭaşıdaraḳ yine ṣalāh bulmaz iseñ 

Ḳatl iderler buyurup oldı bütün ol gūnā 

K.221. 

Keẕālik 

1. Söyledi Ḥamdi Efendi ki çocuḳ idim ben 

Pederim beyʿ u şirā eyler idi didi aña  

 

2. Şerʿa ḫādim ola oġluñ çalış ʿālim olsun 

Buyurup nuṭḳı yine oldı tamāmen eclā 

K.222. 

Keẕālik 

1. Didi ol Ḥaḳḳı Efendi biriniñ pāpūşı 

Ġayb olup çok arayup kölesi bulmamış-idi 

 

2. Çend gün ṣoñra olup lāzım o Ġavs̱a pāpūş 

O köle ġayb olan ol pāpūşı der-ḥāl buldı 

K.223. 

Keẕālik 

1. Yine ol Ḥaḳḳı Efendi didi kim Bāḳī Beg’iñ 

Mülkini kendüniñ aʿdāları żabṭ eylediler 

 

2. Virerek ḫāk-ı mübārek aña serpdirmiş idi 

Ḳıldı yümniyle iʿāde yine Rabb-i Ekber 

K.224. 

Keẕālik 

1. Aña ḫayrāta Ḥicāz içre muvaffaḳlıġı da 

Himmet itmişdi Ḫudā öyle muvaffaḳ ḳıldı 

[29a] 

2. Daġsitān içre mülūkdan dinür ol Bāḳī Beg’e 

Diyü ol Ḥaḳḳı Efendi yine tafṣīl itdi 
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K.225. 

Keẕālik 

1. Yine rāvīdir o kim geldi Daġıstānlu Saʿīd 

Didi git beldeñe Ḥaḳ s̱ervet ü ḥac ide naṣīb 

 

2. ʿAvdet itmekle gelüp aña daḫi ḥāl-i refāh 

Ḥaccı da ḳıldı müyesser aña Ḫallāḳ-ı Mucīb 

K.226. 

Keẕālik  

1. Didi Şirvānlı İbrāhīm Efendi ki benim 

Geldim İstanbul’a ġarḳ olmuş-idi emvālim 

2. Didi git Aḥmed Efendi’yle ber-ā-ber ḥacca 

Ḥac idüp irdi anıñ ile refāha ḥālim 

K.227. 

Keẕālik 

1. Ṣaçlı İbrāhīm Efendi didi gelmişdi biri 

Didi iḥsān-ı hümāyūn dilerim ḥac içün 

 

2. Faḳrını eyledi tafṣīl didi meydāna çıḳar 

Fevt olup da kemeri zer ile çıḳdı meşḥūn 

K.228. 

Keẕālik 

1. Didi bir kimse ki ismi daḫi Allāh ḳuludur 

Malımı bir kişi almışdı güzeşte olarak 

 

2. Sen aña ḫıdmeti eyle olacaḳdır nefʿiñ 

Didi ḫıdmetle baña geldi çoḳ aḳçe ṭurıcaḳ 

[29b] 

K.229. 

Keẕālik 

1. Yine ol didi ki fevt olmaġ-ile ol tüccār  

Veres̱esi saña ikrām idecekdir didi 
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2. Ḥac müyesser olacaḳ bir de ġaniyye zevce 

Saña varır buyurup cümlesi öyle oldı 

K.230. 

Keẕālik 

1. Bir Daġıstānlu didi ismi ʿAli hem de Sefer 

Çoḳ bıçaḳlar getürüp ṣatamamışdım aṣlā 

 

2. Bir bıçaḳ eyle ġazāya gidecek kimseye baḫş 

Diyerek öylece itdim birini ihdā 

 

3. Kār ile cümlesi bir heftede ṣatıldı hemān 

Böyle nuṭḳıyla da bildirdi yine fażl-ı ġazā 

K.231. 

Keẕālik 

1. Yine o didi buyurdı baña kim beldeñe git 

Al arāżi vü nüḥās ḫayra vir itme isrāf 

 

2. Bereket gitmeye isrāfla ḳarışup da ḥarām  

Didi Ḥaḳ virdi ġınā māyem olup bu evṣāf 

 K.232. 

Keẕālik 

1. Yine didi ki o ġāzīye de nuṣḥı buyurup 

Al ġazā mālı köle anı Ḥicāz’a gönder 

 

2. Eyle meʿmūr ṣu içün ḫayr olaraḳ didi idüp 

Ṣaġ Medīne’de köle yine o ḫayrı eyler 

[30a] 

3. İsmi Moralı ʿAli’dir bu da keşf ü himmet 

Ki muvaffaḳ olaraḳ cümlesi de eylediler 

K.233. 

Keẕālik  
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1. Söyler Afġānlu biri ismi ʿAli ṣoyuldum 

Çay virüp vir didi ḫastelere bunıñ ṣuyunı 

 

2. Beni de eyledi ol-vech-ile Mevlā iġnā 

Ḥāl-i faḳr olsa şedīd çoḳ kişi bozar ḫuyunı 

K.234. 

Keẕālik 

1. İder Afġānlu Aḥmed Beg ifāde beni de 

Ḥāl-i faḳrım var iken himmeti ḳıldı iġnā 

 

2. Nice esbābı da ḫalḳ itdi Cenāb-ı Yezdān 

ʿİllet-i hāʾile-i fāḳaya irişdi devā 

K.235. 

Keẕālik 

1. Didi Afġānlu biri ismi de Allāhvirdi 

Pek faḳīr idim oyuncaḳ ṣatıyordum aḳdem 

 

2. Baña da s̱erveti himmetle kerem itdi Ḫudā 

Nefsimiñ reʾyi oyundan çıkup oldum ḫurrem 

K.236. 

Keẕālik 

1. Yine ol söyledi kim baña o Ġavs̱-ı ekrem 

Eylemişdi bunı da böyle beyān ü iḫṭār 

 

2. Saña ġadr isteyecek biri cezāsın bulacaḳ 

Buyurup ḥükm-i ḳader o daḫi oldı iẓḥār 

[30b] 

K.237. 

Keẕālik 

1. Yine söyler o ki ṣoñra daha çoḳ s̱erveti de 

Ḳıldı himmet ile ḫayrātı da oldı nāṣıḥ 
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2. Artdı s̱ervet yine taḥdīs̱-i niʿamdır diyeyim 

Öyle ḫayrāta da tevfīḳ-ı Ḥaḳ oldı vāżıḥ 

K.238. 

Keẕālik 

1. Ṣaçlı İbrāhīm Efendi yine rāvīdir kim 

Fuḳarāyı biri koġdı ki gelecek ḫünkār 

 

2. Ḳoġma dimişse de redd itdi ʿiyāẕen biʾllāh 

O helāk oldı faḳīrler kerem oldı bisyār 

K.239. 

Keẕālik 

1. Ṣaçlı İbrāhīm Efendi didi ismin yazmam 

  Bir ḫˇāce itdi duʿā olmadı o dest-güşā 

 

2. Ḫˇāce itmiş idi taḥḳīr ʿiyāẕen biʾllāh 

Nice bed fiʿlin anıñ keşf ü helāk itdi Ḫudā 

K.240. 

Keẕālik 

1. Yine o taḥkiye itdi ki görüp bir kāfir 

Ḳıldı taḥḳīr anı o daḫi ʿiyāẕen biʾllāh 

 

2. Didi bin dürlü cezāyı virecekdir aña Ḥaḳ 

Arası giçmedi çoḳ hep olaraḳ oldı tebāh 

K.241. 

Keẕālik 

[31a] 

1. Anaṭolı’da ʿaşāʾirden ʿAli didi ki ben 

Saç timür ṣatıyor-iken o buyurdı himmet 

 

2. Yaʿni kim s̱ervet ü ḥac saña daḫi ola naṣīb 

Buyurup anlar ile geldi baña da ferḥat 
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K.242. 

Keẕālik 

1. Baʿde ḥac yine be-tekrār ġınā bulacaġın 

İḥtiyāçsızca ʿibādātı naṣīḥatle didi  

 

2. İtdi bunlar daḫi nuṭḳı gibi der-ḥāl ẓuhūr 

Böyle sermāye-i dārını daḫi buldurdı 

K.243. 

Keẕālik 

1. Bir faḳīre didi ḥurmetsiz oḳuma Ḳur’ān  

Ya‘ni soḳaḳda oḳumaḳlıġın oldı māniʿ 

 

2. Siʿa-i ḥāli daḫi himmet idüp buldı ḥuṣūl 

Baʿżı esbāb çıḳup s̱erveti oldı cāmiʿ 

K.244. 

Keẕālik 

1. Bir kişiye varacaḳ olmuş-idi bir ḫatun 

Ġayra var demiş iken vardı taʿannüdle aña 

 

2. Her ne mālı var ise cümlesin alup ḳaçdı 

Kendü kendüye dimek itdi ḳadın celb-i belā 

K.245. 

Keẕālik 

1. Didi İbrāhīm Efendi ki gelüp ʿAbd-i Selām 

Evvelā ʿusrı ne gūne olacaḳ didi aña 

[31b] 

2. Ṣoñra da yüsri bulacaḳ idügin biʾt-tebşīr 

Ḳıldı ḫayrātı naṣīḥat yine oldı eclā 

K.246. 

Keẕālik 

1. Ṣūreti sā’il olan baʿżı ġanīyi göricek 

Didi vār māllarıñız līkin olacaḳ sirḳat 
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2. Gerçi inkār-ı ṭabīʿīde bulundı anlar 

Geldi sirḳat olıcaḳ dimege mecbūriyyet 

K.247. 

Keẕālik 

1. Didi Mīkāʾīl Efendi ki o Boyābād’da 

Pederimiñ vaṭanı Kaşġar ü ḳaldım efḳar 

 

2. Baña da himmet-i ʿulyāsı olup sermāye 

Siʿa-i ḥāli kerem ḳıldı Ḫudā-yı Ekber 

K.248. 

Keẕālik 

1. Ṣaçlı İbrāhim Efendi didi Aḥmed ḳavvaṣ 

İḫtiyār oldı faḳīr idi teraḥḥum itdi 

 

2. Kendü ḥaḳḳında da oġullarına da yüsri 

Himmet itmekle yine Ḥażret-i Bārī virdi 

K.249. 

Keẕālik 

1. Yine o didi saḳaṭ olmuş-idi bir kāfir 

Himmet itmekle şifā virdi Ḫudā-yı bī-çün 

 

2. Nuṣḥ u iḫṭār buyurdı şeref-i İslāmı 

Ḳıldı Yezdān o şerefle daḫi anı meşḥūn 

[32a] 

K.250. 

Keẕālik 

1. Yine o didi Frenk dişçi mübāhāt iderek 

Didi ben ḥıfẓ iderim dişlerim işte ṣaġlam 

 

2. Hep serīʿan dökilecek diyü virmişdi cevāb 

Öylece oldı bu da ḥikmet-i Rabb-i ʿAllām 
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K.251. 

Keẕālik 

1. Didi ʿAbdü’s-Samed’iñ duḫteri keşf itdi o Ġavs̱ 

Daġsitān’da pederim mālı nerede medfūn 

 

2. İstiḫāre idiñ o ḳande ʿibādetde ise 

Didi ol-vech-ile bildirdi Ḫudā-yı bī-çün 

K.252. 

Keẕālik  

1. O ḳadın didi benim ḥaccı da īfā iderek 

ʿÖmrümün yüsr ile giçecegin itdi inbā 

 

2. Hem dimiş idi tezevvüc sañadır ġayr-ı naṣīb 

Bu daḫi böyle olup eyledi ʿazm-ı ʿuḳbā  

K.253. 

Keẕālik 

1. Daġsitānlı ʿAli-nām ẕāt ifāde eyler 

Baʿżı maḥṣūl arāżīni didi ḳıl ḫayrāt 

 

2. Ki anıñ ile kerem eyleye nefʿi Mevlā 

Diyerek öylece itmek ile buldum berekāt 

K.254. 

Keẕālik 

1. İsmi Dergāh olan bir kişi Daġıstānlu 

Didi çoḳdan devemi eylemiş-idim ġā’ib 

[32b] 

2. Nerededir ne ḳadar yavrusı olmuş idi hem 

Baʿżısın vaḳf-ı Ḥicāz eyle ki ecri ġālib 

 

3. Nuṭḳ-ı ʿālīleri üzre bularaḳ vaḳf itdim 

İki ʿālemce daḫi nuṭḳ-ı celīli ṣā’ib 

K.255. 
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Keẕālik 

1. Bir ḳadına didi oġluñdan olacaḳ ḫayrıñ 

Zevciñiñ ʿömri ḫitām bulmasıdır şimdi ḳarīb 

 

2. Oldı ol-vech-ile mevtin dimesi de iḫṭār 

Ḳader-i mübremi taġyīr olamaz çünki naṣīb 

K.256. 

Keẕālik 

1. Şekili Ṭaşcı didi kim baña ḳıldı iḫbār 

Ki saña bir ṭazıdan nefʿi ider Ḥaḳ iḥsān 

 

2. Ṭazı virmişdi Şekī’niñ begine Rus Çarı 

Ġayb olup ben bularaḳ luṭf ile ḳıldı şādān 

K.257. 

Keẕālik 

1. Nuḥ ḳuyusı’nda Münīr-nām Efendi’ye gidüp 

Ṣu ṣatun alınacaḳdı didi ʿĀrif Baba 

 

2. Āb çıḳmaz ḳuyuya ibriḳi uzatdıkda 

Ṣu ẓuhūr eyledi hem oldı o bādī-i şifā 

K.258. 

Keẕālik 

1. Yine ʿᾹrif Baba didi o ṣudan bostana da 

Getürülmüş idi ḳıldı berekātı himmet 

[33a] 

2. Bu daḫi öyle olup ṣāḥibi bu vech-ile de 

Görerek menfaʿati buldı sürūr u ferḥat 

K.259. 

Keẕālik 

1. Hem didi lāzım olup ṭuz arayup bulamadıḳ 

Buldı aʿlāsını ṭuz u biberiñ kendü hemān  
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2. Ḥālbuki buldıġı yire baḳıldı evvel 

Orada olmadıġı da idi ġāyetle ʿıyān  

K.260. 

Keẕālik 

1. Hem yine o didi āyā bu ṭuz ile biberi 

Cin mi vażʿ itdi didik birbirimize maḫfī 

 

2. Keşf idüp ol sözi de virdi cevābı bize kim 

Olmadı vāsıṭa-i cin ile anıñ celbi 

K.261. 

Keẕālik 

1. Hem de naḳl itdi ol ev ṣāḥibi medyūn idi 

Himmet-i sāmiyesi oldı aña da erzān 

 

2. S̱erveti luṭf iderek Ḥażret-i Rabb-i Rezzāḳ 

Borcını teʾdiye ile daḫi oldı şādān 

K.262. 

Keẕālik 

1. Yine ol didi anıñ vālidesi de ḫaste 

İdi fincān ile ṣu virerek irdi ṣıḥḥat 

 

2. Oldı sāʾirlere ol-vech-ile bādi-i şifā 

Anlara ḳıldı dimek bunı numūne himmet 

[33b] 

K.263. 

Keẕālik  

1. Hem yine didi ol ev ṣāḥibine nuṭḳ itdi 

Ki fülān kimseye sen vālideni ḳıl tezvīc  

 

2. Öyle itdi çocugı ṭogdı hem oldı ṣāliḥ 

Ṣuleḥādan olaraḳ ḳocası da zevc-i behīc 
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K.264. 

Keẕālik   

1. Yine ol didi gelüp bir ʿarabacı didi kim 

Bār-gīrimiñ biri ölmek ile ḥüzn oldı vufūr 

 

2. Didi sen eşini de ṣat ki eẕādan ḳurṭar 

Ḥaḳ virir s̱erveti itdi bu daḫi öyle zuhūr 

K.265. 

Keẕālik 

1. Hem didi ḫaste idi oġlı Ḥasan-nām kişiniñ  

Ḳafes içinde berāberce getürür idi ḳuş 

 

2. Didi cāndır bu da ḳoyvir bula oġluñ da şifā 

Ḳoyvirüp buldı şifā murġ-ı surūr itdi ḫurūş 

K.266. 

Kezālik 

1. Yine naḳl eyledigim bu Ḥasan idi ḥammāl 

Ḥaḳḳına himmet idüp o daḫi oldı paşa 

 

2. Yaʿni ol-vech-ile emrine temes̱s̱ül iderek 

Eyledi Ḥażret-i Ḥaḳ anı daḫi kām-revā 

K.267. 

Keẕālik 

[34a] 

1. Ol didi yine anıñ kendüye de oġluna da 

Yüsri himmetle muṭiʿ ola buyurmuşdı saña 

 

2. Tekye yapdırmaġıda nuṭḳı olup feyż efzā 

Oldı hep tekyesi mevcūd adıdır ol gūnā 

K.268. 

Keẕālik  

1. Üsküdar içre Sinoplu ʿAli-nām ḳahveciye 
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Cāmiʿin ḥavlisine telveyi dökme didi 

 

2. İmtis̱āl eyleyicek ḳahve içüp fażlasını 

Virerek cāmiʿ vü tekye yapa himmet itdi 

 

3. Efḳar iken bularaḳ yüsri yapup anları da 

Oġlı şeyḫdir orada ismine mensūb şimdi 

K.269. 

Keẕālik 

1. ʿÖmri az ḳaldıġın eyledi aña iḫṭār 

Uḫrevī cümle tedārikde bulundırdı dimek 

 

2. Olamaz çāresi çünki ḳader-i ḳaṭʿīniñ 

Līk pür-fāʾidedir bilmesi ḫavf itmeyicek 

K.270. 

Keẕālik 

1. Üsküdar’da yine pāpūşcı Süleymān-nām ẕāt 

Didi ben mestini emri ile itdim taʿmīr 

 

2. S̱erveti tekye bināsını da himmet buyurup 

Öyle oldı olur ismi ile ḥālā teẕkīr 

[34b] 

K.271. 

Keẕālik 

1. O Süleymān-nām Efendi didi kim Ṣāliḥ Beg 

Ḳaymaḳamlıḳdan olup munfaṣıl efḳar idi 

 

2. S̱ervet-içün olaraḳ himmet-i ʿulyāsı hemān 

Ḫażret-i Ḥaḳ aña da ḥāl-i yesārı virdi 

K.272. 

Keẕālik 

1. Üsküdar içre ḫitān içün olan dügünde 
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Bir kişi geldi adı daḫi ʿAbīduʾllāh’dır 

 

2. Çolak olmaġla eli mess buyurup oldı dürüst 

Ṭāliʿi rast gelicek böyle sebebdir bāhir 

K.273. 

Keẕālik 

1. Yüziniñ bir ṭarafında yine anıñ yanaraḳ 

Yoġ-idi mūyı aña ḳahve içüp de sürdi 

 

2. O ṭarafda da bıyıḳ ile ṣaḳal itdi zuhūr 

Var idi faḳrı yesār-ı ḥālini daḫi buldı 

K.274. 

Keẕālik 

1. Üsküdar’da didi Şaʿbān-ı Buḫārī böyle 

Ki o ḳıldı baña da tekye bināsın himmet 

 

2. Ḳıldı Ḥaḳ öyle müyesser o da ḥālā mevcūd 

İki ʿālemce de himmetleri kān-ı niʿmet 

K.275. 

Keẕālik 

[35a] 

1. Yine o didi müsāfirdi baña Tūnusli 

Bekr Efendi hem anın ʿillet-i fıtḳı var idi 

 

2. Ḥaḳḳına himmet-i ʿulyāları şāyān olaraḳ 

Ḫażret-i Ḫālıḳ-ı bī-çün şifā-yāb itdi 

 

3. Kendüsi eylemeyüp raġbet-i māl-ı dünyā 

Biʾt-teşekkür o kişi tekyeme īrād yapdı 

K.276. 

Keẕālik 

1. Yine didi ṣıla idi o Tunuslı’ya emel 
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Himmet-i ʿāliyesi oldı aña da erzān 

 

2. Biʾs-suhūlet iderek tesviye bunda işini 

Beldesin ṣılaya ʿavdet ile gitdi hemān 

K.277. 

Keẕālik 

1. Söyledi yine bizim tekyede cemʿiyyette 

Sirḳat olmuş idi pāpūşı didi o bulunur 

 

2. Mest ile çıḳdı biri didi faḳīrim koġulup 

Ṭarılup destim uzatdım bu hemāñ itdi zuhūr 

 

3. Mis̱lini görmedigim rāyiha-i ṭayyibeyi 

Görerek ṣāḥibini rüʾyetine oldum mecbūr 

 

4. Himmet itmekle vekīl-ḫarc-ı serāy oldı o da 

Faḳr u fāḳa giçerek yüsr ile oldı mesrūr 

[35b] 

K.278. 

Keẕālik 

1. Yine o didi soḳaḳda birisi dīgerini 

Ḥabse gönderdi güẕeşte var imiş maṭlūbı 

 

2. Nuṣḥını dinlememiş idi ʿiyāẕen biʾllāh 

Nerdübāndan düşerek oldı saḳat bir oġlı 

 

3. Añlayup itdi recā himmet idüp buldı şifā 

Der-ʿaḳab ʿafv ü ḫalāṣ eyledi ol medyūnı 

K.279. 

Keẕālik rāvīsi odur 

1. Hem o medyūnun idi ismi Abaza Mūsā 

Böyle de himmet-i ʿulyāsına maẓhar oldı 
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2. Mıṣr’da vüsʿat-ı rızḳı virecekdir Yezdān 

Buyurup efḳar iken anda refāhı buldı 

K.280. 

Keẕālik Bu daḫi  

1. Ḳıldı ḫayrāta muvaffaḳlıġı hem himmet aña 

Mekke’de yaʿni ola tesviyesī-çün maẓhar 

 

2. Ḳıldı Ḥaḳ anı daḫi öyle yine tevfīḳ-yāb 

İsmini anıñ ile şimdide yād eylerler 

K.281. 

Keẕālik Bu daḫi  

1. Yine naḳl itdigi Hācer Ḫanım’a himmeti de 

Oldı Begler Begi’ne tekyeyi itmek inşā 

 

2. O daḫi geldi ẓuhūra ki zihī himmetini 

Maʿnevī eyledi miʿmār-ı fuyūżāt-ı Ḫudā 

[36a] 

K.282. 

Keẕālik Bu Daḫi 

1. Bir Efendi didi ismi de Ḥasan’dır anıñ 

Maṭlabı da yine taḥdīs̱-i niʿamdır maḥżā 

 

2. Ḳaḍıköyi’nde baña tekye bināsın himmet 

Buyurup oldı o ṣūret ile tevfīḳ-ı Ḫudā 

K.283. 

Keẕālik Bu Daḫi 

1. O didi oldı baña nuṭḳ-ı ḥikem-pīrāsı 

Ḳızıñı bu uşaġıña vir olur ḫayr-ı ḥafīd  

 

2. Aña tezvīc idicek ḥamd ola kim Ḥażret-i Ḥaḳ 

Ḳıldı iḥsān ḥafīd oldı anıñ ḫayrı bedīd 
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K.284. 

Keẕālik 

1. Didi Sohrāb Efendi ki o Daġıstānlu 

Ben hemān bir baḳara ẕebḥ idecekdim aḳdem 

 

2. Anı kesmemek ile bul velediñden ḫayrı 

Buyurup oldı o da nuṭḳ-ı Ḫudā-yı Ekrem 

K.285. 

Keẕālik 

1. O didi Rus’da altmış kīse ḳaldı ṭalebim 

      Çoḳ zemān ḳalmaġ-ile kesmiş-idim artıḳ ümīd 

 

2. Gelecek anıñ ile ḥacc u ḫayrāt idesin 

Diyü himmet buyurup cümlesi de oldı bedīd 

K.286. 

Keẕālik 

[36b] 

1. O didi kendüsi binmişdi çürük bir ḳayıġa 

Ṣaġlam iken aña uran ḳayıḳ olmuşdı ḫarāb 

 

2. Faḳrı olmaḳla ḳayıḳçısı recā-yı himmet 

İderek eyledi anı da Ḫudā s̱ervet-yāb 

K.287. 

Keẕālik Bu Daḫi  

1. Fuḳarāyı ḳoġıcaḳ söyledi bir kāfire kim 

Eyleme ateşiñi ḫāric-i dūzaḫ tezyīd 

   

2. Dinlememişdi yanup ḫānesi emvāli ile 

Māderi bile yanup oldı bu nuṭḳı da bedīd 

K.288. 

Keẕālik Bu Daḫi 

1. Ṣoñra o ḳāfir irüp nezdine sā’illik ile  
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Müslüman ol diyü nuṣḥ itdi şeref-yāb oldı 

 

2. S̱erveti bulmaġı da himmet idüp buldı hemān 

Nār-ı dāreyn daḫi yine bu gūnā söndi  

K.289. 

Keẕālik Bu Daḫi 

1. İki genç kimse büyük bir ḥareme söz ataraḳ 

İkisi de bulacaḳlardı şedīden teʾdīb 

 

2. Tevbe vü himmet-i ʿulyāların itdikde niyāz 

Ḳıldı taḫlīṣ olup anlara kāfī terhīb 

K.290.  

Keẕālik Bu daḫi 

[37a] 

1. Didi żabṭiyye müşīri bulunan paşaya 

Ki fülān tekyeyi eyle keremiñle dil-şād 

 

2. İtmeyüp irtesi gün fücʾeten itdikde vefāt 

Terekesinden o tekyeye yapıldı īrād 

 

3. Ḫaste olmaḳsızın öyle terekesinden anıñ 

Vaḳf olacaḳ idügin söyledi itdikde ʿinād 

K.291. 

Keẕālik Bu Daḫi 

1. Ḫaste oldı ḳayalardaki Meḥmed Paşa 

İdüp iḥsān fülāna bulasın didi şifā 

 

2. İmtis̱āl eyleyerek virdi Ḫudā ʿāfiyeti 

Ṣıddıḳ’a nef‘i ḥadīs̱-i Nebevīyle eclā 

K.292. 

Keẕālik Bu Daḫi 

1. Oldı meʾmūr Yemen cānibine Aḥmed Beg 
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Gitmegi istemedi itmeli ḫıdmet didi 

 

2. Hem idüp himmeti biñbaşılıḳ oldı iḥsān 

Mesleginde o daḫi kām u meserret buldı 

K.293. 

Keẕālik  

1. Hem didi ehl ü ʿiyāliñ ile ḥac eyleyerek 

Māderiñ şehr-i Medīne’de ḳalacaḳ mihmān 

 

2. Öyle ḥac eylediler māderi defn oldı aña 

Böyle īmāsı da iḫṭār-ı tedārikdir ʿıyān 

[37b] 

K.294. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Nefy olacaḳdı serāyda bulunan Rāsim Aġa 

Himmetiyle aña da ʿafvv-ı hümāyūn oldı 

 

2. Luṭf olup kendüsine hem de maʿāş müstevfā 

İşbu gūnā daḫi o yine sürūrı buldı 

K.295. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Üsküdarlı bulunan Selmān Efendi ṣu virüp 

Himmet itmekle o da ḥāl-i refāhı buldı 

 

2. Küberā lutfı ider cüzʾī bahāne ile de  

Bir içim ṣuya daḫi cū-yı refāh aḳıtdı 

K.296. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Ḳaḍıḳöyi’ndeki İḥsān Beg’iñ ḫasteligi 

Ḥāl-i faḳrı da dinüp aña da ḳıldı himmet 

 

2. Es̱er-i ḫayr-ı duʿā-yı şeref-efzāsı hemān 
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Ẓāhir olmaġla yine irdi yesār u ṣıḥḥat 

K.297. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Hem anıñ ḥacc-ı şerīfi de edā itmesini 

Yine iḫṭār u teşvīḳ ile himmet itdi 

 

2. Bu daḫi oldı müyesser himem-i pür-şerefi 

İki ʿālemce olur ḫayr u sürūra bādi 

K.298. 

Keẕālik 

[38a] 

1. Ḳaḍıköyi’ndeki cāmīʿde namaz ḳılar-iken 

Ḳayyımı ḳoġmuş-idi anı ʿiyāẕen biʾllāh 

 

2. İki gözi daḫi aʿmā olaraḳ oldı telef 

Ehl-i beyti maraẓından iderek istikrāh 

K.299. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Ḳaḍıḳöyi’nde meraḳlu idi bir ḳadın pek 

Ḫaste oldı oraya ʿazm ile peynir diledi 

 

2. Ḳurṭludur didiler iḥżār idicek pāk olup 

Hem ṣuyunı o ḳadın içdi şifā-yāb oldı 

K.300. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Didi bu peyniri bādī-i şifādır viriñiz 

Ol sebeble size çoḳ aḳçeler olur ihdā 

 

2. Ḥac idiñ anıñ ile fażlası daḫi ḳalacaḳ 

Diyerek oldı bu da didigi üzre eclā 

K.301. 

Keẕālik Bu daḫi 
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1. Bir ḳızıñ bikri idi usturaya vābeste 

Pederi dögdi o līkin dilemezdi kesmek 

 

2. Maḳṣadı ḳocaya varmaḳsa didi mümkindir 

Usturasız da duʿā ile ider Ḥaḳ münfekk 

 

3. İstemem zevc diyüp Ḥakk’a idüp rabṭ-ı derūn 

Himmeti ile veliyye daḫi oldı bī-şekk 

[38b] 

K.302. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Pederi öyle anı ḍarb idicek itme diyüp 

Anı da eyledi taḥḳīr ʿiyāẕen biʾllāh 

 

2. Bunıñ içün anı ihlāk iderek Rabb-i ʿibād 

Kendü kendüyi dimek itdi o da böyle tebāh 

K.303. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Didi rāvī ki anıñ ḥaḳḳına dāmādımdan 

Yine olmuş idi taḥḳīr ʿiyāẕen biʾllāh 

 

2. Didi ḳayınpederiñ ḫāṭırı var incinmem 

İtdi iḫrāc siyāh nesne feminden nā-gāh 

 

3. Aġacı yaḳdı o şey aḳdı gözinden ṣarı ṣu 

Ṭutdı anı göricek semt-i ṣalāḥ üstine rāh 

K.304. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Daġsitānlu biri de didi Bakış Beg ismi 

Aña gömlek gibi bir nesneyi itdim iʿṭā 

 

2. O benimdir diyerek ʿammim iʿāde itdi 
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Kefeniñdir buyurup oldı o da ol gūnā 

K.305. 

Kezālik Bu daḫi 

1. Hem de ʿammiñ ḳızını s̱erveti virir-idi Ḥaḳ 

Ḥac idüp eyleyesin hem fuḳarāya ikrām  

 

2. Oldı bunlar da cemiʿan yine nuṭḳı-āsā 

Öyle ikrāma da tevfīḳ virerek Rabb-i Enām 

[39a] 

K.306. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Daġsitānlı’ydı Cevād Beg alup emlākını Rus  

Çāresin bulmadı İstanbul’a geldi ammā 

 

2. Himmetiyle gidicek baʿżı sebeb itdi ẓuhūr 

Virdi Rus cümlesini cāh daḫi virdi ḥattā 

K.307. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Anı ol-vech-ile şādān idicek Rabb-i Enām 

İde ḫayrāta muvaffaḳ diyü ḳıldı himmet  

 

2. Öyle de oldı muvaffaḳ bu da yümn-i himemi 

Ḫayra ṣarfı da ḳazanmaḳ gibi nefse zaḥmet 

K.308. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Geldi Urballu Ümīd Beg anıñ emlākını da  

Rus żabṭ eyleyerek çāresini bulamadı 

 

2. Aña da himmet-i ʿulyāları şāyān olıcaḳ 

Ḥaḳ sebeb ḫalḳ iderek aña daḫi virildi 

K.309. 

Keẕālik Bu daḫi 
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1. Ḥacc u ḫayrāta muvaffaḳlıġı ḥaḳḳında yine 

Himmet itmiş idi luṭf eyledi Ḫallāḳ-ı Mücīb 

 

2. Ḳudsiyānıñ himemi de ḳadere göre olur 

Ezelī ḥac daḫi taḳdīri olup oldı naṣīb 

K.310. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Didi Urballı Hābīl baña bā-ḥikmet-i Ḥaḳ 

Didi nefʿiñ olacaḳ bir köpek içün peydā 

[39b]  

2. Bir tuḥaf kelb bulup Rus ceneraline virüp 

Pek begenmek ile çoḳ aḳçe baña ḳıldı ʿaṭā 

K.311. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Yine o söyledi taḥdīs̱-i niʿam eyleyerek 

Baña da hacc ü ḫayrāt ile nuṣḥ itmiş-idi 

 

2. Ḫażret-i Rabb-i Enām itdi muvaffaḳ öyle 

Himmeti şīve-i taḳdīrle refāh gösterdi 

K.312. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Söyledi Behçet Efendi ki Daġıstān içre 

Maʿden-i sīm arāżimde benim oldı ʿıyān 

 

2. Rus żabṭ itdi anı ḫānemi de yıḳmış iken 

Maʿnevī himmeti virdi baña yine ʿumrān 

K.313. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Şeyḫ Selmān Efendi didi Daġıstānlu 

Vaṣfını gūş idüp rü’yet idi dilde murād 

 

2. Didi rü’yāmda ḥac eyle o maḳṣad da olur 
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Baʿd-i ḥac gitdim anı keşf ile ḳıldı beni şād 

K.314. 

Keẕālik Bu daḫi  

1. Yine o didi baña nuṣḥı da olmuş idi 

  Ḫıdmet eyledigiñ tāciri terk itme diyü 

 

2. Nefʿini gördüm anıñ hem beni itdi dāmād 

Ḥacc ü ḫayrātı da itdim himemidir hep bu 

K.315. 

Keẕālik Bu daḫi 

[40a] 

1. Söyledi Ḳāsım Efendi o da Daġıstānlu 

Bir çobandan olacaḳdır didi nefʿiñ peydā 

 

2. Daġsitān’da olaraḳ zengin olan çoḳ rā‘ī 

Beni dāmād idüp o virdi yesārı Mevlā 

K.316. 

Keẕālik Bu daḫi  

1. Yine o didi baña ḫānece siz ḥac iderek 

Bedeli o çoban içün ideceksiz īfā 

 

2. Bu daḫi nuṭḳ-ı celīli gibi ẓāhir oldı 

Himmeti iki cihān içre ṣaḥīḥan kimyā  

K.317. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Pederi fevt olup Īrānlu Meḥmed Ḫān’ıñ 

Bir kişi mālca ġadr itdi alup māderini  

 

2. Saña bir ṭay sebeb-i kām olacaḳdır buyurup 

Şāhına ṭay viricek buldı teveccühlerini 

K.318. 

Keẕālik Bu daḫi 
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1. Hem aña didi ki anlar saña muḥtāc olacaḳ 

Bu daḫi nuṭḳ-ı celīli gibi oldı ḥattā 

 

2. Ṣoñra rüʾyāda buyurdı ki ilişik itme 

İmtis̱āl itdi bu da luṭfı o ḳuṭbuñ maḥżā 

K.319. 

Keẕālik Bu daḫi  

1. Birkaç Īrānlu gidecek idi ḥacca didi kim 

Gelecek yıl gidiñiz bu sene var sizce ḳażā 

[40b]  

2. Gitdiler dinlemeyüp nehb ü ḳatl oldılar 

Oldı ısrār ile taḳdīr-i muʿallaḳ ammā 

K.320. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Ḥabs olunmuş idi çoḳdan berü bir ḳaç kimse 

Olamamış idi taḫlīṣlerine bir çāre 

 

2. Himmeti eyleyicek oldı suhūletle ḫalāṣ 

Ger şifā merhemini bulsa ṣavuşur yāre 

K.321. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Ṭaşrulı iki ḫˇāce ḥaḳḳına da himmet idüp 

Oldılar rütbe-i ʿilmiyye ile şād ü be-kām 

 

2. Gerçi ʿādet ise de anlara öyle rütbe 

Fevḳ-ı meʿmūl olaraḳ yüsr ile oldı enʿām 

K.322. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Yine ol gūne ġarīb iki ḫˇāce ḥaḳḳına da 

Himmeti eyleyerek buldı ġınā ile refāh 

 

2. Iżṭırāb üzre iken anlara fevḳaʾl- meʾmūl 
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Himmeti ile hemān s̱erveti virdi Allāh 

K.323. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Burusalı iki ḫˇāce getürüp birine gül 

Görüp ol ġavs̱a virince o da oldı ilhām 

 

2. Oldı maḳbūl baña aña viriñiz Ḥaḳ emeli 

Vire dimişdi ḥuṣūliyle hemān oldı be-kām 

[41a] 

K.324. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Burusalı olan ʿİzzeʾddīn Efendi daḫi 

Naḳşī tekyesine şeyḫ eyleye Ḥaḳ anda didi 

 

2. Şeyḫi ṣaġdır didiginde yine himmet itdi 

Geldi fevti ḫaberi tekye aña virildi 

K.325. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Burusalı yine Muḥyiʾddīn Efendi’ye didi 

Saña şemsiyye sebeb olaraḳ ikrām olacaḳ 

 

2. Buldı düşmek ile şemsiyyesi bir sulṭānıñ 

Eyledi maẓhar-ı ikrām o sebeble anı Ḥaḳ 

K.326. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Burusalı yine Selmān Aġa’ya daḫi 

Siʿa-i rızḳı degirmenden olacaḳ didi 

 

2. Bir degirmenciye ḥasbeʾl-ḳader oldı dāmād 

Fevt olup öldi degirmenci ki aña ḳaldı 

K.327. 

Keẕālik Bu daḫi  
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1. Bekir Efendi ki Burusalı idi geldi didi 

Baña ḥüzn irdi ḥarīr böcegim olmaḳla telef 

 

2. Virdi bez pārçasını aña teberrük olaraḳ 

Bereket oldı idüp himmet o ẕāt-ı eşref 

K.328. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Ṣıḳılup faḳra Daġıstānlu olan Caʿfer Beg 

Beldesi Rus’da ise de gidecek idi aña 

[41b]  

2. Burusa’da siʿa-i ḥālini himmet buyurup 

Öylece Rabb-i Kerīm’den ana da oldı ʿaṭā 

K.329. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Erżurumlı bulunan Zeyn-i ʿibād-nām şaḫṣa 

Ücretin virmedi bir tācir idüp istiḫdām 

 

2. Sen devām eyle ki nefʿiñ olur andan buyurup 

Ölicek duḫterini aldı refāh itdi be-kām 

K.330. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. İtdi bu zeyn-i ʿibād kendüye bir kürk iʿṭā 

Almadı meyl-i cihān itmediginden aṣlā 

 

2. Didi hep ḥacc ü ḫayrāt idesiz oldı naṣīb 

Eyledi ḥacda ḳayınvālidesi ʿazm-ı beḳā 

 

3. Anı da evveli iḫṭār içün dimiş-idi 

Ki tedāriklü bulunmaḳda ʿināyet ḥaḳḳā 

K.331. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Geldi Ḥallāc ʿAli Aġa daḫi taʿẓīm itdi 
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Aña da ḳıldı bu ṣūretle refāhı himmet 

 

2. Didi Ḥaḳ Mıṣr’da tevsiʿ idecekdir rızḳıñ 

Gitdi bu vech-ile bulmuşdı refāh u s̱ervet 

K.332. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Ḳasṭamonulı olan Aḥmed Aġa ḫaste olup 

Faḳr u fāḳada bulunmaḳla da ḳalmışdı ḥazīn 

[42a] 

2. Himem-i pür-şerefi oldı aña da şāyān 

Ṣıḥḥat ü s̱erveti luṭf eyledi Ḫallāḳ-ı Muʿīn 

K.333. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Bekir Aġa’ya didi anıñ vaṭanı Şām-ı şerīf 

Ki gidüp şeyḫ-i ḥarem ile ider Ḥaḳ ḫurrem 

 

2. İki zevce de alup şehr-i Medīne’de ḳalur 

Buyurup Ḥaḳ’dan aña böylece hep oldı kerem 

K.334. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Bir faḳīr fevt olıcaḳ kendüsi virdi telḳīn 

Ṣoñra gördüm anı rüʾyāda teşekkür itdi 

 

2. İki ʿālemde daḫi himmetidir feyż-āver 

Nūrı fāʾiḳ güneşe ḫāk içine de irdi 

K.335. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. O faḳīr ḳabrini emrine muḫālif ḳazaraḳ 

Biri taḫḳīr daḫi itmişdi ʿiyāẕen biʾllāh 

 

2. Ḥayye ṣoḳmaḳla telef oldı o kimse yaʿni 

Zehri sū-i ʿameli kendüsini itdi tebāh 
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K.336. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Yine ol rāvī didi ḥamd ola bī-ḥad Ḥaḳḳa 

Himem-i ʿāliyesi virdi baña ḥāl-i yesār 

 

2. İtdi oġlum da teʾehhül çıḳan maṣrafı da 

Eyledim başḳa ḥavāyicleri de geldi mesārr 

 

[42b] 

K.337. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Oġlumuñ sāati düşmüşdi refiʿ yirden kim 

Pārelendi diyerek bir ṭarafa da atdık 

 

2. Didi keşfen getürün şunu ki taʿmīr olmuş 

Gördük işler anı sāʾirlere uygun bulduk 

 

3. Kesrini kendüye ḥürmet olaraḳ dimemegi 

Lerze-i ḥayretimizi didi fiʿl-i ṣādıḳ 

K.338. 

Keẕālik Bu daḫi  

1. Hem o oġluma ki ismi de anıñ ʿAbd-i Ḥalīm 

Didi git beldeñe şeyḫ ol ola küffār muṭīʿ 

 

2. Öyle oldı żarar-ı kāfiri de biʾt-taḫfīf 

Yapdı çoḳ cāmiʿ vü tekye bularaḳ ḳadr-i refīʿ 

 

3. Muḳtedir maʿnevī irşāda da feyżan o ġavs̱ 

Himmeti fāʾiḳ-i menşūr-ı selāṭīn tevḳīʿ 

K.339. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Gelerek ʿAbd-i Menāf ile müsemmā bir ẕāt 
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Oġlını kendüsine ġayr-ı muṭīʿdir didi 

 

2. Olaraḳ himmet-i pür-terbiyeti nūr-efzā 

Der-ʿaḳab öyle muḫālifligini terk itdi 

K.340. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. İntiẓām virmek ile kendüye o ʿAbd-i Menāf 

Didi ẓāhir gibi azl olsañ olunmaz raġbet 

[43a] 

2. Git Ḥicāz’a buyurup Mekke’ye ʿazm itmiş-idi  

Orada ḳaldı iḳāmetde ḥayātı müddet 

K.341. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Oġlı o ʿAbd-i Menāf’ıñ işidüp rıḥletini 

Müteʾessif olıcaḳ ḳıldı bu gūnā himmet 

 

2. Ki gidüp zāʾiri ol Mekke’de ṭur s̱ervet bul 

Buyurup oldı hepīsi o da buldı ferḥat 

K.342. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Görerek baʿżı muhācir fuḳarāyı bī-kes 

Her birine didi ḳande bulacaḳlarsa refāh 

 

2. Nuṭḳ-ı pāki ile ʿāmil bulunan yüsre irüp 

Oraya ʿazm idicek virdi refāhı Allāh 

K.343. 

Keẕālik 

1. Bir derin ḳuyıya baḳmış idi Ḥāfıẓ Paşa 

Didi ḳabriñ seniñ işte olacaḳ böyle ʿamīḳ 

 

2. Didi ol Ḥaḳḳı Efendi ki açıldı ḳabri 

Añlaşıldı ki derīn biʾr-veş olmaḳla ʿatīḳ 
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K.344. 

Keẕālik Mūmā İleyh Ḥaḳḳı Efendi 

1. Yine Ḥāfıẓ Paşa’ya didi büyük cāhıñ olur 

Gözleyüp eyle ḫarābātı olandan da ḥaẕer 

 

2. Oldı ger şeyḫ-i ḥarem öyle ḥaẕer idemeyüp 

ʿAzl olundı dilemem ġıybeti maḳṣaddır ʿiber 

[43b] 

K.345. 

Keẕālik Sohrāb Efendi 

1. Gördi Sulṭān Selīm türbesiniñ yanında 

Saṭranç oynandıġını didi budur żıdd-ı edeb 

 

2. Oynayanlar yine oynadı sebeb itdi ẓuhūr 

Ḥabs olup her biri de çekdi hemān ḥüzn ü ḳereb 

K.346. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Daġsitānlu bir Efendi ki Ḥasan ismi daḫi 

Yine ol türbe-i ʿulyāda ḳırāʾatde idi 

 

2. Didi taʿẓīm ide gör şāh görüp luṭf eyler 

ʿArz-ı ḥāl eyle ki isʿāf ider maḳṣūdı 

 

3. Öyle itdikde gelüp ʿAbd-i Mecīd Ḫān merḥūm 

İtdi īṣāl-i refāh evveli sāʾil-veş idi 

K.347. 

Keẕālik Sohrāb Efendi  

1. Bir Buḥārālı riyāʾen iderek bir ḫayrı 

Fukarāya ṣadaḳa vir de riyā itme didi  

 

2. Redd ü taḥḳīrde bulunmuşdı ʿiyāẕen biʾllāh 

Aña da baʿżı cezā bādī-i ʿibret oldı 
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K.348. 

Keẕalik Sohrāb Efendi 

1. Ābdest alur-iken aña Buḥārālı biri 

Mendilini viricek didi ki çilleñ giçdi 

 

2. Efḳar olmaḳ ile maḥzūn u medyūn iken 

Eyledi borcu edā buldı refāh u siʿayı 

[44a] 

K.349. 

Keẕālik Sohrāb Efendi 

1. Çalışup ʿAbd-i Ḥamīd-nām Efendi ʿilme 

Faḳr içün ḳalbine terk eylemesi itdi ḫuṭūr 

(el ʿulemā’ü veres̱atü’l- enbiyā’) 

 

2. Niyetin keşf ü ḳırāʾatle bunı biʾt-tefsīr 

Didi ʿilmiyyede yüsri olacaḳ itdi ẓuhūr 

K.350. 

Keẕālik Ṣudūrdan Rıf‘at Efendi 

1. Böyle naḳl itdi Ḥācī Rıf‘at Efendi ki odur 

Ḳāḍī-asker olaraḳ cümlece meşhūr u be-nām 

 

2. Ḫātemim ġayb olaraḳ ḫādimim itdim tażyīḳ 

Didi ceybiñ ile asṭār arasında o hümām 

 

3. Buldum anda baḳıcaḳ itdi telāşdan taḫlīṣ 

Bu daḫi kendüsine Ḥaḳdan olup da ilhām 

K.351. 

Keẕālik Müşārun ileyh Rıf‘at Efendi  

1. Yine o didi gelinim olacaḳ mertebeye  

Geldi ṭoġurur iken himmeti itdi teysīr 

 

2. Hem çocuġı didi iḳbāllü olacaḳ diyü de  
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Şükr ola eyledi ol-vech-ile Ḫallāḳ-ı Ḳadīr 

K.352. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Yine o söyledi ben ḍīḳ-ı taʿayyüşde idim 

Bāb-ı fetvādan olur didi yarın saña refāh 

 

2. İrtesi gün o daḫi eyledi ol gūne ẓuhūr 

Neyyir-i feyż ü kerāmāt idi ol nūru’llāh 

[44b] 

K.353. 

Keẕālik Sohrāb Efendi 

1. Bir faḳīr ṣatıcıyı ḳoġmuş-idi żabṭiyye 

Ġalebelikle giçecek diyü ḫaḫam başı 

 

2. Nuṣḫ idüp oldı ḥaḳāretde ʿiyāẕen biʾllāh 

Düşerek oldı helak ḫāke ḫaṭādan nāşī  

K.354. 

Keẕālik Sohrāb Efendi 

1. Bir niẓāmiyye nefer daḫi ʿiyāẕen biʾllāh 

Süngü uzatdı düşüp kendü saḳaṭ oldı hemān 

 

2. Kendü kendüsini urmuş dimek olur o daḫi 

Avça alup ṣıḳılur mı ḳılıç iken ʿuryān 

K.355. 

Keẕālik Sohrāb Efendi 

1. Didi baḳırcı Ḥasan Aġa’ya sāʿil içün 

Ṣadaḳa vir ide her vech-ile mesrūr Ḫudā 

 

2. Öyle oldı ki belā defʿi vü ʿömri tezyīd319 

Her meserrāta esās anda ḥadīs̱dir eclā 

 
319 “Müslümanın sadakası ömrünü artırıp kötü ölümden korur ve Yüce Allah bununla kibir, fakirlik ve 
böbürlenmeyi giderir.” Heysemi, Mecmaü’z-Zevâid, “Zekat”, 4609. 
 



 160 

K.356. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Ḳahveci Aḥmed Aġa ġayb iderek çend altun 

Uşaġına ṭarılup itme didi ḥaḳsızlıḳ 

 

2. Mütenaṣṣah olıcaḳ ummadıġı bir yerde 

Buldı ilhāmla günāh olmamış oldı lāḥiḳ 

K.357. 

Keẕālik Bu daḫi 

[45a] 

1. İştirā eyleyicek olmuş-idi bir manḳal 

İtdi manḳalcı Celīl Aġa dükān da beyān 

 

2. Ṣaydı o aṣlı yigirmi ʿaded iken manḳal 

Çıḳdı bir zāʾidi ihdā idüp oldı ḥayrān 

K.358. 

Keẕālik Sohrāb Efendi 

1. Bildi manḳalcı kerāmet idüġin ḥürmet idüp 

Böyle de himmet-i ʿulyā ile ḳıldı dil-şād 

 

2. Ki dükān içre kirācı iken oldı mālik 

Virdi çoḳ s̱ervet u sāmānı Ḫudāvend-i ʿibād 

K.359. 

Keẕālik Sohrāb Efendi 

1. Dökme teymürden olan nesneyi Teymürciye 

Çekiç ile yap anı didi o didi ḳırılur 

 

2. Yine teʿkīd buyurduḳda çekiçle yapdı 

Ḫāriḳuʿl-ʿāde o da olmadı aṣlā meksūr 

K.360. 

Keẕālik Sohrāb Efendi 

1. Aña tenbākı kisesi getürüp bir ḫatun 
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Bir dügüm virdi teberrük olaraḳ bā-himmet 

 

2. Hem çocuḳlarını oḳutmaġı tenbīh buyurup 

Buldı kendüsi de çocuḳları da çoḳ ferḥat 

K.361. 

Keẕālik Sohrāb Efendi 

[45b] 

1. Çıḳaracaḳ idi biñbaşı ʿAli Beg dişini 

Himmetiyle ṣavuşup olmadı muḥtāc aña 

 

2. Aḳçe iʿṭā idecek oldı buyurdu ki anı 

Vir yetīmāna o da öylece itdi iʿṭā 

K.362. 

Keẕālik Sohrāb Efendi 

1. Ol yetīmānı görüp ḥaḳlarına himmet idüp 

Eyledi Ḥażret-i Ḥaḳ anlara da luṭf-ı refāh 

 

2. Nice biñ kimseyi de derd ü kederden taḫlīṣ 

İderek virdi surūr himmeti bā-feyżu’llāh 

K.363. 

Keẕālik Sohrāb Efendi 

1. Rumeli’den gelerek Behçet Aġa gögsi anıñ 

Ḫırlayup zevcesi taʿcīz olup ayrılmış-idi 

 

2. ʿĀfiyet buldı virüp de aña bir fincān ṣu 

Vecaʿı da var imiş o da hemāñ ṣavuşdı 

K.364. 

Keẕālik Sohrāb Efendi 

1. Hem o ṣudan getürüp māderine Behçet Aġa 

Ḳapanup gözleri görmezken o da buldı şifā 

 

2. Tūtiyā nāmına kimyā dimege bu şāyān 
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Virdi çoḳ kimseye Ḥaḳ anıñ ile feyż u ġınā 

K.365. 

Keẕālik Sohrāb Efendi 

1. Edirne mevlidi Hācer Ḫanım idi zengīn 

Bir faḳīre ṣadaḳa istedi urmuşdı aña  

[46a] 

2. O belā defʿ idecek urma evini sen ṣat 

Buyurup ṣatmadı iḥrāk olaraḳ gördi belā 

K.366. 

Keẕālik Sohrāb Efendi 

1. İsmini yazmayalım cāmiʿe meʿmūr biriniñ 

Bī-ḫitān müşrik idügin diyüp inkār itdi 

 

2. Bī-ḫitān oldıġı baḳılmaḳ ile oldı ʿıyān 

İşbu meʿmūrluġa el-virmediġi bilindi  

K.367. 

Keẕālik Sohrāb Efendi 

1. Minbere çıḳmaġa ḫˇāhiş iderek bir ḫˇāce  

Dīgeri ol oḳuyamaz diyerek menʿ itdi 

 

2. Ḳalbini ḳırma baḳup kaġıda oḳur buyurup 

Dinlememişdi ḫacīl oldı ki oḳuyamadı 

 

3. Yazılı ḫuṭbe daḫi bulamayup yanında 

Çāresiz ol ḫˇāceden aḫẕ iderek oḳudı 

K.368. 

Keẕālik 

1. Bir kişi sehv olaraḳ ḳıldı nemāz ābdestsiz 

Göricek keşf ile kendüye buyurdı iḫṭār 

 

2. İbtidā dinlemeyüp ṣoñra tefekkür idicek 

Bī-vużuʿ oldıġını bilerek itdi iḳrār  
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K.369. 

Keẕālik  

1. Bir faḳīriñ çamur ile ayaġına beşlik 

Yapışup bilmez idi nezdine öyle geldi 

[46b] 

2. Ġayrısı baḳsa daḫi göremez-iken anı 

Keşf ile virdi ḫaber kendüsi baḳup buldı 

K.370. 

Keẕālik Sohrāb Efendi 

1. Ṣu ṭaleb eyledi bir ḳahveden ammā ḥāżır 

Olmayup ṣu orada var-idi āb-ı deryā 

 

2. Aḫẕ u nūş eyleyicek ḥayret ile baḳdılar 

Ki deñiz ṣuyı iken oldı ol āb-ı raʿnā 

K.371. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Çıḳdı ṣaḥrāda teṣādüfle didi bir kāfir  

Bir silāhlu kīsemi ḫātemimi de aldı 

 

2. Sen daḫi müslim olup sārıḳıñıñ zevcesini 

Mālıñı da virecek Ḥaḳ diyüp öyle oldı 

K.372. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Bir dügünde olıcaḳ refʿ eyādī-i duʿā 

Pür- kerāmet yedini eylememiş idi küşād 

 

2. Ṣorulunca didi zevc bir yaramaz ādemdir 

Der-ʿaḳab ḥikmeti gösterdi Ḫudāvend-i ʿibād 

 

3. Birini ḳatl iderek zevc ḳonuldı kürege 

Ḳızı terk itdi bilindi yine ilhām müzdād 
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K.373. 

Keẕālik 

[47a] 

1. Oldı maḥbūs biri gördi büyük vālidini 

Ḥikmet-i ḫālıḳı bu vech-ile ḳıldı tibyān 

 

2. Ki Naṣārā’dan anı birisi taḫlīṣ eyler 

Buyurup öyle olup keşfi yine oldı ʿıyān 

K.374. 

Keẕālik- ‘Ārif Baba 

1. Ṣaḳalıñ itme tıraş didi Selīm Ḳavvāṣ’a 

Hem de bu berberi terk eyle buyurmuşdı aña 

 

2. Dinlememişdi tecennün iderek ol berber 

Ṣaḳalınıñ yerine boynını itdi imhā 

K.375. 

Keẕālik- ‘Ārif Baba 

1. Mīr Ṣāliḥ ki Rodoslı’dur anıñ vālidesi 

Didi beş yıl oluyor oġlumı bilmem ḳande 

 

2. Didi o şimdi gelüp ṭoruñıñ evlendirecek 

Seni ḥacca götürecek ḳalacaḳsın anda 

 

3. Cümlesi öyle ẓuhūr itdi ḥattā gelicek 

Bekledüp sofrayı iṭʿām buyurdı anı da 

K.376. 

Keẕālik 

1. Bir sefīne ḳapudanı ki Reşīd ismi daḫi 

Ġayb idüp cāriyesin ḳalbi olurdı maḥzūn  

 

2. Bulunacaḳ idügin eyledi tebşīr hemān 

Himmetiyle bulunup oldı o daḫi memnūn  
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[47b] 

K.377. 

Keẕālik- ‘Ārif Baba  

1. Ṣadaḳa kimlere lāiḳ idügin biʾt-taṣrīf 

Nā-becā virmiş-idi baʿżısı itmekle ʿinād 

 

2. Nefʿini görmediler baʿżı belā gördiler 

Ki degil o ṣadaḳa ḥıfẓ ide Ḫallāk-ı ʿibād 

K.378. 

Keẕālik ‘Ārif Baba  

1. Oġluñ evlendirecek idi Rodoslı ʿAli Beg 

İtdi ḫayr olmadıġın aña beyān ü iḫṭār 

 

2. İtmemiş idi ḳabūl nuṭḳın ʿiyāẕen biʾllāh 

Ḳıldı ḫayr olmadıġın Ḫażret-i Mevlā iẓhār  

K.379. 

Keẕālik ‘Ārif Baba  

1. Bindi çürük ḳayıġa ṣaġlamı daḫi var-iken 

Muntaẓır oldı görenler ki ne āyā ḥikmet 

 

2. Baṭdı ṣaġlam ḳayıḳ ki ḳader-i mübrem imiş 

Mümkin olsa aña daḫi buyururdı himmet 

K.380. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Bir niẓāmiyye ḳol aġası Yūsuf Aġa’ya 

Yine pür-ḫayr iş içün eyledi ādem irsāl 

 

2. O ḥaḳāretde bulunmuşdı ʿiyāẕen biʾllāh  

Dögdi giden kişiyi böyle daḫi virdi melāl 

 

3. Fevt olup zevcesini sevmedigi kimse alur 

Diyerek ḳıldı hemān öyle Ḫudā-yı Müteʿāl 
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[48a] 

K.381. 

Keẕālik ‘Ārif Baba  

1. Baʿżı şey ġayb idüp İzmid’deki Selmān Aġa 

Didi bunı oḳuyup eyle taḥarrī bulunur 

(Rabbi yesir ve lā tu‘assir sehhil ‘aleynā bi-fażlike ve 

keremike Rabbi temmim bi’l-ḫayr)  

2. Evveli çoḳ arayup bulamamışken anı 

Böyle itdikde bulup eyledi Mevlā mesrūr 

K.382. 

Keẕālik ‘Ārif Baba  

1. Hem didi eyle taṣadduḳ ki ider Ḥaḳ maḥfūẓ 

Virecek s̱erveti Ḥaḳ tekye de eyle inşā 

 

2. Öyle oldı bularaḳ himmeti ile s̱ervet 

Tekye inşāsına da ḳıldı muvaffaḳ Mevlā 

K.383.  

Keẕālik ‘Ārif Baba  

1. Oldı yaġmura duʿā biʾd-defeʿāt İzmid’de 

Yaġmadı yār-i femin āba ḳoyup ġönderdi 

 

2. Baḥre ilḳā ile bardaġı kenāra ḳoyasız 

Ṭola yaġmurla diyüp der-ʿaḳab öyle ṭoldı 

K.384. 

Keẕālik 

1. ʿİllet ʿārıż olaraḳ Şeyḫ Sefīd-nām ẕāta 

Gelicek mużṭarib eylerdi iki sāʿat pek 

 

2. Der-ʿaḳab buldı rehā büsbütün o ʿilletden 

Himmet-i ʿāliyesin o daḫi iḥrāz iderek 

[48b] 

K.385. 
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Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Zevcesi daḫi ümīdsiz derece ol şeyḫiñ 

Ḫaste iken aña da himmet idüp buldı şifā 

 

2. Bir noḫud virmiş-idi oldı tedāvī andan 

Ne noḫud kim o daḫi yümn-i nüfūẕı maḥżā 

 

K.386. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Hem didi oġluñ olup ḥacda gider ṣoñra anıñ 

Oġlını da görerek Ḥaḳ virecek ʿömr-i ṭavīl 

 

2. Nuṭḳ-ı pür-feyżi yine ʿaynı ile itdi ẓuhūr 

Öylece ḳıldı müyesser yine Ḫallāḳ-ı Celīl 

K.387. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Ṣatamamış idi tenbākisini bir tācir 

İki yıl bekleyerek ḳalmış-idi ḳalbi ḥazīn 

 

2. Ḳazanup o daḫi sermāye-i himmetlerini 

Müşterisi çoġalup kārı ile ṣatdı hemīn  

K.388. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Bir vezīrden fuḳarānıñ birisi luṭf umaraḳ 

Aña gitme didi ol tācir aña luṭf itdi 

 

2. Ol vezīre gidecek olsa da itmezdi kerem 

Kendüsi daḫi fakīr artıḳ anı bilmiş-idi 

K.389. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

[49a] 

1. Çıḳmamaḳ istedi cāmiʿden olup çoḳ bārān 
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Ḳayyumı eyledi taḥḳīr ʿiyāẕen biʾllāh 

 

2. Cānıña acı buyurdı o yine dinlemeyüp 

ʿAraba çigneyerek eyledi cānını tebāh 

K.390. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Bir esīrci ki Selīm Beg’dir iki cāriyesi 

Çıḳarup çiçegi ṭīn-i ḳademin ḳıldı ṭılā 

 

2. Virmedi zaḥmeti hem ḳalmadı aṣlā es̱eri 

Ṣatıcaḳ ikisi de itmiş-idi çoḳ bahā 

K.391. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Ol esīrciyi buyurmuş idi Mıṣr’a teşvīḳ 

Gidicek oldı ḥükūmetden o da istiḫdām 

 

2. İʿtibār ile meʿan s̱erveti o da bularaḳ 

Himem-i ʿāliyesi anı daḫi ḳıldı be-kām 

K.392. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Virdi taʿmīr içün mest-i sürūr-peyvestin 

Mestçi buldı sürūr destine aldıḳda hemān 

 

2. Ki ḳadīm ʿilleti var idi ṣavışdı der-ḥāl 

Mesti mess ile dilin eyledi taʿmīr Yezdān 

K.393. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Bir serāylu ḳadını ṣarʿa ṭutardı aña da 

Himmet itmekle ʿaḳībinde şifā virdi Ḫudā 

[49b] 

2. Aḳçe iʿṭā idecek oldı muhācirlere vir 

Buyurup anlara itdirdi çoḳ aḳçe iʿṭā 
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K.394. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Oġlını Fesci ʿAli-nām Efendi’ñin de 

Yedi yıl ṣarʿa ṭutup ṣavdı idüp bir īmā 

 

2. Didi ḥaste ki ol ān içre siyāh bir ḥayye 

Ḳatl olundıġını çeşmim ile gördüm ḥaḳḳā  

K.395. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Hem o fesciniñ evinde kümese remz idicek 

Ḥayye çıḳup yine īmā buyurunca gitdi 

 

2. Beyża ekl eyler imiş yimedi andan ṣoñra 

Himmetiyle hem o da cāmiʿi inşā itdi 

K.396. 

Keẕālik 

1. Hem anıñ duḫteriniñ dişleri itmezdi ẓuhūr 

Eyledi yār-i fem-i pür-şerefiyle himmet 

 

2. Dişleri ẓāhir olup hem didi ʿömrünce ḳalur 

İrtiḥāline degin ṣaġlam idi bī-zaḥmet 

K.397. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Hem o ḳızdan saña Mevlā ṭorun iḥsān buyurup 

ʿUlemādan olacaḳdır didi ol ḳuṭb-ı güzīn 

 

2. Nuṭḳ-ı pür-feyżi yine itdi tamāmıyla ẓuhūr 

Dāʾimā ḳalb-i şeref-celbine ilhām-ı ḳarīn 

[50a] 

K.398. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Hem anıñ zevcesiniñ boġazına ḳaçdı sülük 
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Himmet itmekle suhūletle hemān itdi ḫurūc 

 

2. İşbu fesciye daḫi tā be-gelū luṭf anlar 

Fevḳ-i reʾsine bile her birisi itdi ʿurūc 

K.399. 

Keẕālik 

1. Nigbolulı Ḥüseyin Aġa didi gözlerimiñ 

Aġrısı olmaḳ ile viriyor idi zaḥmet 

 

2. Tūtiyā-yı himemi ile hemān irdi şifā 

Tūtiyā bulur aña böyle şebehle rifʿat 

K.400. 

Keẕālik 

1. Hem o söyler baña da yine be-ilhām-ı Ḫudā 

Didi Ḥaḳ Van kedisinden seni eyler mesrūr 

 

2. Aldılar baʿżı serāy ṭaḳımı benden anı 

Eyledi ʿAbd-i ʿAzīz Ḫān’a ʿaṭā-yı mevfūr 

K.401. 

Keẕālik 

1. Didi Sinoplı Cemīl Aġa açıḳda ḳaldım 

Himmetiyle baña da ḳıldı kerem Rabb-i Celīl 

 

2. Yaʿni feyż-i nefesi ile bulup ḥāl-i refāh 

ʿUsrumı yüsre hemān eyledi Mevlā taḥvīl 

K.402. 

Keẕālik 

[50b] 

1. Böyle naḳl itdi Buḥārālı Velī Aġa daḫi 

Ḥāl-i faḳrım var idi eyledi Mıṣr’a teşvīḳ 

 

2. Orada Ḫażret-i Ḥaḳ rızḳımı tevsīʿ itdi 
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Mülhem olmaḳla muʿallaḳ ḳader eyler tesvīḳ 

K.403. 

Keẕālik 

1. Söylemiş idi Ḥācī Rāġıp Efendi ki benim 

Var idi borcum edāsında bulundum ʿāciz 

 

2. Ġayr-ı meʿmūl-ı maḥalli didi andan gelecek 

Pederiñe de virirsin bilüp oldı bāriz  

K.404. 

Keẕālik 

1. Yine o didi ayaġımda ḥarāret olaraḳ 

Iżṭırāb virdi aña bulamamışdım çāre 

 

2. Himmet-i ʿāliyesi oldı aña daḫi devā 

Ḳalmadı bunda da ḥācet ola ṣarf-ı pāre 

K.405. 

Keẕālik Ḥācī Rāġıb Efendi  

1. Bir Efendi ki Selīm ismi mevālīden idi 

Cismi pür-raʿşe idi çeşmi daḫi pür-ʿillet 

 

2. Bir faḳīr-ḫānesi var şurada taʿmīr itseñ 

Ṣavuşur didi yine itdi suʾāl-i ḥikmet 

 

3. Ki didi baʿżısına böyle şey itmez nefʿi 

Didi baʿżısına ʿuḳbāca irişür ferḥat 

[51a] 

4. Līk taʿcīliñ içün saña cihānda virülür 

Buyurup itdi ten ü dīdesi buldı ṣıḥḥat 

K.406. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Daġsitānlı’ydı Ḥasan Beg gidecekdi ḥacca  

Didi ol evlenerek ḥaccını zevcesi ider 
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2. Yaʿni kendüsi vefāt ile s̱evāb-içün anıñ 

Zevcesi ḥac idecekdir didi oldı aẓher 

K.407. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Hem ḳarındaşı anıñ kim dinür İsrāfīl Beg 

Geldi ḥacdan var idi faḳrı vü ġāyet ḫaste 

 

2. O daḫi oldı şifā-yāb u olundı iḥsān 

Ṣılaya gitdi olup da himemi şāyeste 

K.408. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Ḥacca ʿazm itdi biri ismi daḫi ʿAbd-i Ṣamed 

Didi s̱ervet olacaḳ orada hem-şehriñden 

 

2. Anda hem-şehrisi fevt oldı otuz-biñ ġuruş 

Aña itmekle vaṣiyyet alup oldı rūşen 

K.409. 

Keẕālik 

1. Daġsitānlu ʿulemādan didi Ahmed-nām ẕāt 

Söyledi baġlanacaḳ ḥinṭa on iki erdeb 

 

2. Saña hem-şehriñ anı didi idecek taḫṣīṣ 

Rüşdi Paşa baña virdi anı bī-renc-i ṭaleb 

[51b] 

K.410. 

Keẕālik 

1. Didi ol Aḥmed Efendi ki Mıṣr’dan da baña 

Himmet itmek ile māhiyye olundı taḫṣīṣ 

 

2. Himmeti bādiye vü Mısr u Medīne’de daḫi 

Ḳılmada ebniye-i ḳalbi ʿimāretle raṣīṣ 
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K.411. 

Keẕālik 

1. Söyledi Ṣādıḳ Aġa kim o kömürcülük idüp 

Ṭaleb itmişdi kömür der-ʿaḳab itmiş īṣāl 

 

2. Himmeti oldı tezevvücle refāh-ı ḥālim 

Öylece eyledi iḥsān Ḫudā-yı müteʿāl 

K.412. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Tekye şeyḫligine ṭālib idi ʿAşḳī-nām ẕāt 

Himmetiyle yapılup defni de anda diledi 

 

2. Didi sen Mıṣr’da medfūn u burada pederiñ 

Fevt ü oġluñ olacak şeyḫ bu da ilhām oldı 

K.413. 

Keẕālik 

1. Söyledi Mīr Memiş ṣarʿa ṭutar idi beni 

Kelb şeklinde gelürdi anı ḳıldı iʿdām 

 

2. Ṣoñra hīç gelmedi hem ḥaḳḳıma himmet buyurup 

Siʿa-i ḥāli daḫi virdi Ḫudā-yı ʿAllām 

[52a] 

K.414. 

Keẕālik 

1. Yine naḳl eyledi o kim pederim ḥaḳḳına da 

Nuṣḫ u īḳāẓ içün böyle buyurdı iḫṭār 

 

2. ʿÖmri az ḳaldıġını söyledi öyle oldı 

Görünür acı ḥaḳīḳatde eleẕẕ ol güftār 

K.415. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Ḫıdmet-i ʿāliyesinde iken ʿĀrif Baba’yı 
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Irmaġa kendüyi de baḥre buyurdı tems̱īl 

 

2. İstiḫāre idüp ʿArif Baba gördi ki anıñ 

Nūrı ṣāʿid idemezdi aña çeşmin tavṣīl 

K.416. 

Keẕālik 

1. Böyle naḳl itdi Münīr Beg ki ʿAlāʿiyyeli’dir 

Mīr-alāya virecekdi ʿAli Beg ḳızını 

 

2. Baña virmekligi tensīb buyurup itdi ʿinād 

Fevt olup zevcesi virdi baña ol duḫterini 

K.417. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Didi Dāvud Paşa’nıñ cāriyesi Zeyneb’e kim 

Seni paşañ idecek ʿaḳd ü nikāḥ kendüsine 

 

2. Anı çıḳarmaġı dilerdi ḫanım fevt oldı 

Ḳıldı paşası tezevvüc bunı anıñ yerine 

K.418. 

Keẕālik  

[52b] 

1. Didi paşası ile kendüsiñin de ḳabri 

Olacaḳ Ḫażret-i ʿOs̱mān’a civār bā-ilhām 

 

2. Fevt ü defn olmuş-idi orada Dāvud Paşa 

Ṣoñra kendüsi de defn oldı ki tebşīr-i merām  

K.419. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Söyledi Mīr Ḥüseyin ki o Medīne içre 

Oldı baş kātib-i gencīne-i dīvāniyye 

 

2. Ki dimiş vālideme git Medīne’ye o ġavs̱ 
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Kes̱ret-i rızḳıña var niʿmet-i Rabbāniyye 

K.420. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Böyle naḳl eyledi Aġvānlı Kerīm-nām bir ẕāt 

Ben ḳaşıḳcı çıraġı idim o itdi teşrīf 

 

2. Bir ḳaşıḳ istedi çimşir olaraḳ virmiş-idim 

Baña üstād ṭarulup eyledi ḥāşā tezyīf 

 

3. Keşf ile baña teberrük olaraḳ iki ġuruş 

Virdi üstād ölerek irdi baña yüsr-i laṭīf 

K.421. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Didi git Mıṣr’a Buḥārālı olan māl ʿAli’ye 

Söyle Boybādlı olan Ṣāliḥ Efendi’ye selām  

 

2. İsmin unutmuş iken yine didi rüʿyāda 

Buldı aldı ḳızını yüsr ile de oldı be-kām 

[53a] 

K.422. 

Keẕālik 

1. Söyledi Aḥmed ʿAṭā Beg ki Medīne’de müdīr 

Oldı himmet idüp evvel baña defterdārlıḳ 

 

2. Hem anı yüsr ü suhūletle idāre itdim 

Oldı ems̱āli menāṣıblara yüsri fāʾiḳ 

K.423. 

Keẕālik 

1. Şükr ile didi yine Aḥmed ʿAṭā Beg böyle 

Ki Medīne’de müdīr-i ḥarem ol dimiş-idi 

 

2. Pek müsinn iken olacaḳ diyü de virdi ḫaber 
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Öylece Ḫażret-i Ḥaḳ ṣoñra ʿināyet itdi 

K.424. 

Keẕālik 

1. Bunı da ḳıldı yine Aḥmed ʿAṭā Beg tibyān 

Arnavud Mīr Selīm geldi gözi görmez idi 

 

2. Açdıracaḳ idi keḥḥāle o ġavs̱ eyledi mess 

Açılup pek görüyor gerçi müsinndir şimdi 

K.425. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Söyledi Dāniş Aġa ḳahveci olacaḳ idim 

Mekke’ye git ola yüsriñ diyü ḳıldı tesvīḳ 

 

2. Ḫażret-i Rabb-i Enām öylece iḥsān itdi 

Ṭanışan dāniş olur olmalı Ḥaḳ’dan tevfīḳ 

K.426. 

Keẕālik 

[53b] 

1. Mekke’de sākin olan Ḫurşīd Aġa söyledi kim 

Yeñi gelmiş köle idim baña da bā-ilhām 

 

2. Siʿa-i rızḳı yine Mekke’de himmet buyurup 

Ḥamd-ola oldı o da luṭf-ı Ḫudā-yı ʿAllām 

K.427. 

Keẕālik 

1. Söyledi Mīr Meḥmed o da Daġıstānlu 

Geldim İstanbul’a ḥacca gidecektim ammā 

 

2. Pederim fevtin işitdim alacaḳdım bir ḳız 

Dāderim bildim alur anı telāş geldi baña 

 

3. Görmez oldı gözi anı alamaz saña varır 
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Ḥac idüp git buyurup oldı bütün ol gūnā 

K.428. 

Keẕālik 

1. Çerkes ü Mısr’dadır didi Ḥasan Paşa kim 

Faḳr ile evveli berber çıraġı oldum ben 

 

2. Göricek feyżini bildim baña da himmet idüp 

Rütbeler ile refāh virdi Ḫudā-yı ẕü’l-menn 

K.429. 

Keẕālik 

1. Söyledi Caʿfer Efendi Aṭana’da sākin 

Pederim ḳırba ile ṣu ṣatar efḳar idi 

[54a] 

2. Siʿa-i rızḳımızı Aṭana’dadır buyurup 

Gelicek Ḫażret-i Ḥaḳ öylece iḥsān itdi 

K.430. 

Keẕālik 

1. Didi Ṭurḥallı Saʿīd Beg idim İstanbul’da 

Diyüp ʿasker bedeli ol baña ḳıldı himmet 

 

2. Mīr-alāy olup ḥāl-i refāhı buldum 

Ḳonaġı Mekke’de vü Ṭā’if’de de var pür-s̱ervet 

K.431. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Didi Maġribli olan Ġāzi Aġa mużṭarr idim  

Eyledi Ṣāliḥ Efendi’ye beni de tesvīḳ 

 

2. O muḥāfıẓ idi Yenbuʿda virüp duḫterini 

Virdi yüsri baña da Rabb-i veliyüʾt-tevfīḳ 

K.432. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Söyledi Korkuṭ Efendi ki Buḥārālı’dır 
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Ben bıçaḳ biler idim çarḫ düşüp ḳırıldı 

 

2. Didi ḥayvan kesecek şey bileme Rābiġ’a git 

Orada Ḫażret-i Ḥaḳ ḥāl-i refāhı virdi  

K.433. 

Keẕālik 

1. Söyledi Gülşen Efendi ki odur Ḳaynaḳlı 

Gitdim İstanbul’a ḳıldı baña daḫi himmet 

 

2. Cidde’de ḥāl-i yesār irdi baña ḥamd olsun 

Olamaz cidd ile emced naẓar olur niʿmet 

[54b] 

K.434. 

Keẕālik 

1. Aḳyazılu ʿAli Beg didi Sefer’dir laḳabı 

Rodos’a ṣoñra Medīne’ye buyurdı tesvīḳ 

 

2. Bir ḳadın ḥacca Rodos’dan getürüp ḫāne virüp 

Oṭurup ben de Medīne’de refāh oldı refik 

K.435. 

Keẕālik 

1. Böyle naḳl itdi Cemāl Aġa ḳayıḳcı idim 

Didi ḳayıḳ parası virmem ideyim himmet 

 

2. Rāżı oldum siʿa-i ḥāle sebeb itdi ẓuhūr 

Cidde’ye gitdim orada yine buldum s̱ervet 

K.436. 

Keẕālik 

1. Didi Kaşġarlı biri ismi Ṣafīyuʾllah’dır 

Ḥacca gitmekde idim birine ḫādim olaraḳ 

 

2. Dögdi nā-ḥaḳḳ beni metbūʿum o dögme buyurup 
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Aña da eyledi taḥḳīr hemān ḥıfẓ ide Ḥaḳ 

 

3. Didi nef ʿiñ buñadır saña nasīb olmaz ḥac 

Yolda fevt oldı baña mālını baġışlayarak 

K.437. 

Keẕālik  

1. Aṭana’da ʿulemādan Ḥüseyin nām bir ẕāt 

Didi ḳarpuz gibi rūyum şişüp olmazdı devā 

 

2. Pederim ḥüzn ile fevt oldı baña himmet idüp 

İçdigi ḳahveden engüşti ile sürdi aña 

[55a] 

3. Kelbler ile yimek yimegimi emr iderek 

İmtis̱āl itdim o şeb böylece gördüm rüʾyā 

 

4. O kilāb itdi telef baña ʿadüv bir kelbi 

Dindi siḥr idi o kelb irtesi gün geldi rehā 

K.438. 

Keẕālik 

1. Söylemiş idi Cezāyirli Celāl-nām bir ẕāt 

Virirdi hem-şehrime bir nüsḫa unutmuşdı anı 

 

2. Didi rüʿyāda naṣībi degil öyle oldı 

Sebeb-i rızḳımı gösterdi beni ḳıldı ġani 

K.439. 

Keẕālik  

1. Böyle naḳl itdi Cezāyirli Münīr Aġa baña 

Mıṣr’da ḫān-ı Ḫalīl’de didi baḳırcı ol 

 

2. Oraya vāṣıl ü ol ṣanʿata dāḫil oldum 

Ḫażret-i Rabb-i Kerīm rızḳımı itdi pek bol 
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K.440. 

Keẕālik 

1. Eyledi taḥḳiye Cabbār Beg o Ḳarṣlu idi 

Ḳavala’da didi olur saña meʾmūriyyet 

 

2. Öylece ẓāhir olup ḥāl-i yesārı buldum 

Cebr-i noḳṣān ile geldi dile memnūniyyet 

K.441. 

Keẕālik 

1. Didi ol Ḥaḳḳı Efendi ki benim dāderimiñ  

Ṭorunı ḥaḳḳına da böyle buyurdı himmet 

[55b] 

2. İsmi Mūsā Resā’nın ḥāḳim-i şerʿī oldı 

Rus daḫi eylemedi menʿine anıñ ḥareket 

K.442. 

Keẕālik 

1. Söyledi ʿAbd-i Ḥamīd Cārlı ki Daġıstān’dan 

Baña bir dügümi luṭf itdi başımda ḥālā 

 

2. Çoḳ ḫavfım var idi eyledi Mevlā taḫlīṣ 

Didigi üzre Medīne’de refāh virdi Ḫudā 

K.443. 

Keẕālik 

1. Şāmlı Tevḥīd Efendi didi gördükde beni 

Ṣayda vālisine sevḳ ile buyurdı himmet 

 

2. Çoḳ ḫuṣūṣlar da oralarda olup istiḫdām 

Baña da yüsri kerem eyledi Rabb-i ʿİzzet 

K.444. 

Keẕālik 

1. Bir Efendi didi Beylānlı’dır ismi de Sa‘īd 

Oġlımıñ iki ḳolı da saḳaṭ iken gördi 
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2. Nice ḫayrım var ise söylederek soñra aña  

Mess idüp iki ḳolı daḫi şifā-yāb oldı 

K.445. 

Keẕālik 

1. Yine o didi ki bir cāmiʿ olup da vīrān 

Ḳudretim ḫārici iʿmār ide ḳaṣdım mīri 

2. Söyledim öyle ḥuṣūline buyurmuşdı duʿā 

Yapdırıldı dinilüp olmadı hīç teʾḫīri 

[56a] 

K.446. 

Keẕālik 

1. Bir Efendi didi Köprülü adı Saʿdeʾddīn 

Geldim İstanbul’a virilmedi meʾmūriyyet 

 

2. Baş kitābetle Aṭana’da olup istiḫdām 

Himmet itmekle refāh virdi Ḫudā bī-minnet 

K.447. 

Keẕālik  

1. Şām’da sākin bulunan Mīr Meḥmed didi ben 

Faḳr içün kendümi itlāfa bıçaġı çekdim 

 

2. Urma ṣavtı irüşüp gūşuma o biʾt-teşrīf 

Himmeti ile hemān ḥāl-i refāhı gördüm 

K.448. 

Keẕālik  

1. Bunı da didi Cemāl kim yine Şām’da sākin 

Pek perīşān idim vālidem itmekle vefāt 

 

2. Baña da himmet idüp virdi yesārı Yezdān 

Iżtırāb-ı dilime yümni ile geldi necāt 
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K.449. 

Keẕālik  

1. Burusalı Ḥüseyin Beg didi maṭlūbātım 

Olarak aḫẕı içün bulunamazdı çāre 

 

2. Yümn-i nuṭḳ-ı şeref-ārāsı ile aḫẕ itdim 

İki ʿālemde de sermāyedir anı ara 

 

K.450. 

Keẕālik  

1. Didi İzmirli Emīn Beg ki perīşāndan pek 

Ben daḫi itmiş-idim himmet-i pākini niyāz 

[56b] 

2. Beldem içinde refāhım içün oldı şāyān 

Ḥaḳ sebebler virerek öylece itdim iḥrāz 

K.451. 

Keẕālik  

1. Söyledi Ṣādıḳ Efendi ki Çürük Sulı’dur 

Beni itmişdi Ṭırabzon’a görünce tesvīḳ 

 

2. Siʿa-i ḥāli Ḫudā anda buyurdı iḥsān 

Çürük iken <gicesin> oldı ḳavī bā-tevfīḳ 

K.452. 

Keẕālik  

1. Bir Efendi ki Selīm ismi o İstanbullu 

Didi faḳr ile perīşān idi aḥvālim pek 

 

2. Ḳısmetiñ “Naḥnü ḳasemnā”ca Ṭırabzon’da diyüp320 

Buldum ol-vech-ile ilhām idi nuṭḳı bī-şekk 

 
320 “Dünya hayatında onların geçimliklerini biz paylaştırdık. Bir kısmı diğerini istihdam etsin diye kimini 
kiminden derecelerle üstün kıldık. Rabbinin rahmeti onların biriktirdiklerinden daha hayırlıdır.”ez-Zuhrûf 
43/32. 
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K.453. 

Keẕālik  

1. Ejdehānlı ʿAli Beg didi ki ḫavfım vār idi 

Faḳr u fāka daḫi pek mużṭarib eylerdi beni 

 

2. Himmet-i ʿāliyesiyle giderek ol ḫavfım 

Ḳıldı iġnā beni de luṭfı ile Rabb-i Ġani 

K.454. 

Keẕālik  

1. Mīr Maḥmūd didi kendüsi Boyābādlı 

Saḳaṭ idi ḳolum anı olıcaḳ ben zāʾir 

 

2. Himmet itmekle şifā virdi baña da Yezdān 

Müstaḳīm itmededir rūh u vücūdı bāhir 

[57a] 

K.455. 

Keẕālik  

1. Yine o didi ki faḳrım daḫi olmaḳla baña  

Buyurup himmeti ʿasker olaraḳ geldi refāh 

 

2. Maʿnevī nice sipehdār-ı şeref-ās̱ār kim 

Ḥıṣn-ı kām fetḥine ḳılmaḳda muvaffaḳ Allāh 

K.456. 

Keẕālik  

1. Yine o naḳl idiyor baña buyurmuşdı yine 

Ki Medīne olacaḳ saña nihāyet mesken 

 

2. Çoḳ maʿāşla müteḳāʿid olaraḳ ḥamdolsun 

Orada şimdi iḳāmetle şeref-yābım ben 

K.457. 

Keẕālik  

1. Ṭaşcı Uzun ʿAli didi ki ben İstanbul’da 
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Şorba ṭabḫ ider iken böylece ḳıldı himmet 

 

2. Rüfaḳāñ ile Medīne’de olup ḫıdmetde 

Müteḳāʿid olup aylıḳla bulursuz ferḥat 

 

3. Saña devletçe de ḫıdmetler olunur tefvīż 

Diyerek cümlesini eyledi Rabb-i ʿİzzet 

K.458. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Didi bir ḳadın oġluñla gidüp sen ḥacca 

Anda ḫıdmet bulur o ṣoñra da eyler ʿavdet 

 

2. Mekke ḳurbunda tevaḳḳuf ḳaderiñdir buyurup 

Öyle oldı vü ḳadın itdi o civārda rıḥlet 

[57b] 

K.459. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Birisi eyledi taḫḳīr ʿiyāẕen biʾllāh 

Laḳabı idi Iṣırġān o buyurmuşdı şaḳī 

 

2. Birini ṣoñra daḫi nefsini iʿdām itdi 

ʿUlemā oldı şaḳīdir diyerek müttefiki 

K.460. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Söyledi Şāmlı Saʿīd-nām Efendi’ye daḫi 

Ki Medīne’de iḳāmetle taʿayyüş idecek 

 

2. Çıḳar ammā ki elekden ḳaderiñ ḳatl u telef 

Didi himmet olamaz def ʿine mübrem dimek 

 

3. Öylece itdi ẓuhūr ʿilm-i Ḫudā bu taḳdīr 

Yaʿni cüzʾīyye irādeyle muvāfıḳ gelecek  
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4. ʿİlm-i bārīde teḫallüf olabilmez ḥāşā 

Līk ciddi denilemez yine öyle bilmek 

K.461. 

Keẕālik 

1. Vanlı İbrāhīm Aġa didi ki ḥammāl idim 

Virecekdi baña ücret diledim ben himmet 

 

2. Ḥıfẓ içün virdi dügüm Mıṣr’a buyurdı tesvīḳ 

Çıḳdı bārān gibi anıñla nebāt-ı s̱ervet 

 

3. Başım üzre ṭaşıyup ol dügümi biʾt-taʿzīm 

Baña Ḥaḳ eyledi iḥsān ser-i meʾmūriyyet 

K.462. 

Keẕālik 

[58a] 

1. Söyledi Vanlı Ḫalīl Aġa ki aşçı idim 

Ḳahvealtı olaraḳ dürlü şey itdim iḥżār 

 

2. Her biriniñ ola nevʿi ile nefʿiñ buyurup 

Mıṣr’a git didi Ḫudā cümlesin itdi iẓhār 

K.463. 

Keẕālik 

1. Didi Divrīgli Emīn-nām Efendi ki anıñ 

Vālidem cāmesini yayḳayup itdi himmet  

 

2. Iżṭırāb üzre iken faḳr ile Ḥaḳ virdi refāh 

Mesken iḥsān olunup cümlemiz itdik rāḥat  

K.464. 

Keẕālik 

1. Yine o didi muʾaḫḫar baña ḳıldı himmet 

Vālidem eyleyicek ʿazm-ı cinān-ı ʿulyā 
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2. Mıṣr’a git ʿaskere bāş olup irer saña refāh 

Buyurup oldı yine nuṭḳ-ı celīli eclā 

K.465. 

Keẕālik 

1. Ḳıldı Südlüce’deki Cüce Meḥmed tibyān 

Vālidem ile ʿimāretden alurdıḳ şorbā 

 

2. Ḥıfẓ içün ḳıldı teberrük bize iplik iḥsān 

Yüsri himmet buyurup virdi Cenāb-ı Mevlā 

K.466. 

Keẕālik 

1. Böyle naḳl itdi Reşīd Aġa kölelikden ben 

ʿIṭḳ olundumsa da faḳr itdi esīr u meksūr 

[58b] 

2. Himmet itdi aña sürʿatle virince ḳahve 

Biñbaşılıḳla fişenk üzre ben oldum meʾmūr 

K.467. 

Keẕālik 

1. Didi bir beg Şekili ismi daḫi ʿAbdullāh 

Faḳra düşdüm olaraḳ baḥre ġarīḳ hep emvāl 

 

2. Mısr’a teşvīḳ buyurdı siʿa-i rızḳ içün 

Ḳıldı ol-vech-ile iḥsān Ḫudā-yı müteʿāl 

K.468. 

Keẕālik 

1. Yine ol didi benim vālideme de tebşīr 

Ḳıldı ḫāneñ ki Medīne’de olacaḳ diyerek 

 

2. Anı da Ḫażret-i Ḥaḳ öylece iḥsān itdi 

Luṭf-i Bārīyle sebeb daḫi ẓuhūr eyleyerek 
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K.469. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Bir ʿArab cāriyesi geldi Ḥasīb Paşa’nıñ 

Ḫanımı itmiş eẕā didi bulur mevtle cezā 

 

2. Cidde vālisi olupda seni paşañ orada 

Çıraḳ eyler buyurup oldı o da ol gūnā 

K.470. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Vüzerādan biri oġulları içün himmet 

Dileyüp didi ḳalur ṣoñraya senden ammā 

 

2. Āḫiretce saña nefʿi olamaz ḫāyrāt yap 

Buyurup yapdı yine öylece oldı eclā 

[59a] 

3. İsmi ma‘lūm ise de istemem itmek taṣrīḥ 

Çünki ġıybet degil ancaḳ emel ʿibret maḥżā 

K.471. 

Keẕālik 

1. Söyledi ʿİzzet Efendi ki Ḥasīb Paşa’nıñ 

Dāʾiresinde idi oldı vekīl-ḫarc aña 

 

2. Buyurup ḥāl-i refāhı baña daḫi himmet 

Şām’da ol-vech-ile iḥsān buyurdı Mevlā 

K.472. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Almadı aḳçe virüp kendüsine bir sulṭān 

Ḳıldı nuṣḥ-ile iki cāriyesin ʿıtḳ u çırāḳ 

 

2. Nice ḫayr ise o ḥaḳḳıñda ẓuhūr ide diyüp 

İrtiḥāl itdi dimek ḫayr o be-ḥükm-i Ḫallāḳ 
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K.473. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Mihrümāh ismi o sulṭānıñ anıñ ile gelüp 

Bir ḳadın eyledi taḥḳīr ʿiyāẕen biʾllāh 

 

2. Ṣoñra maʿyūbe olup baʿżı cihetle o ḳadın 

Fevt olup itdi dimek kendüsini öyle tebāh 

K.474. 

Keẕālik 

1. Ḫażret-i ʿAbd-i Mecīd vālidesi sulṭānıñ 

Didi bir cāriyesi ḳıldı baña da himmet 

 

2. Bā-refāh şimdi Medīne’de iḳāmetde olup 

Oluyor Ḥaḳḳ’a ʿibādetde ne aʿlā niʿmet 

[59b] 

K.475. 

Keẕālik 

1. Yine ol Vālide Sulṭān’a idi ḫıdmetde 

Ḳıldı bir cāriye de himmetini naḳl ü beyān 

 

2. Yümni ile ki refāh üzre ṭurup Mekke’de o 

Yine itmekde ʿibādāt-ı Ḫudā-yı Mennān 

K.476. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Didi bir cāriye Mıṣr’a ṣatacaḳlar beni de 

N’ola ḥālim diyü ḥüzn üzre iken müjdeledi 

 

2. Ḫayr olur aḫẕ ider ʿAbbāṣ Paşa’nıñ vālidesi 

Buyurup aldı anı ṣoñra çırāḳ itmiş-idi 

 

3. O da taḫṣīṣ iderek aña Medīne’de maʿāş 

Orada Ḥaḳḳ’a ʿibādetle iḳāmet itdi 
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K.477. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Gülperi ismi olan cāriye de naḳl eyler 

Ki Medīne’de ikāmet baña da idi emel 

 

2. Bildi ilhām ile himmet buyurup Ḥaḳ orada 

Oldı terfīh ile tevfīḳi de ḥüsn-i ʿamel 

K.478. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. ʿĀʾişe-nām Ḫanım ḥaḳḳına da himmet idüp 

Bir vezīriñ ḳızına itdi duʿā buldı şifā 

 

2. Ol vesīle ile taḫṣīṣ olunmuşdı maʿāş 

O daḫi itmededir öyle ʿibādāt īfā 

[60a] 

K.479. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Caʿfer isminde Buḥārālı biri ifk olunup 

Ḳatl olacaḳ idi himmet buyurup buldı rehā 

 

2. İftirā oldıġı esbāb çıḳup oldı ʿıyān 

<Maʿnevi> bādi-i taḫlīṣ o oldı ḥaḳḳā 

K.480. 

Keẕālik 

1. Ḫavf-ı ḳatl ile o fıtḳ ʿilletine duş olaraḳ 

Pek şedīd olmaḳ ile virir idi çoḳ zaḥmet 

 

2. Maşa ile ḳaṣıġına ṭoḳununca ṣavdı 

Oldı luṭf üstüne luṭf aña da böyle himmet 

K.481. 

Keẕālik 

1. Himmetiyle aña aylıḳ daḫi taḫṣīṣ olunup 
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ʿÖmri hep itdi Medīne’de ʿibādetle mürūr 

 

2. Anda rıḥlet iderek oġlı da öyle orada 

Yümn-i himmetleri ḥaḳḳā ki be-ġāyet mevfūr 

K.482. 

Keẕālik 

1. Geldi İdrīs Efendi Ḫorasānlı olaraḳ 

Oġlınıñ pek beli ḳanbur idi zaḥmetde idi 

 

2. Ẓahrına mess iderek dest-i şeref-peyvestin 

Der-ʿaḳab ṭoġrularaḳ zaḥmeti de defʿ oldı  

K.483. 

Keẕālik 

1. İşbu İdrīs Efendi daḫi olmaḳla ʿalīl 

Bayılır idi anıñ şiddeti ile ḥattā 

[60b] 

2. Ḳahveyi nūş ü aña parmaġı ile cüzʾin 

Viricek anda daḫi ḳalmadı ol derd aṣlā 

K.484. 

Keẕālik 

1. Hem dimiş idi o kendüniñ arāżīsi olup 

Ḥāṣılāt olmaz imiş itdi niyāz-ı himmet 

 

2. Virdi bir düġüm ile iki noḫud yümn olaraḳ 

Ḳıldı maḥṣūlini çoḳ Ḫażret-i Rabb-i ʿİzzet 

K.485. 

Keẕālik 

1. Bir Ḫorasānlı didi ismi Ṣafīyuʾllāh’dır 

Fevt olup oġlum o virmişdi tesellīyi baña 

 

2. Ḥaremiñ ḥāmile oġlān ṭoġurup birlikde 

Ḥac naṣīb eyleye Mevlā diyüp oldı eclā 
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K.486. 

Keẕālik 

1. Bir Ḫorasānlı didi ismi daḫi Saʿdeʾddīn 

İki gūşum daḫi ṭuymazdı olurdı īmā 

 

2. Buyurup nefḫ ikisi daḫi açıldı der-ḥāl 

Sāʾire fāʾiḳ ü evvelkiden oldı aʿlā 

K.487. 

Keẕālik 

1. Yine didi ol Efendi ki dimiş idi baña 

Vālideñ ile meʿan ḥaccı idersiz īfā 

[61a] 

2. Eyledi Ḫaẕret-i Ḥaḳ anı daḫi öyle naṣīb 

Genc-i ilhām-ı İlāhi idi nuṭḳı ḥaḳḳā 

K.488. 

Keẕālik 

1. Daġsitān ḫanları neslinden olan ʿĀdil Beg 

Hīç olmaz idi evlādı bilindi ʿanīn 

 

2. Vażʿ-ı āb itdi mübārek dügümin nūş idicek 

Ḳıldı evlād-ı kerem Ḫażret-i Ḫallāḳ-ı Muʿīn 

K.489. 

Keẕālik 

1. Söyledi Ḥācī Naẓar o daḫi Daġıstānlu 

Düşerek vālidemiñ oldı beli pek meksūr 

 

2. Bir noḫud virdi beline sürülüp buldı şifā 

Çāresiz mevti dilerken yine olduḳ mesrūr 

K.490. 

Keẕālik 

1. Hem didi bir ḳıza ṭālib olaraḳ beldemde 

Öldürecekdi beni baʿżı kesān oldı ʿadū 



 192 

2. Saña ḳısmetdir ʿadūñ fevt olacaḳ ḥaccıñı ḳıl 

Didi ḥac eyledim ʿavdetde ẓuhūr itdi ḳamu 

K.491. 

Keẕālik 

1. Didi Baġdādlı Celāleʾddīn Efendi ki baña 

Baʿżı ḫavf irmiş-idi bulamamışdım çāre 

[61b] 

2. Himmeti oldı benim ḥaḳḳıma da dād-efzā 

Bāġ-ı dādına küçük Kūfe dimek cirm-i semā 

K.492. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Geldi Baġdādlı Çerāġ ile mulaḳḳab ü ʿAli’ye 

Eylemiş idi Medīne’de yesār-ı himmet 

 

2. Yaġ u mum maḥzenine Ḥaḳ ide meʾmūr diyerek 

Oldı çend yıl bu daḫi eyledi öyle rıḥlet 

K.493. 

Keẕālik 

1. Muṣṭafā-nām Efendi didi baña daḫi 

Siʿa-i rızḳı Medīne’de buyurdı tebşīr 

 

2. Yine esbābı da ḫalḳ eyleyerek ol gūnā 

Ḳıldı merzūḳ orada Ḫażret-i Ḫallāk-ı Kadīr 

K.494. 

Keẕālik 

1. Arnavud Uzun ʿAli didi ben oldum maḥbūs 

Çıḳaraḳ sāʾil olup ḳalmadı esbābca ümīd 

 

2. Var müdīr şehr-i Medīne’deki taʿmīrāta 

Seni Ḥaḳ ide muʿāvin diyerek oldı bedīd  
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K.495. 

Keẕālik 

1. Didi Bosnalı ʿAzīz Beg pederim fevt olaraḳ 

Kimsesiz mużṭaribuʾl-ḥāl idim itdi himmet 

[62a] 

2. Ki Niẓāmiyyede yümniyle merātib olaraḳ 

Ḳıldı ihṣāna refāhı baña Rabb-i ʿİzzet 

K.496. 

Keẕālik 

1. Söyledi Kāmil Efendi ki Edirneli’dir ol 

Nefy olacaḳdım aña bulamamışdım çāre 

 

2. Himmeti ḳıldı ḫalāṣ manṣıbı da buldırdı 

Olup iḫṭār daḫīl oldum o reʾfetkāre 

K.497. 

Keẕālik 

1. Biri naḳl itdi Ḳırımlı adı da ʿAbd-i Ṣamed 

Mest-i pür-feyżini emriyle yamatdırdım ben  

 

2. Ketḫudā eyledi ḥammāllara himmetle beni 

Faḳra ḥammāl iken oldı refāhım rūşen 

K.498. 

Keẕālik 

1. Bir Efendi de Ḳırımlı didi kim ʿAbd-i Ḥamīd 

Oġlımuñ çeşmine gelmişdi çiçek ile beyāż 

 

2. Görmez olmuş idi himmet buyurup açıldı 

Himmet-i feyż-ı Ḫudā çiçegine idi riyāẕ 

K.499. 

Keẕālik 

1. Yine o naḳl idiyor var idi ḥāl-i faḳrım 

Oldı sermāye-i himmetleri yine şāyān 
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2. Ki baña da nice nice idüp esbāb ẓuhūr 

Eyledi ḥāl-i refāhı virerek Ḥaḳ şādān 

[62b] 

K.500. 

Keẕālik 

1. Söyledi Ṣādıḳ Efendi ki Ḳırımlı o daḫi 

Iżṭırāb üzre idim emr-i taʿayyüş içre 

 

2. Ketḫudā oldum oṭunculara himmet buyurup 

Şecer-i ḳalbime de geldi refāhdan beḥre 

K.501. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Fevt olmuşdı Buḥārā’daki Şeyḫüʾl-İslām 

Cāhını oġlı Ḥüseyn isteyerek gelmiş-idi 

 

2. Başḳa devlet diyü devletce virilmişdi cevāb 

İşbu ḳuṭb olma muṣırr saña mużırdır didi 

 

3. Mıṣr’a git de buyurup anda refāh bulmuş-iken 

O ṭamaʿ ile Buḥārā’ya gidüp ḳatl oldı 

K.502. 

Keẕālik 

1. Anıñ oġlı ki Ḥasan olmuş-iken şāha mühīn 

Gelicek didi ki git şāh vire hemşīresini 

 

2. ʿAvdet itdik de Ḫudā şāha virüp reʾfeti pek 

Virdi hemşīresini ṣoñra daḫi ol cāhı 

K.503. 

Keẕālik 

1. Didi Afġānlı Mīr-zāde Meḥmed ki benim 

Oġlum evvel Aḳaġalar gibi nāḳıṣ idi 

[63a] 
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2. Ṭaraġıyla ṭoḳunup bögrine baṭnına anıñ 

Oldı tām ḥamli de var zevcesiniñ şimdi 

K.504. 

Keẕālik 

1. Yine ol didi ḳızım söyleyemezdi büyüyüp 

Yümn-i himmetlerini itdim anıñçün de niyāz 

 

2. Aġzına vażʿ ile engüşt-i şeref-pīrāsın 

Başladı nuṭḳ u kelām itmege der-ḥāl āġāz 

K.505. 

Keẕālik 

1. Bāb-ı ser-ʿaskerīde Ṣāliḥ Efendi kātib 

Didi kim vālideme eylemiş ol ẕāt tebşīr 

 

2. Ki yigirmi sene benden ḫaber almamış iken 

Gelecekdir diyerek ḳıldı naṣīb Rabb-i Ḳadīr 

K.506. 

Keẕālik 

1. Yine ol didi ki hem vālideme biʾt-tafṣīl 

Söylemiş bir Ḥabeş oġlum daḫi oldıġın o ẕāt 

 

2. O da birlikde gelecek diyü ḳılmış inbā 

Öylece geldi kerāmāt-ı ʿulāsı ḳat ḳat 

K.507. 

Keẕālik 

1. Didi ol Ṣāliḥ Efendi ki benim dāderimiñ 

Ḳapanup çeşmi saḳaṭ oldı eli çiçekden 

 

2. Aña da himmet-i ʿulyāları erzān olaraḳ 

Virdi çeşm ü eline ṣıḥḥati Rabb-i ẕüʾl-menn 
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[63b] 

K.508. 

Keẕālik 

1. Bir Buḥārālı beyān eyledi ismi Maʿṣūm 

Ben de ḥasretkeş-i evlād idim olmaz idi 

 

2. İstedim himmet-i pür-feyżini şāyān olaraḳ 

Ḫażret-i Rabb-i Kerīm baña da iḥsān itdi 

 

K.509. 

Keẕālik 

1. Yine ol söyledi oġlum olaraḳ ṣoñra daḫi 

Alacaḳ ṣāliḥa zevce diyü ḳıldı himmet 

 

2. Ḥażret-i Rabb-i Enām öyle müyesser itdi 

Feyż-i nuṭḳ-ı şeref-ārāsına olmaz ġāyet 

K.510. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Daġsitānlı bir Efendi ḳızını bir kişiye 

Zengin olmakla virecekdi o virme didi 

 

2. Vir Ḥüseyn’e didi hem-şehrisi ammā ki fakīr 

Ḥıfż ide Ḥaḳ ki ʿinādla o ġanīye virdi 

 

3. Ḳızı da dögdi elin kesdi ḳayınvālidiniñ 

Ḥabs ü fevt oldı ġinā buldı Ḥüseyn ʿaḳd itdi 

K.511. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

  ( Es-seferu ḳıṭ‘atün mine’s-seḳar ) 

( Ḥubbu’l vaṭan mine’l- īmān ) 

1. Didi dünyā sefer ʿuḳbā vaṭan olmaḳla kişi 

Renc-i dünyāyı çeküp bulmalı feyż-i ʿuḳbā 



 197 

[64a] 

2. Ḳulları itse ḳuṣūr terbiyet itmekde Ḫudā 

Ḳul daḫi itmeli icābına göre icrā 

 

3. Diyerek tesliyet ü nuṣḫı virüp bir şeyḫe 

Çekdi oġlından o şeyḫ saġ iken pek çok eẕā 

 

4. Dīger oġlına daḫi idemeyüp terbiyeti 

Oldı ikisine de terbiyet-i Ḥaḳ eclā 

K.512. 

Keẕālik 

1. İsmini yazmayalım olmaya tā kim ġıybet 

Bir ḳadın muʿteriża oldı ʿiyāẕen biʾllāh 

 

2. Nefs ü çocuḳlarıñıñ da saña nefʿi olmaz 

Buyurup öyle olup itmededir āh ile vāh 

K.513. 

Keẕālik 

1. Abaza Aḥmed Aġa didi ki Ḥāfıẓ Paşa’nıñ 

Oġlı mecnūn gibi idi himemi oldı recā 

 

2. Bir naẓar eyleyicek ḥüsn-i es̱er eyleyerek 

Pederi virdi maʿāş baña ki ben bāʿis̱ aña 

K.514. 

Keẕālik 

1. Böyle naḳl itdi Münir Aġa ki ben ṭoġduḳda 

Pederim efḳar-imiş dimiş o ḫayr ola saña 

 

2. Ṭoġaraḳ çocuġı Moralı Meḥmed Paşa’nıñ 

Vālidem murżıʿa olmaḳla refāh virdi Ḫudā 

[64b] 

3. Yaʿni emzirtdigi müddetde de ṣoñra daḫi 
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Dāʾimī aylıḳı taḫṣīṣ ile ḳıldı iʿṭā 

 

4. Ben daḫi devlet umūrında olup istiḫdām 

Virdi ol-vech-ile de ḥāl-i refāhı Mevlā 

K.515. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Daġsitān içre mülūkzāde olan bir ḫanıma 

Didi küfvi vire Ḥaḳ beldeñe git bī-ʿusret 

 

2. Hīç ümidi yoġ-iken küfvi tezevvüc iderek 

Vaṭanına giderek buldı orada ferḥat 

K.516. 

Keẕālik  

1. Danyāl Beg daḫi gelmiş o da Daġıstānlu 

Mālını żabṭ ile Rus çāre bulamazdı aña 

 

2. Dügümin āba ḳoyup vażʿ-ı midād oldı o āb 

Yazdı anıñ ile taḳrīr acıyup itdi ʿaṭā 

 

3. Oġlı Mūsā Beg anıñ türbesini zāʾir olup 

Böylece oldıġını şükr ile ḳıldı inbā 

K.517. 

Keẕālik  

1. Ḥācī Pīr ile mülaḳḳab ʿulemādan ẕātıñ 

Oġlı ḫaste idi buldı nefesiyle ṣıḥḥat 

 

2. Biri ḥaḳḳında müsāʿidligi nuṣḫ eyleyicek 

İmtis̱āl itdi o ādem daḫi buldı ferḥat 

[65a] 

K.518. 

Keẕālik  

1. Bir Efendi ki Beşīr ismidir Erzincanlı 
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Didi ḥaḳsız olaraḳ mīrīye dindim medyūn 

 

2. Mālımı żabṭ ü beni ḥabs ile ḳaldım nāçār 

Himmetiyle çıkup ol māl gelüp oldum memnūn 

K.519. 

Keẕālik  

1. Yine o didi baña himmet-i ‘ulyāsı ile 

Ḫażret-i Rabb-i Kerīm eyledi ḥaccı da naṣīb 

 

2. Böyle yümn-i himemi oldı beşīr ḥaḳḳımda 

Ḥüzn ile cansız iken virdi ḥayāt Rabb-i Mucīb 

K.520. 

Keẕālik  

1. İsmini yazmayalım olmaya tā kim tezyīf 

Çocuġı olmayana bir ḫˇāce nüsḫa virdi 

 

2. Olmayup ḫˇāce ḥicāb ile niyāz itdi aña 

Bir noḫud virdi ṣu ile içirince oldı 

K.521. 

Keẕālik  

1. Söyledi Ḥācī Saʿīd o daḫi Erzincanlı 

Oġlımı ṣarʿa ṭutup ḫānece ḳaldıḳ nāçār 

 

2. Göricek destini ṣalladı buyurdı ḳorḳma 

ʿİlleti ṣavdı çocuḳ itdi bunı da iḫbār 

 

3. Aña gitmekligimi menʿa siyāh bir köpek 

Geldi deste himemi eyledi ḳahr u idmār 

[65b] 

K.522. 

Keẕālik  

1. Yine ol didi ki beldemde ḳonāġımı benim 
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Ṣarʿa ṭutmaḳ ile itmişdi o oġlum iḥrāḳ 

 

2. Öyle taḫlīṣ idicek anı daḫi naḳl itdim 

Himmet itmek ile ḳat ḳat kerem itdi Ḫallāḳ 

K.523. 

Keẕālik  

1. Muṣṭafā-nām bir Efendi ki kemerbāşı dinür 

Merzifonludur o da eyledi böyle tibyān 

 

2. Ki Amasya’da dimişdi siʿa-i rızḳıñ olur 

Orada Ḫażret-i Ḥaḳ eyledi öyle iḥsān 

K.524. 

Keẕālik  

1. Söyledi ʿOs̱mān Efendi ki Ṭırabzonlu’dur 

Ḍīḳ-i ḥālim var idi vüsʿate gösterdi sebeb 

 

2. Bir Efendi ki Saʿīd ismi baña biʾt-taʿrīf 

Gitdim o eyledi dāmād beni def ʿ oldı kerb 

K.525. 

Keẕālik  

1. Mīr Ḥamza didi kim o daḫi Daġıstānlu 

Himmeti ile refāh irdi ben iken nāçār 

 

2. Līk saña fāʾideyi eylemez oġlın buyurup 

İrtiḥāl itdi bu mübrem ḳader imiş der-kār 

 K.526. 

 Keẕālik  

1. Yine didi ki buyurmuş idi bir hem-şehriñ 

Saña çoḳ fāʾide eylerse de var ḫayli zamān 

[66a] 

2. İbn-i Şirvāni gelüp ṣoñra makām-ı ṣadra 

Baña çoḳ luṭf iderek oldı zamānıyla ʿıyān 
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K.527. 

Keẕālik 

1. Didi Maḳṣūr Efendi ki Ḳırımlı’dır o da 

Eski pābūc yamar idim pāpūcın yamatdı 

 

2. Ḥaḳḳıma yüsri tezevvüc ile himmet buyurup 

Pür-yesār zevce ʿaḳībinde naṣībim oldı 

K.528. 

Keẕālik 

1. Daġsitānlu biri söyler adı ʿAbdüʾl-Ḫālıḳ 

Çamaşır yayḳar idim cāmesini yayḳatdı 

 

2. Himmet itdi baña da yüsri teʾehhül ile 

Der-ʿaḳab anı da Ḥaḳ öyle müyesser itdi 

K.529. 

Keẕālik 

1. Moralı Aḥmed Efendi ki Medīne içre 

Beyt-i māl üzre müdīr eyledi böyle inbā 

 

2. Ki tezevvücle bulup yüsri Medīne’de oṭur 

Buyurup nuṭḳ-ı celīli gibi oldı eclā 

K.530. 

Keẕālik 

1. Söyledi Ferruḫ Efendi köle idim ṣatılup 

Ḳāḍī-ʿasker olacaḳdı diledim hem anı ben 

 

2. Aldı sevḳiyle Muʿammer Paşa maḥzūn oldum 

Nefʿiñ andan didi Ḥaḳ ol-vech-ile oldı rūşen 

[66b] 

K.531. 

Keẕālik 

1. Söyledi maṭbaḫ-ı şāhānedeki Aşçıbaşı 
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Pişirüp ḳahveyi ol ḳuṭb buyurdı taḫsīn 

 

2. S̱ervetiñ maṭbaḫ-ı şāhānede ḥāṣıl olacaḳ 

Diyerek öyle kerem eyledi Ḫallāk-ı Muʿīn 

K.532 

Keẕālik 

1. Vüzerādan biri söyler ki didi ḳahve getür 

Ben de ḫıdmetcime emr itdim o virmişdi anı 

 

2. Ḥaḳ refāhıñı aña virdi bunıñ-çün buyurup 

ʿUsret u ʿazlde ben ḳaldım o manṣūb u ġanī 

K.533. 

Keẕālik 

1. Didi Şeyḫ Ṭalʿati Rūmeli Ḥiṣārı’nda muḳīm 

Evvel Iṣṭabl-ı Hümāyūnda kātib idi 

 

2. Ḳoġdı ıṣṭabl müdīri uşaġın itdi ḳasem 

Himmet itmek ile kefāreti virüp aldı 

K.534. 

Keẕālik 

1. Yine ol Ṭalʿatī-nām Şeyḫ Efendi didi kim 

Nargile virdim o itme didi kātibligi sen 

 

2. Tekye yap şeyḫliġi eyle buyurup itdi ẓuhūr 

Ṣoñra rüʾyāda da görmüş idim oldı rūşen 

K.535. 

Keẕālik 

1. O didi Dār-ı Saʿādet aġası gelmiş idi  

İnmeyüp kibr ile atdan idüp emri indi 

[67a] 

2. Kibr içün dār-ı saʿāde aġasıyken maʿzūl 

Oldı ol emre iṭāʿatle de niʿmet buldı 
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3. Himmeti ile Medīne’de kes̱īr aylıḳ ile 

Oṭurup ʿömrini imrār ile medfūn oldı 

K.536. 

Keẕālik 

1. İsmini yazmayalım olmaya tā kim ġıybet 

Vüzerādan biriniñ fısḳ u fücūrı dindi 

( Ed-dünyā mezra‘atü’l āḫireti )321 

2. Bu ḥadīs̱ üzre ḳazanmaḳsa da lāzım burada 

Var ḳazanmaz daḫi beyhūde giçer ʿömri didi 

 

3. İtdi ol-vech-ile beyhūde güẕār ʿömri anıñ 

Yaʿni kim ḥāl-i ṣalāhā o da meyl eylemedi 

K.537. 

Keẕālik  

1. Ġıybet olmamaḳ içün itmem anı da taṣrīḥ 

Ḫānedāndan biriniñ ẓulmi beyān olmuş-idi 

 

2. Mużmaḥil olacaġın söyledi ḥālā anlar 

Mużmaḥil olmadadır ẓulm olaraḳ muʿtādı 

K.538. 

Keẕālik 

1. Daġsitān içre ʿArażkürdli Ṣalāḥuʾd-dīn’e 

Ḳıldı ḥac ile Medīne’de ikāmet himmet 

 

2. Sebeb-i yüsri de himmet buyurup cümlesi de 

Oldı ḥāṣıl orada itdi beḳāya rıḥlet 

[67b] 

K.539. 

Keẕālik Mūmā ileyh Ṣalāḥu’ddīn Efendi 

1. Daġsitān içre ʿArażkürd meliki dāderini 

 
321 “Dünya ahiretin tarlasıdır.” el-Acluni, “Keşfu’l-Hafâ”, 2/415.  
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Ḳatl idüp oġlı ḳaçup geldi buyurdı himmet 

 

2. Dügümiñ zemzeme ṣoḳdı didi bunı aña vir 

Vire ṣıhriyye ile mülkini Rabb-i ʿİzzet 

 

3. Öyle itdikde maḥabbetle virüp duḫterini 

Fevt olup mülki ile buldı o daḫi ferḥat 

K.540. 

Keẕālik 

1. Didi ʿOs̱mān Efendi vaṭanı Toḳad’dır 

İftirā oldı mücāzāt içün ḳorḳdum pek 

 

2. Himmet-i ʿāliyesi ile ḫalāṣ itdi beni 

Fevḳ-ı meʾmūl ḥuṣūl buldı derūnumda dilek 

K.541. 

Keẕālik 

1. Söyledi şimdi Tırabzon’da Aḥmed-nām ẕāt 

Eyledi baña büyük ḫāne vü s̱ervet himmet 

 

2. Ḥāl-i faḳrım var iken Mıṣr’a olup ben nāʾib 

Eyledi öyle kerem baña da Rabb-i ʿİzzet 

K.542.  

Keẕālik 

1. Söyledi Vehbi Efendi ki odır İzmirli 

Himmet itdi baña da ḥālim iken faḳr ile ḍīḳ 

 

2. Marʿaş’a nāʾib olup yüsr ü refāhı buldum 

Ẓāhiren kesb ise de vehbi Ḫudā’dan tevfīḳ 

[68a] 

K.543. 

Keẕālik 

1. Bir Efendi ki Ṭırabzonlı Muḥammed ismi 
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Didi pek mużṭaribuʾl- ḥāl idim ben daḫi 

 

2. Himmet-i ʿāliyesiyle baña da geldi refāh 

Maḥzen-i revġana meʾmūr idüp Allāh beni 

K.544. 

Keẕālik 

1. Bir Efendi ki Bektaşī Meḥmed dinilür 

Eylemiş idi Medīne’de refāhı himmet 

 

2. Kıldı īmā-yı şehādet ki o mübrem dimek 

Oldı vü ʿurbān anı da eyledi ḳatle cürʾet 

K.545. 

Keẕālik 

1. Şekili ʿAbd-i Resūl-nām Efendi didi kim 

Ṭoplayup faḳr ile laḥmi giçiyordum gördi 

 

2. Kelbe de vir didi virdim didi ṭutduñ sözimi 

Bul Medīne’de refāhı buyurup Ḥaḳ virdi 

K.546. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Bosnalı Aḥmed Efendi didi gerçi baña da 

Zengin ʿavratla refāh eylemiş-idi himmet 

 

2. Olmadı faḳr ileyim şimdi Medīne’de diyüp 

Söyledi Ḥaḳḳı Efendi aña da var ḥikmet 

 

3. Ḥāl-i faḳrı bilerek çilleyi ṭoldurmaḳ içün 

Diyüp o söyledi rüʾyāda da idüp rüʾyet 

[68b] 

4. Yaʿni rüʾyāda bir esbe anı ḳılmış irkāb 

Öyle zevceyle refāh der-ʿakab oldı ḳısmet 
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K.547. 

Keẕālik 

1. Ḥabeşī bir aġa naḳl eyledi ismi de Saʿīd 

Var didi saña Medīne’de tezevvücle refāh 

 

2. Ben ḫazīne-i müdīriyyete bevvāb iken 

Öyle bir zevce-i pür-s̱erveti virdi Allāh 

K.548. 

Keẕālik 

1. Didi Ḳıbrıslı Selāṭīnle mulaḳḳab ḥāfıẓ 

Siʿa-i rızḳı Mısır’da baña da virdi ḫaber 

 

2. Gidicek öyle olup ben de refāhı buldum 

Ḳalbidir mehbıṭ-ı ilhām-ı Ḫudā-yı Ekber 

K.549. 

Keẕālik 

1. Didi Ṭurḥallı Musā Aġa ḥammāl idim 

Belim olmuşdı şikest eyler idim āh u enīn 

 

2. Mess idüp dest-i şerīfiyle hemān irdi şifā 

Ḳıldı Amasya’da himmetle beni de zengin 

K.550. 

Keẕālik 

1. Ḥācī ʿĀrif Baba didi biri teşrīf buyurup 

Ḳapudan çıḳmadı ġayb oldı hemāñ çeşmimden 

 

2. Ṣormadım giçdi yigirmi gün arası ṣoñra 

Ḫaẕret-i Ḫıżr idügin söyledi bildim rūşen 

[69a] 

K.551. 

Keẕālik 

1. Didi ʿĀrif Baba bir gice ṭaʿām-ı maṭbūḫ 
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Hem de zeytūn gibi şeyler de buyurmuşdı ṭaleb 

 

2. Şimdi mümkin degil iḥżār idelim ferdāda 

Didim ol anda ḳucaġında ḥāżır gördüm hep 

 

3. Ekl idüp baña da virdi ise de yiyemedim 

Görmedim gitdigini de yine ġayb eyledi Rab 

K.552. 

Keẕālik 

1. Daġsitānlı Ḥācī ʿAbdullāh Efendi’ye didi 

Sāl-i ātīyi bileydiñ ṭamaʿ itmezdiñ sen 

 

2. İrtesi yılda vefāt itdi dimekdir iḫṭār 

Gūş iden ḥaḳḳına da nuṣḫ ile ʿibret rūşen 

K.553. 

Keẕālik 

1. Anıñ oġlına maʿāşı da buyurdı himmet 

Oldı ḥāṣıl aña hem eylemiş-idi īmā 

 

2. Pederiñden olacaḳdır gelecek sāl nefʿiñ 

Didi öyle göçerek mālları ḳaldı aña 

K.554. 

Keẕālik 

1. Didi ʿĀrif Baba birlikde binüp de ḳayıġa  

Üsküdar’a giçecek iken o ġayb oldı o ān 

 

2. Der-ʿaḳab giçdim orada anı buldum ṣorunca 

Didi baḳ ẓahrıña bakdım küçük ırmaġa hemān 

[69b] 

3. Baḥri bir ḫaṭve ile giçilecek gösterdi 

Didi bir ḫaṭvede giçdim bunı baḳ işte ʿıyān 
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K.555. 

Keẕālik 

1. Didi ʿĀrif Baba mevlūd-i şerīf oḳunaraḳ 

Türbe-i pāk-i Hüdāyī’de biri geldi ḥazīn 

 

2. Beldesi Ḫarput imiş ismi de Sulṭān anıñ 

Pederi ḥacda vefāt eylemiş itdi tebyīn 

 

3. Virdi on altun o ḳuṭb anda alıp bir ẕātdan 

Didi git tā ide sulṭān-ı ṣaḥīḥ Rabb-i Muʿīn 

 

4. Biʾt-teʾeddüb aña ben idemeyüp bunı suʾāl 

İstiḫāre idicek böylece oldı taʿyīn 

 

5. Altunı Ḫażret-i İlyās ü bā-Ḫıżr virüp 

Pederim didigi şeyḫi ki cinān içre nişīn 

 

6. Şeyḫi şāh gibi bu anıñ vükelāsından hem  

Gitdi o ṭayy-i mekān itdigi de oldı mübīn 

 

7. İstiḫārem daḫi ilhām olaraḳ ol ḳuṭba 

Didi itdirdi saña defʿ-i merāḳ Rabb-i Muʿīn 

K.556. 

Keẕālik 

1. Didi ʿĀrif Baba ben ḥālini pek bilmez iken 

Gizlüce bakdım aña üşümesün vardı şitā 

[70a] 

2. Mis̱li hīç olmayan aʿlā füruş ü enʿamda 

Gördüm itdi yine baḳdıġımı keşf ü inbā 

K.557. 

Keẕālik 

1. Ḫasteye oḳumaġa yine evāʾilde niyāz 
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Eyledim ḳıldı berāberce serāya teşrīf 

 

2. Kürk virecekdim o gūnā yine s̱evbiñ gördüm 

Keşf ile didi kerem itdi anı Rabb-i Laṭīf 

K.558. 

Keẕālik 

1. Geldi bir şeyḫ emeli tekye Boyabādlı idi 

Yaʿni taʿmīrini diler idi oldı ilhām 

 

2. Didi Taḥsīn Beg’e yapdır anı kim ḫayrıñ ola 

Eyledi öyle muvaffaḳ anı Rabb-i ʿAllām 

K.559. 

Keẕālik 

1. Öyle taʿmīrini taʿkīb ile rüʾyāda o mīr 

Gördi kelbler ṣararaḳ baġa girüp buldı rehā 

 

2. İḳtidā itdi namāzda orada ol ḳuṭba 

Didi rüʾyāsını keşfen aña da bu gūnā 

 

3. Yapmasa tekyeyi kendin paraların o gelüp 

Ḫayr içün virdigi para aña çāre ḥaḳḳā 

K.560. 

Keẕālik 

[70b] 

1. İtdi ʿĀrif Baba’dan ḳarpuzu te’kīdle ṭaleb 

Bulamamışdı yine kendü yirinde buldı 

 

2. Ṣarı oldıġını da keşf ü kader böyle imiş 

Diyü remz eyledi oġlına ki çoḳ yaşamadı  

K.561. 

Keẕālik 

1. Didi ʿĀrif Baba ṭoġdı ḳızım anıñ içün 



 210 

Bir ḳoyun zebḫ idicek böyle buyurmuşdı baña 

 

2. O ḳoyun binecegindir o çocuḳ zevraḳcıñ 

Göçdi bir ayda çocuḳ yaʿni bu iḫṭārdır aña 

K.562. 

Keẕālik 

1. Didi ʿĀrif Baba ṭayım var idi ġayb oldı 

Acıdım didi telāş itme gelür yine saña 

 

2. Bilmedim bir sene ṣoñra o bilüp gösterdi 

Var ʿalāmetleri is̱bāt idüp aldum ḥaḳḳā 

K.563. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Didi ʿĀrif Baba’ya ḥamli var al şu inegi 

Ṣatmayup ṣāḥibi yoḳ ḥamli diyü oldı aḥarr 

 

2. Kesdi aña da ḥaḳāretle ʿiyāẕen biʾllāh 

Yavrısı çıkdı o ḳatl oldı buyurmuşdı ḫaber 

K.564. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Aldı ʿĀrif Baba bir inegi sütsüz idi 

Üfleyüp üzerine eyledi pek çoḳ ẓuhūr 

[71a] 

2. Yavrısı ṭoydı evi itdi idāre artdı  

Fuḳarāya daḫi virdirerek itdi meʾcūr 

K.565. 

Keẕālik 

1. Didi ʿĀrif Baba bir cāriye aldım ṣaġlam 

Cāme-i ʿāliyesin yayḳamamış biʾt-taḥḳīr 

 

2. Bir saḳaṭ ḳız alaraḳ yayḳamış irdi ṣıḥḥat 

Cāriye oldı saḳaṭ ʿadl-i Ḫudāvend-i Ḳadīr 
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3. Virdi ʿĀrif Baba’ya Ḥaḳ ʿivażını ḳat ḳat 

Cāriye kendüsini eylemiş oldı tedmīr 

K.566. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Bir bāġıñ üzümi bozuḳ idi olmaz idi 

Cüzʾīsin āba ḳoyup kendüsi ṣaçdı bāġa 

 

2. Bu sene cüzʾī olur nefʿi gelecek sene çoḳ 

Didi āb-ı berekāt öylece aḳdı bāġa 

K.567. 

Keẕālik 

1. Yine ʿĀrif Baba naḳl itdi ki bir gün ol ġavs̱ 

Didi Sulṭān Murād’a gücenüp bu gūnā 

 

2. Ki cülūsı ider o salṭanatı ġāyet az 

Buyurup müddeti üç māh idügidir eclā  

K.568. 

Keẕālik 

1. Bir çocuḳ tehlikelü yirde gidüp ṭurduḳda 

Çalışılmışsa da mümkin olamaz idi ḫalāṣ 

[71b] 

2. Himmet-i ʿāliyesi olmaḳ ile çāre-resā 

Ḳıldı taḫlīṣ-i Ḫudā çünki odur ḫāṣ-ı ḫavāṣṣ 

K.569. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Faḳrı var geldi Çanakkal‘alı Aḥmed Aġa 

Nargilesine yine ḳoydı düşünce nārı 

 

2. Saḳaṭ idi bir eli himmet idüp oldı dürüst 

Ḫıfẓ içün aḳçe virüp döndi refāha ḥāli 
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K.570. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Bir faḳīr aġlar idi ayvaları çüriyerek 

İstedi himmeti ḫaste idi birḳaç ḫatun 

 

2. Virdi ol ayvayı der-ḥāl görüp ʿāfiyeti 

Çoḳ bahāya hepisin aldılar añıñ ṣatun 

K.571. 

Keẕālik Ḥācī Rāġıb Efendi 

1. Unḳapanı’nda faḳīriñ birini esb tepüp 

Dişleri düşdi ḳolı daḫi saḳaṭ olmış-idi 

 

2. Kendü esnānını mess ile anıñ aġż u elin 

Mess idüp dişleri geldi saḳaṭı da ṣavdı 

K.572. 

Keẕālik Ḥācī Rāġıb Efendi 

1. Bir ḳadınıñ çocuġı ʿaksi gelüp ṭoġamadı 

Māşe ile ṭoḳunup ḳarnına der-ḥāl ṭoġdı 

 

2. Aġzına virmiş-idi yār-ı fem-i pür-feyżiñ 

Didi anıñla ḳadın baṭnıma envār ṭoldı 

[72a] 

K.573. 

Keẕālik 

1. Bir aġa Muṣṭafā Nūri Paşa’ya ḫıdmetde 

Ki Saʿīd ismi daḫi didi maraż irdi baña 

 

2. Boġazımdan ṣu giçemezdi ḥarāret yaḳdı 

Fem-i pākiyle ṣu virdi içilüp geldi şifā 

K.574. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Ḳozyaṭaġı’nda biri manda alup gördi anı 
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Girü vir didi ucuzdur diyü virmemişdi  

 

2. Ol gice ḳurt telef eyledi ol mandasını 

Az ṭamaʿ çoḳ żarar itdigini o da gördi 

K.575. 

Keẕālik ‘Ārif Baba  

1. Ḫālī bir yirde düşüp ṭonar imiş bir yolcu 

Hep berāber oṭurur idik o ḳuṭb itdi ḳıyām 

 

2. Vardı der-ḥāl ḫalāṣ eyledi o ḥālden anı  

Münfehim oldı ki olmuş o da maḥżā ilhām 

K.576. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Ser-eṭıbbā-yı hümāyūn ki Ṣāliḥ’le be-nām 

Oġlı mecnūn olaraḳ himmeti virdi ḫıffet 

 

2. Var ḥadīs̱ çünki o ʿillet ṣavışamazsa da hep 

Geldi ʿuryān u libās giydi idince himmet 

K.577. 

Keẕālik 

1. Bir köle alacaḳ olduḳda Muʿammer Paşa 

Yaramaz işe anı alma didi baʿżı kesān 

[72b] 

2. Al mühürdārıñ olur işiñe yarar buyurup 

Alaraḳ oldı o gūnā aña ḫıdmetle ʿıyān 

K.578. 

Keẕālik 

1. Gözine oġlınıñ ʿillet gelerek ol paşanıñ 

Beynine sārī olursa ölecek didiler 

 

2. Ki eṭıbbā-yı hümāyūn gözi çıḳmalı diyüp 

Çeşm ü cisminde o ḳuṭb itdi şifāya maẓhar 
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K.579. 

Keẕālik 

1. Yine naḳl itdi o Paşa ki ferīḳıñ birisi 

Kibr ile emrini redd itdi ʿiyāẕen biʾllāh 

 

2. Ṭırnaġım içredir iḳbāl baḳalım nice olur 

Buyurup giçmedi çoḳ kendüyi o itdi tebāh 

K.580. 

Keẕālik 

1. Didi virilmedi cāh baña Muʿammer Paşa 

Mużṭarib ḳaldım olup ḫaylice müddet maʿzūl 

 

2. Himmet-i ʿāliyesin eyleyicek istiḥṣāl  

Buldı manṣıb ile der-ḥāl sürūriyyete vuṣūl  

K.581. 

Keẕālik 

1. Gördi bir Mekkeli’ye itdi o Paşa taʿẓīm 

Haremeyn ehline tevḳīr iderem ben de didi  

 

2. Cidde’ye vāli olacaḳ idügini daḫi 

Yine iḫbār buyurup ṣoñra ẓuhūra geldi  

K.582. 

Keẕālik 

[73a] 

1. Āmedī’niñ ḫulefāsından olan Tevfīḳ Beg 

Didi ben emr-i taʿayyüşde çekerdim zaḥmet 

 

2. Āmedī oṭasına himmeti taʿyīn iderek 

Baña da virdi refāhı yine Rabb-i ʿİzzet 

K.583. 

Keẕālik 

1. Yine ol didi ki bir ḫāne alacaḳdım ben 
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Didi alma ki yanar sen ise ḥālā medyūn  

 

2. Almadım muḥteriḳ oldı beni anıñ himemi 

Eylemiş oldı bu ṣūretle żarardan meʾmūn 

K.584. 

Keẕālik 

1. Hem yigirmi sene olmuşdı teʾehhül itdim 

Var idi iki ḳızım olmadı oġlum aṣlā 

 

2. Himmet-i pür-şerefi ḥaḳḳıma şāyān olaraḳ 

Geldi oġlum daḫi dünyāya bi-luṭf-i Mevlā 

K.585. 

Keẕālik 

1. Hem didi ḫaste olup cāriyem ümīdsiz idi 

Oldı mānend-i cenāze kilim ile iḥżār 

 

2. Himmet-i sāmiyesiyle iderek kesb-i şifā 

Ḥaremim şimdi odur feyż duʿāsı bisyār 

K.586. 

Keẕālik 

1. Yine ol Beg didi iki ḳadın itmişdi vürūd 

Ḳıldı iḫṭār ḳocaya varmaḳ emel eyler iken 

 

2. ʿÖmrüñüz ḳalmamış ʿömr-i ġanem-āsā buyurup 

Oldı rıḥletleri on dört gün içinde rūşen 

[73b] 

K.587. 

Keẕālik 

1. Didi ʿAbdullah Efendi ki Buḥārālıdır 

Baña bī-ḫayr ẓuhūr eylemiş-idi zevcem 

 

2. Ḳızımın ḫayrı daḫi olmadıġın didi o ḳuṭb 
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Öylece itdi ẓuhūr ḥükm-i ḳażā-yı mübrem 

K.588. 

Keẕālik 

1. Ḳıldı ol zevcesin ʿAbdullah Efendi taṭlīḳ 

Ḥacca ʿazminde didi Mıṣr üzerinden git sen 

 

2. İtdi īmā ki tezevvücle refāhı orada 

Öyle oldı hem idüp ḥac didi oldum dil-şen 

K.589. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Gitdi Baġdādlı ʿUbeyduʾllah Efendi Mısr’a 

Bir ḳızı alacaḳ oldı aña düşmen çıḳdı 

 

2. Geldi İstanbul’a git düşmeni ḳabr içre bulup 

Ol ḳızı al didi bunlar da ol gūnā oldı 

K.590. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Daġsitān’dan birisi geldi Timürḫan nesli 

Didi maġdūrlıġı rüşvet daḫi almış bir Rus 

 

2. Didi git rüşvet alan hālik olup maġdūrluḳ 

Ḳalmayacaḳ yine hep oldı o iken meʾyūs 

K. 591. 

Keẕālik 

1. Söyledi Ṣāliḥ Efendi ki Gümüşḫāneli’dir 

Geldim İstanbul’a evlādım ile ben efḳar 

[74a] 

2. Bize de himmet-i pür-luṭfı ile geldi refāh 

Kimiyā odur ider ġıbṭa aña sīm ü güher 

K.592. 

Keẕālik 

1. Söyledi şimdi Medīne’de Meḥmed Paşa 
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Ṭoġacaḳ çocuġum ʿaksi gelerek ḫavf irdi 

 

2. Himmet itdikde suhūletle ṭoġup ḫayr olsun 

Buyurup ismi Saʿīd ḫayrı da vardır didi  

K.593. 

Keẕālik 

1. Yine o didi ki ben sāʿatimi ġayb idicek 

Ṣadaḳa vir ki yine buluna dimiş idi  

 

2. Öyle itdim biri ol ġavs̱ı idüpde taʿrīf 

Ḳıldı taḫvīf getürdüm diyüp iʿṭā itdi 

K.594. 

Keẕālik 

1. Yine ol didi Medīne’deki taʿmīrāta 

Gönderilecek idim başḳa biri itdi ẓuhūr 

 

2. Buraya anı vü beni ġayrı maḥalle irsāl 

Şüphesizken yine himmetle ben oldum meʾmūr 

K.595. 

Keẕālik 

1. Söyledi Ḥüsni Efendi ketebeden o daḫi 

İdeceklerdi ḳalemden beni aḳdem iḫrāc 

 

2. Ḳalmamış iken ümīdim yine oldum ibḳā 

Himmet itmek ile ol ẕāt-ı muḳaddes minhāc 

[74b] 

K.596. 

Keẕālik 

1. Didi mektūbi oṭasında ʿAli Beg ki beni 

Çıḳaracaḳ idiler gözlerim olmaḳla ʿalīl 

 

2. Himmet itmekle şifā geldi hemān gözlerime 
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Ḳaldım anda ki beni itmedi ʿuṣr ile ẕelīl 

K.597. 

Keẕālik 

1. ʿAli Berrī Paşa kim dāderi Ḥāfıẓ Paşa’nıñ 

Didi paşa olacaḳ olduġum itmişdi beyān 

 

2. Ḥiddet-i ṭabʿıñ olup dāderiñiñ rütbesi līk 

Didi olmaz o müşīr u bu ferīḳ göçdi ʿıyān  

K.598. 

Keẕālik 

1. ʿAli Berrī Paşa yine naḳl eylemiş-idi ki baña 

Ḥaccıñ īfāsında nuṭḳ ile ḳıldı himmet 

 

2. Bu daḫi ẓāhir olup ḥamdola īfā itdim 

Didi yümn-i himem-i pākine olmaz ġāyet 

K.599. 

Keẕālik 

1. İşbu Ḥāfıẓ Paşa kendüsi daḫi didi ki ben 

Ḥarba gitmekde idim olmamış iken paşa 

 

2. Keşf ü tebşīr buyurmuş idiler baña daḫi 

Ḳıldı iḥsān hemān öylece Rabb-i Yektā 

K.600. 

Keẕālik 

1. Mıṣr vālīsi ile ṣoñra muḥāriblik içün 

Oldı Sivas ṭarafı vālīsi Ḥāfıẓ Paşa 

[75a] 

2. Didi ḳılmış idi iḫṭār baña istiʿfāyı 

İtmedim oldı hezīmetle nedāmet peyda 

K.601. 

Keẕālik 

1. Didi Ḥāfıẓ Paşa şiddetlü cezādan ḳorḳdum 
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Ḳorḳma dimiş idi hīç olmadı bir gūne cezā 

 

2. Çoḳça altun viricek almadı didi beni Ḥaḳ 

Eyledi uḫrevī tüccār u ne lāzım dünyā 

K.602. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Oġlı Hāfıẓ Paşa’nıñ Ḥaḳḳı Beg oldı ḫaste 

Didi ṣıḥḥatle sana ḥarb ü Hicāz’da o refīḳ 

 

2. Ölecek rütbeye gelmişken idüp de himmet 

ʿĀfiyet virdi Ḫudā öylece ḳıldı terfīḳ 

K.603. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Duḫterine didi öp destini Hāfıẓ Paşa 

Öpmeyüp eyledi ıṣrār u gönülsüz öpdi 

 

2. Ġayr-ı şāyān nice şaḫṣ anı tezevvüc idecek 

Keşf ile virdi ḫaber o daḫi öyle oldı 

K.604. 

Keẕālik  

1. Ḳaplamışdı biri yorġanını ücret dileyüp 

Virdi Ḥāfıẓ Paşa ḳıldı emelin böyle beyān 

 

2. Diledi yaʿni Medīne’de mücāvir ḳalmaḳ 

Ḳıldı şeyḫüʾl-ḥarem olur diyü tebşīr ityān  

[75b] 

3. Gelmeyüp anda mücāvirligi de biʾt-tebşīr 

Oldı ʿuzletde de ḳaldı olup aylıḳ iḥsān 

 

4. Öyle ʿuzletde mücāvirligi de biʾl-īmā 

Oldı ʿuḳbāya mücāvir iken anda pūyān 
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K.605. 

Keẕālik  

1. Daġsitānlı bir Efendi ki adı Ḥācī Resūl 

Didi virmez idi Rus ehlimi naḳle ruḫṣat 

 

2. Çāresi olmadı devletce de İstanbul’da 

Didi git vire gidüp virdi virüp Ḥaḳ riḳḳat 

K.606. 

Keẕālik  

1. Yine o didi ki İstanbul’a ehlimle gelüp 

Iżṭırāb üzre idim emr-i taʿayyüşde hemān 

 

2. Himmeti ile çoḳ aylıḳ bize de biʾt-taḫṣīṣ 

Ḳalb-i vīrānemize geldi ser-ā-ser ʿumrān 

K.607. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Ṣoñra da añasınıñ rızḳıñı şimden sonra 

Virdi Ḥaḳ Şām’da diyüp çıḳdı sebeb gitdi o ẕāt 

 

2. Ṣoñra İstanbul’a hīç gelmeyecek oldıġını 

Virdi ilhāmla ḫaber Şām’da ḳalup itdi vefāt 

K.608. 

Keẕālik 

1. Yine o didi baña ḥaccı da himmetle olup  

Nefʿiñ olur didi bir ḥācıya ḳıldı terfīḳ  

[76a] 

2. On ikibiñ ġuruş itdi hibe yolda o baña 

Göçdi raḥmet buyura Rabb-i velīyüʾt-tevfīḳ 

K.609. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Hem anıñ zevcesi fevt oldı teʾehhül itse 

Fevt olacaḳ idügin didi aña bā-ḥikmet 
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2. İmtis̱āl itmiş-iken baʿżılar ibrām iderek 

Evlenüp itdi hemān kendü vü zevci rıḥlet 

K.610. 

Keẕālik 

1. Gürci İsmāʿil Efendi ʿulemādan meşhūr 

Didi ṣarʿa ṭutuyordı beni derse ḥāʾil 

 

2. Eñseme cüzʾi urup didi o ḥāʾil gitsün 

Geldi der-ḥāl küşāyiş o hep oldı zāʾil 

K.611. 

Keẕālik 

1. Yine o didi benim daḫi maʿāşım idi ḍīḳ 

Himmeti oldı bu bābda yine erzān baña 

 

2. Ḥālime göre ẓuhūr eyledi meʾmūriyyet 

Ḫażret-i Rabb-i Kerīm itdi refāhı iʿṭā 

K.612. 

Keẕālik 

1. Yine o didi aḫīren daḫi himmet buyurup 

Aylıġım üstüne żamm oldı yine geldi refāh 

 

2. Maṣrafım artmaġ-ıla aylıġımıñ artmasına 

Naḳdi yümnini buyurdı yine munżam Allāh 

[76b] 

K.613. 

Keẕālik 

1. Yine o söyledi hīç olmamış-idi veledim 

Oldı şāyān himemi eyleyicek istidʿā 

 

2. Bire de rāżı iken ben iki oġlum oldı 

Böyle her vech-ile de oldı baña kām-ārā 
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K.614. 

Keẕālik 

1. Didi Mīkāil Efendi ki o Daġıstānlı 

Geldim İstanbul’a olmamış-idi baña maʿāş 

 

2. Şām’a git anda refāhıñ didi öyle oldı 

Yaʿni beyhūde dimek ġayr-ı muḳadderse telāş 

K.615. 

Keẕālik 

1. Yine Mīkāil Efendi didi ben duḫterimi 

Virecekdim birine virme dimiş idi aña 

 

2. Ben ḫaṭā eyleyerek virdim aña fevt oldı 

Her ḫaṭādan ire maḥfūz-ı Cenāb-ı Mevlā 

K.616. 

Keẕālik 

1. Yine o didi ki oġlum müteʿehhil ise de 

Baġlu idi didi gör nefʿini oġlı olaraḳ 

 

2. Geldi pür-ḫayr olaraḳ oġlı vücūda anıñ 

Bilmeli himmetinin ḳadrini çoḳdur el-ḥaḳ 

K.617. 

Keẕālik 

1. Yine rāvī o biri geldi diyüp ismim ʿAli 

Ġayr-ı müslimlere yazıḳ didi öyle esmāʾ 

[77a] 

2. ʿUnf ü ḥiddetle dimişdi öteden maʿlūmdur 

Baʿżılar baḳdı ḫitānsız imiş itdi inbā 

K.618. 

Keẕālik 

1. Yine Mīkā’il Efendi didi yazmam ismiñ 

Biri taḥḳīrle gidüp didi ki beyti yanacaḳ 
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2. Yandı her kim ise taḥḳīrde ʿiyāẕen biʾllāh 

Evini kendüsi yaḳar dimek o ġayrın Ḥaḳ 

K.619. 

Keẕālik 

1. Yine o didi bunıñ da adını yazmayalım 

Bir kibāra didi nargilemi ṭoldır ammā 

 

2. Kibren uşaġına didikde refāhı senden 

Ḥaḳ aña virdi didi öylece oldı eclā 

 

3. O kibār oldı perīşān ḳalup bī- manṣıb 

Uşaġı buldı refāh cāhda ṭuruyor ḥālā 

K.620. 

Keẕālik Mīḳā’īl Efendi 

1. Gül Muḥammed dinilür Şāmlı biri bilmeyerek 

Bir yetīm mālını baṭırdı telāş üzre idi 

 

2. Himmet-i ʿāliyesi ile getürdi yerine 

Hem yetīm hem de o hemm çekmedi yine aldı 

K.621. 

Keẕālik 

1. Kürsi şeyḫi bir Efendi ki Ḥasan ismi daḫi 

Didi evlendirecekdi biri oġlın gördi 

[77b] 

2. Ḥıfẓ ide Ḥaḳ ki ḥaḳāretde bulunmuşdı aña 

Senden evvel ölecek bī-veled oġlın didi 

 

3. Öyle fevt oldı bu da ḥükm-i ḳader ammā kim 

İnkisār yāhud aña kibre cezā bildirdi 

K.622. 

Keẕālik Mīḳā’īl Efendi 

1. Bir kişi de iderek tekyelere ẕākirlik 
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Līk nargilemi ṭoldır diyicek dinlemedi 

 

2. Virdi taḥḳīrle cevābı da ʿiyāẕen biʾllāh 

Anı da Ḫażret-i Ḥaḳ ṣoñra perīşān itdi 

K.623. 

Keẕālik Mīḳā’īl Efendi 

1. Bir dükāncıya virüp bulġurı tekyeye buraḳ 

Diyerek ḥıfẓ ide Ḥaḳ eyledi ʿunf u taḥḳīr 

 

2. Başı yarıldı o gün ṭaş üzerine düşerek 

İrtesi günde Ḫudā eyledi ḳaḥr u tedmīr 

K.624. 

Keẕālik Mīḳā’īl Efendi 

1. ʿUlemādan biri didi emeli ḥac idügin 

Didi gidüp hem oradan ḳız ider ʿaḳd ü nikāḥ 

 

2. İstemez gibi göründi ḳızı līkin öyle  

Ḥac ile itdi tezevvüc bu da oldı īżāḥ 

K.625. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Sūrnacı-zāde dinen Ṣādıḳ Efendi gelerek 

Himmet-i ʿāliyesin o daḫi itmişdi niyāz 

[78a] 

2. Rāst olan neġamāt ney-i āmāl oldı 

Nefes-i pāk-i feraḥnākın idince iḥrāz 

K.626. 

Keẕālik 

1. Şeyḫ-i İslām Ḥasan Fehmi Efendi didi kim 

Ḥāl-i faḳrım var idi istedim andan himmet 

 

2. Ders vekīli olaraḳ yümn-i celīliyle anıñ 

Baña da yüsri kerem eyledi Rabb-i ʿİzzet 
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K.627. 

Keẕālik 

1. Yine o didi ki olmaz idi oġlum yine ben 

Söyledim olacaġın eyledi keşf ü inbā 

 

2. Baʿżı ḥālin daḫi dimiş idi öyle olaraḳ 

Nuṭḳ-ı ʿālīsi yine gün gibi oldı eclā 

K.628. 

Keẕālik 

1. Yine o didi ki ben nezd-i celīlinde iken 

Biri gelmiş idi ḫünkāra imāmet emeli 

 

2. Cehl ile olmaz imāmet buyurup olmadı o 

Emelin söylememiş idi var idi cehli 

K.629. 

Keẕālik 

1. Yine o söyledi yanında ṭuruyor idim 

Bir ġanīye didi lāzım saña ḥacc ü ḫayrāt 

 

2. Ki ġınā şükri o ammā ki görünmez sende 

Buyurup hīç birini eylemeden itdi vefāt 

[78b] 

K.630. 

Keẕālik 

1. Ḥüsni Paşa’ya ḳarābetde Ḥüseyn-nām bir ẕāt 

Didi rüʾyāsını ṭuydumdı Fuʾād Paşa’nıñ 

 

2. Dimeden keşf iderek eyledi taʿbīr hemān 

Oldı ẓāhir hepisi didigi üzre anıñ 

K.631. 

Keẕālik Ḥācī Rāġıb Efendi 

1. Bir ḳadın ḥac emelinde idi faḳrı var idi 
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Eyledi nezd-i şeref-vefdine o daḫi vürūd 

 

2. Ġayr-ı meʾmūlī maḥalden aña da s̱ervet irüp 

Eyledi ḥaccı naṣīb himmet ile Rabb-i Vedūd 

K.632. 

Keẕālik 

1. Bir Buḥārālı didi ismi ʿAli dindi Sefer 

Ġayb idüp oġlımı gelmiş idi ḥüzn mevfūr 

 

2. Ḳorḳma baʿżılar esef ile çıḳar īmāndan 

O gelür ḥac ideceksiz didi hep itdi ẓuhūr 

K.633. 

Keẕālik 

1. Didi Afġānlu Şeyḫ Caʿfer Efendi tekyem 

Muḥteriḳ oldı didi ḳorḳma fülān kimse yapar 

 

2. O daḫi nuṭḳ-ı celīli gibi oldı ẓāhir 

Ḳıldı yümn-i himemi nice ḫarābı iʿmār 

K.634. 

Keẕālik Ḥācī Rāġıb Efendi 

1. Ḳudüs’de muhteriḳ olmuşdı biriniñ beyti 

Geldi İstanbul’a līk bulmadı iʿmāra sebeb 

[79a] 

2. Didi hīç ummadıġı vech-ile olur sebebi 

Öyle iḥsān ile yapdırtdı yine Ḫażret-i Rab 

K.635. 

Keẕālik 

1. Söyledi Ṣādıḳ Efendi ki odur Ṭurḥallı 

Ṭuraraḳ ḥāl-i żarūretde derūnumdı ḥazīn 

 

2. Ḳudüs’de vüsʿat-i rızḳ oldı tecellīñde diyüp 

Ṭūr-ı Sīnā-yı refāh oldı baña böyle ḳarīn 
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K.636. 

Keẕālik 

1. Zilelü Caʿbir Aġa didi ben İstanbul’da 

Baġçevānlıḳ idecekdim olaraḳ ḥālim ḍīḳ 

 

2. Himmeti ile ḥuṣūl buldı nebāt-ı yüsrüm 

Didi Zile’de ḳonaġı fuḳarāyadır açıḳ 

K.637. 

Keẕālik Ḥācī Rāġıb Efendi 

1. Kāni Paşa’ya da müstaḳbelini bā-ilhām 

Ḳıldı ifhām yine öyle hemān itdi ẓuhūr 

 

2. Levḥ-i maḥfūẓ olaraḳ maṣdar-ı ilhām-ı Ḫudā 

Ḥāl ü müsṭaḳbeli māżī gibi Ḥaḳ bildiriyor 

K.638. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Kāni Paşa’da ẓuhūr itmiş-idi bir ʿillet 

Çeşmeden ṣu içirüp geldi anıñ ile şifā 

 

2. Ṣıḥḥat-i dāʾimede ʿömri ṭavīl olacaġın 

Söyleyüp öylece oldıġı da anıñ eclā 

[79b] 

K.639. 

Keẕālik 

1. O didi ehl-i ʿaẕāb ehl-i cināndan çoḳdur 

Çünki dünyāya uyar nefs aña dāder-āsā 

 

2. Bunı ʿĀrif Baba fikr eyler iken bir çocuġa 

Didi destiñdeki elmayı o ġavs̱ eyle ʿaṭā 

 

3. O çocuḳ Ḳıbṭīdir elmayı ṭalebde oġlum 

Diyecek didi ki oġluñ gibi ḥubb-i dünyā 
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4. O çocuḳ Ḳıbtī degil vardır aṣālet anda 

Buyurup öyle imiş oldı be-taḥkīḳ eclā 

K.640. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Daġsitānlı Aġacān ile be-nām ẕāt daḫi 

Var iken faḳrı taʿaffüfde idi didi aña 

2. Luṭf u ḳahr içün ider mālı kerem Ḥaḳ ḳulına 

Ḳahr ise kesbi olur seyyi vü ṣarfı da fenā 

 

3. Luṭfen olduḳda ider kesb ḥelāl ṣarf ḥelāl 

Saña da ide Medīne’de ḥelālden iʿṭā 

 

4. Orada ide tezevvüc daḫi ḥaḳḳıñda naṣīb 

Diyerek cümlesi de oldı yine ol gūnā 

K.641. 

Keẕālik 

1. Söyledi Aḥmed Efendi ki Malaṭyalu’dur 

Seni dimişdi ruʾūs ḳaderiñ celeb itdi 

[80a] 

2. Oldı telmīḥ vażıḥı gibi iʿṭā-yı ruʾūs 

Eyledi yüsri de himmet anı da Ḥaḳ virdi  

K.642. 

Keẕālik 

1. Bir Efendi didi ismi de Kerīm Çerkes’dir 

Aṭana’da baña ḳılmışdı refāhı inbā 

 

2. O daḫi nuṭḳ-ı şerīfi gibi ẓāhir olaraḳ 

Baña da yüsri Ḫudā ḳıldı orada iʿṭā 

K.643. 

Keẕālik 

1. Didi Saʿdeʾddīn Aġa kim Ḥabeşī’dir kendü 
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Siʿa-i rızḳımı Şām’da diyü ḳıldı iḫbār 

 

2. Orada luṭf iderek ḥāl-i refāhı baña da 

Ḳıldı Ḥaḳ nuṭḳ-ı pür-ilhāmını yine iẓhār 

K.644. 

Keẕālik 

1. Söyler İbrāhīm Efendi ki o Daġıstānlu 

Ṭaraf-ı Şām’da niyābetle ben oldum memnūn 

 

2. Yaʿni ḥaḳḳımda o ṣūretle yesārı himmet 

İderek ḳıldı kerem Ḫażret-i Rabb-i bī-çün 

K.645. 

Keẕālik 

1. Yine naḳl itdi Muḥammed Aġa Daġıstānlu 

Böyle inbā buyurup oldı baña da ẓāhir 

 

2. Şām’da żābṭiyyede ṣoñra da livā ḳaymaḳamı 

Oldum ol gūne refāh virdi Ḫudā-yı Kādir 

[80b] 

K.646. 

Keẕālik 

1. Eyledi bunı Buḥārālı Küçük Aġa beyān 

Baña İzmir’de ḳapudānlıġı ḳıldı inbā 

 

2. Baḥr-i erzāḳda ḳısmet baña öyle idügin 

Söylemiş idi Ḫudā ḳıldı o gūnā ʿiṭā 

K.647. 

Keẕālik 

1. Söyledi Lüṭfi Efendi ki Buḥārālı’dır 

Mekke’de yüsrimi himmet ile böyle oldı 

 

2. İki yüz elli ġuruş aylıḳ olundı taḥṣīṣ 
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Baña on biñ ġuruş daḫi kerem olundı 

K.648. 

Keẕālik 

1. Didi Baġdād ṭarafından Gül ʿAli-nām bir ẕāt 

Mıṣr’da tekyeye şeyḫliḳ baña itdi himmet 

 

2. Öyle olmaḳla gidüp ḫār-ı perīşāniyyet 

Gül gibi ḳıldı iʿāşe beni Rabb-i ʿİzzet 

K.649. 

Keẕālik 

1. Söyledi Aḥmed Efendi himemi Mıṣr içre 

Türbedār itdi Meḥmed ʿAli Paşa’ya beni 

 

2. Mevt-i faḳrım giderek geldi ḥayāt-ı tāze 

Rızḳımıñ luṭf-i Ḫudā ile bulup vüsʿatini 

K.650. 

Keẕālik 

[81a] 

1. Hem Celāleʾddīn Aġa didi Ḳavāḳlı kendü 

Ḳapudānlıḳla refāhı baña da dimiş-idi  

 

2. Ḫażret-i Rabb-i Kerīm anda yesārı öyle 

Baḥr-ı bī-ġāye-i luṭfıyla müyesser itdi 

K.651. 

Keẕālik 

1. Ḥüseyin-nām Efendi ki Cezāyirlü’dür 

Didi pek efḳar idim ḳıldı baña da himmet 

 

2. Nāʾib-i şerʿī olup yaʿni refāhı buldum 

Şimdi Beyrūt’da iḳāmetdedir o bā-vüsʿat 

K.652. 

Keẕālik 
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1. Bir Efendi ki Ḳavaḳlu vü Kerīm’dir ismi 

O daḫi böyle teşekkürle ider naḳl ü beyān 

 

2. Bāṭınen ẕātı kerīm olan o ḳuṭbüʾl-aḳtāb 

Baña da himmet idüp virdi refāhı Yezdān 

K.653. 

Keẕālik 

1. Şükr-ile ḳıldı bunı daḫi yine taḥkiye kim 

Oldı oġlum da anıñ himmeti ile mesrūr 

 

2. Yaʿni kim ḫıdmet-i ʿaskerde bulunur buyurup 

Şimdi o kātib-i ṭabur olaraḳdır meʾmūr   

K.654. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Bir Efendi ki ʿAli ismi dinür idi Uzun 

Aña dimişdi Medīne’de refāhıñ olacaḳ 

 

2. Ṣoñra aylıḳ virilür saña iḳāmetiñe evdir 

Buyurup öyle olup oldı baḳiyye mülḥaḳ 

[81b] 

K.655. 

Keẕālik 

1. Bir Efendi ki Saʿīd ismi Selaniklü’dür 

Didi ḳılmışdı niyābetle refāhım himmet 

 

2. Anı beldeñ ṭarafında olacaḳdır diyerek 

Ḳıldı iḥsān baña da öylece Rabb-i ʿİzzet 

K.656. 

Keẕālik 

1. Abaza idi Velī-nām Efendi de didi 

Mıṣr’da ḳıldı baña ḥāl-i yesārı himmet 
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2. Orada Ḫażret-i Ḥaḳ öyle müyesser ḳıldı 

Vālī-i Mıṣr virüp baña da baʿżı ḫıdmet 

K.657. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Geldi Tebrīzli biri nāmı Deli Cebrāʿīl 

Didi git beldeñe Ḥaḳ anda refāhı virecek 

 

2. Bu daḫi geldi ẓuhūra yine ol gūnā kim 

Siʿa-i ḥāli Ḫudā virdi oraya gidicek 

K.658. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Baġçevānlıḳda idi Ṣādıḳ Aġa’ya daḫi 

Söylemiş idi Medīne’de olacaḳ vüsʿat 

 

2. Mezraʿ-ı rızkı da ol baġçe-i pür-feyz imiş 

Orada oldı yesār üzre muḳīm bā-ferḥat 

K.659. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Daġsitānlu biri kim ismi anıñ da Ḥaḳḳı 

İbn-i Şirvānī’den itmiş idi nefʿiñ īmā 

 

2. İbn-i Şirvānī olup nāʿil-i iḳbāl ṣoñra 

Aña da nefʿi olup ḳıldı hemān kām-revā 

[82a] 

K.660. 

Keẕālik 

1. Daġsitānlu biri kim ismi de Allāhḳulu’dur 

Aḳçesin ġayb iderek didi bulunur buldı 

 

2. Ḫānedāndan olacaḳ beldesi içre o daḫi 

İki ḥac eyleyicekdir buyurup hep oldı 
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K.661. 

Keẕālik 

1. Cānib-i Ḳarṣ’dan Aḥmed Beg idi Ḥācī-laḳab 

Didi ol ġavs̱-ı muʿallāyı ben oldum zāʾir 

 

2. Ḥaccımıñ olmadıġın keşf ü ṣaḥīḥ ḥācī ol 

Vire paşalıġı da Ḥaḳ didi oldı bir bir 

K.662. 

Keẕālik 

1. Yine o şükr ü s̱enā ile bunı da didi kim 

Saḳaṭ idim idicek öyle ziyāret anı 

 

2. Himmet-i ʿāliyesi oldı bu bābda da baña 

ʿĀfiyet-yāb ü dürüst itdi duʿāsıyla beni 

K.663. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. İtdi Bitlisli Saʿduʾllāh Efendi de vürūd 

Tekye şeyḫliġini ḳıldı vaṭanında himmet 

 

2. ʿÖmri çoḳ olacaġında diyerek bā-ilhām  

Şimdi de ṣaġ o meşīḫatle de buldı ferḥat 

K.664. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Bir Buḥārālı’ya kim ismi Ḫudāvirdi’dir 

Didi Ḥaḳ ḥac virüp ammā ki mücāvir itmez 

[82b] 

2. Baʿżı aḫlāḳıñ içün ṭoġacaḳ oġluñ aʿmā 

Didi hep oldı yine ḥikmet-i Ḥaḳ bilinmez 

K.665. 

Keẕālik 

1. Didi Aydınlı Şeyḫ Ṣāliḥ Efendi daḫi kim 

Baña nuṣḥ itmiş-idi böylece ol Ġavs̱-ı ġüzīn 
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2. Ḫalḳıñ emvāline itme ṭamaʿı kāniʿ ol 

İşlerine daḫi ḳarışma buyurmuşdı ṣaḳın 

 

3. Eyleme ṣubḥ namāzını daḫi terk ki Ḫudā 

Vire māl ü veled-i ṣāliḥi hem feyż-ı mübīn 

 

4. Buyurup eyledi inbā gelecek ḥāllerimi 

Cümlesi oldı yine nice ki ḳıldı tebyīn 

K.666. 

Keẕālik 

1. Böyle naḳl eyledi Aydınlı Çaġālı oġlı 

Ki dimişdi saña üç cāriyeden nefʿ olacaḳ 

 

2. Haḳ Medīne’de mücāvirligi de ide naṣīb 

Diyerek cümlesini ḳıldı müyesser yine Haḳ 

K.667. 

Keẕālik 

1. Yine o didi baña böyle buyurdı tebşīr 

Ki seniñ oġluñı kāmil idecekdir Yezdān 

 

2. Ḥāṣılın tām viren mezraʿa-asā idecek 

  Diyü teşbīh daḫi ḳılmış idi hep oldı ʿıyān 

K.668. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

[83a] 

1. Didi Bitlisli Zelīḫā ḳadına kim seni Ḥaḳ 

Ḳıldı bir ḳāḍīya ḳısmet bulacaḳsız s̱ervet 

 

2. Olur oġluñ daḫi zengin diyerek cümlesini 

Ḳıldı nuṭḳı gibice Ḫażret-i Rabb-i ʿİzzet 
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K.669. 

Keẕālik 

1. Geldi Bitlisli olan Şeyḫ Ḥasan-nām bir ẕāt 

Nesl-ʿālīsi anıñ Ḫażret-i ʿAbdüʾl-kādir 

 

2. Tekye şeyḫi idi Baġdād ṭarafında aḳdem 

Çıkmış iken yine himmet idüp oldı bāhir 

 

3. Emeli üzre o tekyeye meşīḫat virilüp 

Ḫaste iken de şifā oldı anıñla ẓāhir 

K.670. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Mīr-alāy Muḥammed Beg o da Aydınlı 

Didi ḳatilliḳ olup ʿazv oluyordum ḫāʾif 

 

2. Ḳorḳma Ḥaḳ ḥācī ider mīr-alāy daḫi seni  

Diyerek cümlesi oldı sözi nuṭḳ-ı hātif 

K.671. 

Keẕālik 

1. Didi Çil Aḥmed Efendi o daḫi Aydınlı 

Baña ṭabʿım ile ātīmi buyurdı iḫbār 

 

2. Hem de pür-ḫayr olaraḳ oġlum olacaḳ idügin 

Buyurup oldı yine cümlesi keşfi der-kār 

[83b] 

K.672. 

Keẕālik 

1. Didi Muṣullı Saʿīd Aġa ki ben sāyis idim 

Baña dimişdi saña fāʾide bir ṣanṣardan 

 

2. Vālī Aydın’da ʿilāc itdi ṭutup bir ṣanṣar 

İntisāb itdim aña oldı refāhım rūşen 
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K.673. 

Keẕālik 

1. Bir Efendi didi Aydınlı Selīm’dir ismi 

Pür-telāşdım didi taṭyīb-i faḳīr eyle baña 

 

2. Öyle itdikde Ḫudā bādi-i ḫavfı giderüp 

Lerzenāk idi binā-yı dilim oldı aḳvā 

 

K.674. 

Keẕālik 

1. Yine o didi ki olmaz idi maḥṣūlātım 

Virdi Ḥaḳ tuḫm duʿāsı ile ḥaḳḳā bereket 

 

2. Ḥac naṣīb oldı yine rehberim anıñ yümni 

Olamaz menfaʿat ü ḫayrına ḥadd ġāyet 

K.675. 

Keẕālik 

1. Söyler Aydınlı ʿAbdullāh Aġa daḫi baña 

Didi Aydın’da refāhıñ ḳoca bir ḫatundan 

 

2. Bir müsinne ḳadına virdim ʿilāc nefʿi görüp 

Orada eyledi dāmād ü refāhım rūşen 

K.676. 

Keẕālik 

1. Söyledi Ḳonyalı Muḥyīʾddīn Efendi daḫi kim 

Sildim elbise-i pākiñde görüp ben çamur 

[84a] 

2. Yüsrimi vālidimiñ ḫayrını taʿmīr itmek 

Bende ḫayr itmegi himmet ile hep itdi ẓuhūr  

K.677. 

Keẕālik 

1. Söyledi Dost Muḥammed o da Daġıstānlu 
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Baña sen Ḳonya’da taḥṣīl-i ʿulūm eyle didi 

 

2. Siʿa-i rızḳıñ olup andan olur ḥac da naṣīb 

Buyurup oldı müderrislik ile yüsr irdi 

K.678. 

Keẕālik 

1. Bir Efendi didi kim Şeyḫ ʿAli Daġıstānī 

Lafẓ-ı şeyḫ evveli ancaḳ laḳab olmuşdı baña 

 

2. Himmet itmekle saḥīḥ şeyḫliġi ḥaḳḳımda o ẕāt 

Ḳıldı iḥsān anı da Ḫażret-i Rabb-i Yektā 

K.679. 

Keẕālik 

1. Yine naḳl itdi o kim didi kerīmeñ olaraḳ 

Saña ḫayrı olacaḳdır diyü ol Ġavs̱-ı güzīn 

 

2. Ḫażret-i Rabb-i Kerīm anı da ḳıldı iḥsān 

Ḥaḳḳı üzre olamaz vaṣfı o ḳuṭbuñ tebyīn 

K.680. 

Keẕālik 

1. Taḥkiye itdi Daġıstānlu Bahāʾeʾddīn Beg 

Baña dimişdi virir ʿilm ü refāhı saña Ḥaḳ 

 

2. Buyurur ḫayra muvaffaḳ daḫi dimekle hemān 

Oldı ẓāhir hepisi luṭf-ı ilāhi olaraḳ  

[84b] 

K.681. 

Keẕālik 

1. Didi Cebrāʾīl Efendi o da Daġıstānlu 

Ḥāl-i faḳrım var idi ḳıldı baña da himmet 

 

2. Saña Mıṣr içre müderrisligi ḥayātiyye 
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Ola dimekle naṣīb eyledi Rabb-i ʿİzzet 

K.682. 

Keẕālik 

1. O didi oġlum ʿAli’niñ gözi ʿilletlü idi 

Mess idüp dest-i şerīfiyle Ḫudā virdi şifā 

 

2. Hem o paşa olacaḳdır saña da nefʿi olur 

Diyerek anı daḫi öylece ḳıldı Mevlā 

 

K.683. 

Keẕālik 

1. Aṣlı ʿAyıntāblı Dervīş Beg ider böyle beyān 

Rızḳıñ ʿaskerlik ile Mıṣr’da dimişdi baña 

 

2. Öyle luṭf oldı maṣīr itmelidir himmetini 

ʿAynı pür-tāb olaraḳ levḥi görürdi ḥaḳḳā 

K.684. 

Keẕālik 

1. Maġribī birisi de didi adı ʿAbd-i Menāf 

Geldim İstanbul’a bār-gīrci idim efḳar olup 

 

2. Buyurup Mıṣr’dadır esb-i seriʿ-i rızḳıñ 

Zīr-rān oldı varup anda be-vech-i maṭlūb 

K.685. 

Keẕālik 

1. Ṭopal Aḥmed’le be-nām Anaṭolulu birisi 

Didi bir cāriyeden ḳısmetimi virdi ḫaber 

[85a] 

2. Ṣoñra bir cāriyeyi ʿĀdile Sulṭān’a bulup 

Baña luṭfı iledir cāri yesār-ı evfer 

K.686. 

Keẕālik 
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1. Abaza ʿAbd-i Selām Aġa beyān eyledi hem 

Didi terk eyle esīrciligi zīrā bed-ter 

 

2. Mıṣr’da s̱erveti iḥsān buyurur Ḥaḳ diyerek 

Anı terk ile refāh Mıṣr’da oldı evfer 

K.687. 

Keẕālik 

1. Çerkes Aḥmed Aġa da söyledi o neccār idim  

Bana da didi virir Mıṣr’da Ḥaḳ saña refāh 

 

2. Varıcaḳ anda bulup vüsʿat-ı dār-ı yüsri 

Ḳıldı iskān-ı refāh üzre Cenāb-ı Allāh 

K.688. 

Keẕālik 

1. Bir Buḥārālı didi şöhretidir Ḳurbān Beg 

Ben anaḫtar bulup tekyede itdim iʿṭā 

 

2. Baña miftāḥ-ı yesārı idüp ibrāz buldum 

Ḫıdmetim cüzʾī vesīle himemi kān-küşā 

K.689. 

Keẕālik 

1. Yine o didi baña ḥāl-i refāhı bulucaḳ 

Cāmiʿ inşāsına da eyledi tevfīḳ himmet 

 

2. Ḫażret-i Rabb-i Kerīm öyle muvaffaḳ itdi 

Açdı himmetle dü-ʿālemde de bāb-ı niʿmet 

[85b] 

K.690. 

Keẕālik 

1. Söyledi Yūnus Efendi baña da ḥāl-i refāh 

Cānib-i Mıṣr’dadır didi maḥalliyle hemān  
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2. Orada nāʾil olup sāḥil-i kāma irdim 

Baṭn-ı ḥūt gibi idi ḍīḳ-i taʿayyüşde cihān 

K.691. 

Keẕālik 

1. Bekr Efendi daḫi naḳl eyledi Daġıstānlu 

Geldim İstanbul’a ḳarpuz ṣatıyordum gördi 

 

2. Mıṣr’da yüsrimi himmetle baḳırcılara ben 

Orada nāẓır olup ḥāl-i refāh irişdi 

 

K.692. 

Keẕālik 

1. Söyler Afġānlı Cabbār Efendi baña da 

Didi git Mıṣr’da tüccārbaşı eyleye Ḥaḳ 

 

2. Sebebi kim olacaḳ menfaʿatim neden olur  

Her birisin daḫi dimişdi muṣarraḥ olaraḳ 

 

3. Eyle iṭʿām-ı ṭaʿām ü fuḳarāya ikrām 

Buyurup cümlesi de oldı o gūnā el-ḥaḳ 

K.693. 

Keẕālik 

1. Didi bir Seyyid anıñ ismi de ʿAbduʾr-Raḥmān 

Baña dimişdi siyādet ile sen ol nāẓır 

 

2. Ki Medīne’ye Mıṣr’dan ne müretteb ise  

Aña sen baḳ buyurup oldı o gūnā bāhir 

[86a] 

K.694. 

Keẕālik 

1. Böyle naḳl itdi Ḥasan Beg ki didi keşf iderek 

Aḳrabāñ Vāli-i Mıṣr’ıñ oṭalıḳ cāriyesi 
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2. İʿtibār eyleyicek git buyurup gitdikde 

Aḳrabālıḳ bilinüp raġbeti de oldı celī 

K.695. 

Keẕālik 

1. Didi ʿAbduʾllah Efendi baña da himmet idüp 

Cānib-i Mıṣr’da çiftliklere oldum meʾmūr 

 

2. Yüsr-i ḥālim benim öyle olacaḳ oldıġını 

Keşf ü īżāḥ buyurmuş idi oldum mesrūr 

K.696. 

Keẕālik 

1. Ḳavalalı biri naḳl eyledi ismi de Saʿīd 

Cānib-i Mıṣr’da didi baña var böyle yesār 

 

2. Pamuġa vü Vāli-i Mıṣr’ıñ binecek vapurına 

Seni meʾmūr iderler diyüp oldı der-kār 

K.697. 

Keẕālik 

1. Daġsitānlu ʿAli-nām ẕāt ifāde itdi 

Baña da böylece ilhām ile ḳıldı inbā 

 

2. Saña bir zevce virüp Ḥaḳ virir andan nefʿī 

Buyurup geldi ẓuhūra o daḫi ol gūnā 

K.698. 

Keẕālik 

1. Didi Şāhinle mülaḳḳab biri Daġıstānlu 

Pek faḳīrdim didi ātīyi baña bā-ilhām 

[86b] 

2. Ṣoñra paşa da olup her ne olacaḳ isem 

Söyleyüp cümlesini ḳıldı naṣīb Rabb-i enām 
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K.699. 

Keẕālik 

1. Daġsitānlu Boġalı Mīr Meḥmed didi kim 

Rus emvālimi aldı didi yine gelür o 

 

2. Vaṭanıñda git oṭur didi virildi gidicek 

Çāresin bulamamışken çalışup aña ḳamu 

K.700. 

Keẕālik 

1. Ṭaş Timur Beg didi beldesi yine Daġıstān  

Vaṭanımda siʿa-i rızḳımı ḳıldı himmet 

 

2. Ṭaş u timür gibi pür-ʿusret idi ḥāl-i maʿāş 

Ḳıldı iḥsān yine Ḥażret-i Rabb-i ʿİzzet 

K.701. 

Keẕālik 

1. Hem didi ḥaccı da tebşīr iderek itdim edā 

Baʿżı zaḥmetle ḫalāṣı daḫi ḳıldı taṣrīḥ 

 

2. Mübrem olmaḳla o zaḥmet didigi üzre olup 

Ḳıldı taḫlīṣ daḫi Ḥaḳ nice ki ḳıldı tavżīḥ 

K.702. 

Keẕālik 

1. Daġsitānlu biri ismi ʿAli dinürdi Kumāş 

O daḫi taḥkiye itdi görerek himmetini  

 

2. Maʿnevī yümnidir emlākımı Rus virdi baña 

İftiḳār destgehinde mekīk itmişdi beni 

[87a] 

K.703. 

Keẕālik 

1. Daġsitānlu bir Efendi didi Sünbül laḳabı 
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Virmedi gelmek içün oġluma Mosḳov ruḫṣat 

 

2. Gelecek nefʿi olacaḳ diyüp öyle oldı  

Sünbül-āsā başım egmiş iken irdi ferḥat 

K.704. 

Keẕālik 

1. Yine naḳl itdi Daġıstānlu Ḥamīd Aġa baña 

Didi git beldeñe emlākıñ iʿāde olunur 

 

2. Saña Mevlā virecek anda ġınāyı pek çoḳ 

Buyurup öyle yine ḳısmeti hep itdi ẓuhūr 

K.705. 

Keẕālik 

1. Söyledi Cüce Meḥmed o da Daġıstānlu 

Didi aylıḳ virecek Rus idesin ḥaccı edā 

 

2. Hem taṣadduḳ idesin anda diyüp oldı o da  

Maʿnevī ḳadd-i ṣevāb eyledi ḳadrin iʿlā 

K.706. 

Keẕālik 

1. Daġsitānlu biri söyler laḳabıdır Arslān 

Baña dimişdi zirāʿat ile sen ol meşgul 

 

2. Anda nefʿiñ olacaḳdır buyurup oldı o da 

Yırṭıcı olmamalı bulmalı nefʿi insān 

K.707. 

Keẕālik 

1. Biri naḳl itdi Daġıstānlu dinür Kākül Beg 

Didi mülkiyece beldeñde saña var ḳısmet 

[87b] 

2. Öyle oldı bu da miḳrāṣ-ı ḳader aḥkāmı 

Mū-be-mū ẓāhir o esbāb ara ṭara ālet 
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K.708. 

Keẕālik 

1. Söyler İranlu Velī Beg baña da vüsʿat-i rızḳ 

Arẓ-ı Rus’da idügin didi bā-ilhām-ı Ḫudā 

 

2. Rūzīyi Rus’da virüp “Naḥnü ḳasemnā”aña da 

Beyt-i vīrān idi kīsesi oldı aḳvā  

K.709. 

Keẕālik 

1. Naḳl ider Edhem Aġa o daḫi Daġıstānlu 

Baña da eyledi beldemde refāhı iḫbār  

 

2. Olaraḳ çarşu aġası orada geldi refāh 

Çarşuyı ḳaderiñ narḫ u nuḳūdiyle pāzār 

K.710. 

Keẕālik 

1. Daġsitānlu Ḥācī Beg daḫi beyāñ eyledi kim 

Benim emvālimi de żabṭ ile virmez idi Rus 

 

2. Maʿnevī himmet-i ʿulyāsı olup virdi yine  

Māl acısı ile esbābdan iken meʾyūs 

K.711. 

Keẕālik 

1. ʿUlemādan bir Efendi ki ʿAli’dir ismi 

Daġsitānlu’dur o da turşıcı dinür meşhur 

 

2. Turş-rū idi o gūnā didi mālım giderek 

Sükker-i himmeti ile alup oldum mesrūr 

K.712. 

Keẕālik 

[88a] 

1. Bir Buḥārālı’ya kim ismi de Tañrıvirdi 
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Müstecābüʾd-deʿavāt olmaġı ḳıldı himmet 

 

2. Yaʿni faḳrı var idi öyle refāh bulmasını 

Nefes itmekle kerem eyledi Rabb-i ʿİzzet 

K.713. 

Keẕālik 

1. Bir Buḥārālı didi ismi daḫi ʿAbd-i Ḥalīm 

Pek perīşān idim İstanbul’a ben de gelicek 

 

2. Yine git beldeñe Ḥaḳ ḳıla refāhı iḥsān 

Didi ol-vech-ile luṭf eyledi Mevlā giderek 

K.714. 

Keẕālik 

1. Bir Buḥārālı didi Āl-i Muḥammed’le be-nām 

Nehb olup māllarım ḳalmış-idim ben efḳar 

 

2. Buluna ḥāl-i ġınāyı da vire Ḥaḳ buyurup 

Bulunup s̱erveti de virdi Ḫudā-yı Ekber 

K.715. 

Keẕālik 

1. Develü Ḳaraḥiṣārı’ndan olan Aḥmed Beg 

Didi İstanbul’a geldimdi perīşān olaraḳ 

 

2. Yüsre tebdīlini ʿusrüñ baña da himmet idüp 

Öylece eyledi iḥsān hemān Ḫażret-i Ḥaḳ 

K.716. 

Keẕālik 

1. Didi çarpıldı Selīm Aġa vücūdum evvel 

Himmet-i pür-şerefi oldı baña daḫi şifā 

[88b] 

2. Hem beni itdi Ḳavāṣbāşı ticārethāne 

Bunı da ḳılmış-idi baña muḳaddem inbā 
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K.717. 

Keẕālik 

1. Kürd ʿAli Aġa daḫi böyle ider naḳl ü beyān 

Baña da s̱ervet ü ḥaccı da buyurdı himmet 

 

2. Olaraḳ ʿaskere ser-gerde Ḥicāz’da öyle 

Şükr ola oldı naṣīb-kerde-i Rabb-i ʿİzzet 

K.718. 

Keẕālik 

1. Mālikī Aġa didi kim ʿAneze’dir aṣlı 

Cānib-i Şām’da refāhı baña himmet itdi 

 

2. Lemʿa-i yümni ẓuhūr itdi yine ol şemʿiñ 

Rūz ü şām ḥamd ola Ḥaḳ vüsʿat-i rızḳı virdi 

K.719. 

Keẕālik 

1. Müslim olmuş idi Dürzī ise de Gümüş Beg 

Gelerek himmet-i ʿulyāsını itmişdi recā 

 

2. Iżṭırāb üzre iken münşeriḥ oldı o daḫi 

Sīm-i yüsri kerem itdi yine ol kānla Ḫudā 

K.720. 

Keẕālik 

1. Söyledi Ḥaydar Efendi köledir aṣlı anıñ 

Siʿa-i rızḳı Beyrūt’da baña ḳıldı himmet 

 

2. Ḳıldı Ḥaḳ ḥayderi elṭāfı açupda orada 

Faḳr ile beñzer idim meyyite ben pür-ḫayret 

[89a] 

K.721. 

Keẕālik 

1. Ḳıldı Ṭarsuslu Süleymān Efendi ki beyān 



 247 

Ben de ṣuṣmuş idim esbābca meʾyūs olaraḳ 

 

2. Ḥaḳḳıma himmet idüp ben daḫi oldum mesrūr 

Meclis-i Beyrūt’a aʿżā iderek Ḥażret-i Ḥaḳ 

K.722. 

Keẕālik 

1. Bir Efendi ki İngilterelü mühtedīdir 

İsmi de anıñ ʿÖmer böylece ḳıldı tibyān 

 

2. Baña Beyrūt’da refāhıñ oraya git diyerek 

Bunı da öyle ʿıyān eyledi Rabb-i Mennān 

K.723. 

Keẕālik 

1. Abaza Selmān Efendi ki o bir tüccārıñ 

Kölesidir idiyor böyle beyān ü inbā 

 

2. Didi Beyrūt’da refāhın o da öyle oldı 

Çarşu aġalıġını eyliyor anda īfā  

K.724. 

Keẕālik 

1. Sāyis olmuşdı Recep Aġa Muʾammer Paşa’ya 

Şām’da vüsʿat-i rızḳıñ diyü ḳıldı iḫṭār 

 

2. Olaraḳ Bāşıbozuḳ ʿaskerine ser-gerde 

Yine bā-sırr-ı ḳader oldı refāhı bisyār 

K.725. 

Keẕālik 

1. Ṭaşcıbāşı ki Saʿīd ismi daḫi bir ẕāta 

Bir mināreyi yapup Şām’da bul didi refāh 

[89b] 

2. Olaraḳ öyle naṣīb aylıḳ olundı taḫṣīṣ 

Dāʾimī aḫẕ iderek virdi refāhı ʿAllāh 
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K.726. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Şāmlu ḫˇāce taḥḳīrle ʿiyāẕen biʾllāh 

Didi Şām fıtratı var sen de olursın bādī 

2. Saña oġluña da Ḥaḳ anda cezāyı virecek 

Didi mübremse de bāʾis̱ olup öyle buldı 

K.727. 

Keẕālik 

1. Didi Afġānlı biri ismi de Allāhvirdi 

Ḳuş ṭutup satar idim nuṣḥ idüp oldum ʿāmil 

2. Yaʿni terk itdim avı ḳıldı refāhı himmet 

Rabb-i Rezzāḳ hemān anı da itdi ḥāṣıl  

K.728. 

Keẕālik 

1. Didi Afġānlı yine gözcü Muḥammed-nām ẕāt 

Ben de ṣayyādlıġı terk itdim o pendi iderek 

2. Himmeti Şām’da buldurdı refāhı baña da 

Rūz u şām rāḥat idüp ḳalmadı zaḥmet çekmek 

K.729. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Şāmlı Yūsuf Efendi’de de ḥāl-i faḳrı 

Keşf idüp ḳıldı niyābetle yesārıñ himmet 

 

2. Nāʾib-i maḥkeme-i muḥkeme-i şerʿ-i şerīf 

Olaraḳ virdi refāh aña da Rabb-i ʿİzzet 

K.730. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

[90a] 

1. Çīnlü İdrīs Efendi’ye de himmet buyurup 

Şām’a da başḳa bilāda daḫi oldı nāʾib 
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2. Ḳurṭulup ḥāl-i żarūretden o da ol gūnā 

Şerefi buldı olup ḫādim-i şerʿ-i ṣāʾib 

K.731. 

Keẕālik 

1. Hem aña didi nihāyetde Ḥaleblü olaraḳ 

İdecek ḫayra muvaffaḳ daḫi Rabb-i Mennān 

2. Ṣoñra oġlı ḳalacaḳdır yirine dimişdi 

Cümlesin Rabb-i enām öyle yine ḳıldı ʿıyān  

K.732. 

Keẕālik 

1. Didi ʿAyıntāblı ʿAli-nām Efendi aḳdem 

Mīr Taḥsīn’iñ idim ḫādimi faḳrım var idi 

 

2. Geldi yüsr oldı Ḥaleb’de baña meʾmūriyyet 

Çünki ol ḳutb-ı muʿallā baña da himmet itdi 

K.733. 

Keẕālik 

1. Didi İdrīs Efendi ki Ḥalebli ẕāten 

Gitdim İstanbul’a aġlardım irüp faḳr-ı şedīd 

2. Git Ḥaleb’de irişür yüsr olaraḳ istiḫdām 

Buyurup oldı o hīç evveli olmazdı medīd 

K.734. 

Keẕālik 

1. ʿAli Aġa didi o mühtedi evvel ki Ḳazaḳ 

 Var idi ʿusrum o ḳuṭb eyledi yüsre tebdīl 

[90b] 

2. Ben daḫi yaʿni Ḥaleb’de olaraḳ istiḫdām 

Ḳıldı mesrūr u refāh virdi Ḫudāvend-i Celīl 

K.735. 

Keẕālik 

1. ʿUlemādan bir Efendi didi ismi de Münīr 
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Baña dimişdi olacaḳ nice meʾmūriyyet 

 

2. Didi ʿAyıntāb’a da ḥākim olacaḳ oldıġımı 

Cümlesin öyle naṣīb eyledi Rabb-i ʿİzzet 

K.736. 

Keẕālik 

1. Bir kişi söyler Amasyalı’dır ismi de ʿAli 

Didi ḫayr irişecekdir saña dört armuddan 

2. Öyle dört armudı virdim mutaṣarrıf begenüp 

Baña ḫidmet virerek oldı refāhım rūşen 

K.737. 

Keẕālik 

1. Söyler Amasyalı bir ẕāt adı da ʿAbd-i Ṣamed 

Didi beldeñde fülān cāmiʿa sen ol meʾmūr 

2. Ki imāmetle ḫiṭābet virile ṣoñra daḫi  

Oġluñ olsun buyurup oldum o gūnā mesrūr 

 

3. İrtiḥāl eyleyicek oġluna da virildi 

Didi bir ẕāt yine ol beldeden itmekle mürūr 

K.738. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. İsmini yazmayalım olmaya tā-kim ġıybet 

Birisi eyledi taḥḳīr ʿiyāẕen biʾllāh 

[91a] 

2. Ẓāhiren başḳa ḳuṣūrla gidecektir mālı 

Ḥaḳ belāsın virecekdir didi o dīl-āgāh 

3. Birini dögdi helāk oldı ḳonıldı ḥabse 

      Mālı da deyyine gitdi işi ālām ile āh 
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K.739. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Birisi de yine taḥḳīrle ʿiyāẕen biʾllāh 

Ḥaḳ perīşān idüp ʿafvın dileyüp buldı kerem 

2. Ḫulḳ-ı Ḥaḳ’la taḫalluḳda ḥadīs̱ vāriddir322 

İşte ḥaḳḳā ġażabından yine ʿafvı aʿẓam 

K.740. 

Keẕālik 

1. Erżurum’dur vaṭanı Caʿfer Efendi söyler  

Iżṭırāb ile daḫīl olmuş-idim ben de aña 

2. Ḳonya’da himmet idüp yüsrimi biʾl-istiḫdām 

Öyle mesrūr buyurdı beni daḫi Mevlā 

K.741. 

Keẕālik 

1. Böyle naḳl itdi Ḥüseyn Aġa ki balıḳcı idim 

İstedim himmeti ḳurṭara refāhla andan 

2. Baġçevān itdi sarāya beni yümn-i himemi 

Emelim çiçek ü meyveleri oldı rūşen 

K.742. 

Keẕālik 

1. Didi Eyyūb Efendi ki kavuncu idim  

Bir ḳavun virdim o ʿAşḳar Paşa’ya vir didi 

[91b] 

2. Viricek ḫaste imiş himmet idüp buldı şifā 

Virdi beş yüz ġuruş o māye-i yüsrüm oldı 

K.743. 

Keẕālik 

1. Hem didi duḫterimiñ gözleri ayaġı saḳaṭ 

İdi ḳıldım himem-i ʿāliyesin yine niyāz 

 
322 “Allah’ın ahlâkıyla ahlaklanın.” Kastallâni, İrşâdü’s-sârî, (İstanbul: Ocak yay., 2019), c.5., 341. 
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2. Ḥüsn-i teʾs̱īri ile gözlerine pālarına 

Ḥaḳ şifā virdi hemān oldı icābet ibraz 

K.744. 

Keẕālik 

1. Yine o didi ki ḳoñşum olan dükkāncı 

Pek ṣıḳılmış idi olmaḳ ile faḳra dūçār   

2. Eyledim ḥaḳḳına iksīr duʿāsını niyāz 

Bī-dirīġ olmaġ-ile aña da Ḥaḳ virdi yesār 

K.745. 

Keẕālik Eyyūb Efendi 

1. Fuḳarānıñ biri beş yüz ġuruşun çaldıraraḳ 

Söyledikde didi ġamm çekme yarın gel al sen 

 

2. Maʿnevī eyledi taḫvīf hemān sārıḳını 

Getürüp irtesi gün virerek oldı dil-şen 

K.746. 

Keẕālik 

1. Yine Eyyūb Efendi didi efḳar birisi 

Ḥālini söyleyerek itmiş-idi istirḥām 

2. S̱erveti ummadıġı yirden idüp himmet aña 

Öyle iḥsān u kerem eyledi Rezzāk-ı enām  

[92a] 

K.747. 

Keẕālik Mūmā ileyh Eyyūb Efendi 

1. ʿArabaya birisi biner-iken geldi faḳīr 

Elin uzatdı buyurdı saña nefʿi virir 

 

2. Aḳçe ister didi redd itdi ḳırıldı ʿaraba 

Kendü de oldı saḳaṭ maṣrafa küllī bāhir  
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K.748. 

Keẕālik 

1. O yine didi ki Artin dinilen baḳḳāldan 

      Zeytūn almışdı pahāsın didi itdim ihdā 

 

2. İderek menfaʿat-ı aḫẕ ü ʿaṭāsın himmet 

Ḳıldı iḥsān yine Rabb-i ʿināyet-fermā 

K.749. 

Keẕālik Eyyūb Efendi 

1. Süt oyup yine vireyim buyurup bir ṭabaġı 

İstedi virmedi bir kāfir ʿiyāẕen biʾllāh 

 

2. Bāşı üstünde ṭabaḳlar çoḳ iken cümlesi de 

Der-ʿaḳab düşmek ile oldı hemān maḥv u tebāh 

K.750. 

Keẕālik 

1. Yine o didi Saʿīd-nām Efendi akdem 

Çarpılup cismi ḳalemde iken oldı iḫrāc 

 

2. Nefesi aḳdesi ile ṣavışup o ʿillet 

Ḳaleme gitdi yine itmedi faḳrı izʿāc 

K.751. 

Keẕālik Eyyūb Efendi 

1. Bir faḳīr iki çocuġuñ getürüp anaları 

Bir şedīd yāreye dūçār idügin itdi beyān 

[92b] 

2. Himmet-i pür-şerefi oldı şifā buldı o da 

Ḥāl-i yüsri daḫi Ḥaḳ eyledi luṭf u iḥsān 

K.752. 

Keẕālik 

1. Yine o didi biriniñ dökülüp esnānı 

Lāyıḳıyla idemez oldı ḳırāʾat-ı Ḳur’an 
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2. Oldı yümn-i nefesi ḳıldı muvaffaḳ Mevlā 

Ḥarfleri maḫrec ile eyledi ḥüsn-i ityān 

K.753. 

Keẕālik 

1. Yine söyler oña ḳoñşūma didi bir ṭavuḳ al 

Alıvirdi aña da yüsri buyurdı himmet 

 

2. Ḥacc ü ḫayrāṭa muvaffaḳ buyura Ḥaḳ seni de 

Diyerek virdi cemiʿin yine Rabb-i ʿİzzet 

K.754. 
Keẕālik 

1. Yine o didi başı kel idi bir bildigimiñ  

S̱evbiniñ pārçasını ṭākyesi üzre ḳoydı 

 

2. Anı terṭīb daḫi eyleyerek yümni ile 

Şaʿr-ı reʾsi gelerek yine mükemmel oldı  

K.755. 

Keẕālik Eyyūb Efendi 

1. Kel iken öyle ṣavup buldı refāh hem aña 

Didi bir duḫteriñ olup saña nefʿi olacaḳ  

 

2. Oldı bir duḫteri dāmādı olup pür-s̱ervet 

Virdi nefʿi daḫi ol gūne yine Ḥaẕret-i Ḥaḳ 

K.756. 

Keẕālik 

[93a] 

1. Yine o didi biri ḥacca gidecek idi līk 

Aḳçesi sirḳat olunmuşdı teʾessüfde idi 

 

1. Ḳıldı bulunmasına himmet anıñ daḫi hemān 

Bulunup Rabb-i enām yine meserret virdi  
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K.757.   

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Maṭar olmuşdı duʿā yaġmadı ṣoñra ol ġavs̱ 

Ḳıldı bir ẕāt-ı celīl ile berāberce duʿā  

 

2. Der-ʿaḳab yaġdı anıñ kim idügin ben ṣorıcaḳ 

Ḥażret-i Ḥıżr idügin eyledi sırran inbā 

K.758. 

Keẕālik 

1. Ḥażret-i Ḥıżr’ı yine başḳa zemān içre daḫi 

Aña vü muḫliṣleriniñ ba‘żına da gösterdi 

 

2. Evvelā bilemeyüp baʿẕı ʿalāmetle yine 

Hażret-i Ḫıżr idügin her biri de bilmiş-idi 

K.759. 

Keẕālik 

1. Ṣūretā ẕikr-i Ḫudā da bulunan bir kişiye  

Didi sen māl-ı yetīm ākili olduñ ḥayfā 

 

2. Ḫūn u et pārçaları geldi hemān aġzından 

Biliyordum o kişi öyle idügin ḥaḳḳā 

 

3. Didi biz ʿAṣr-ı saʿādetde olan aḥvāle 

Ḳapucıyız yine bu ʿibret olundı icrā 

K.760. 

Keẕālik 

[93b] 

1. Yine o didi ki bir kekligi ben ṭutmuş-idim 

Emr idüp ṣaldım anı urmuş-idim dīgerini   

 

2. Didi evvelki içün Ḥaḳ saña oġul virecek 

Ṣoñra kiçün tīz olacaḳ buyurup oldı celī 
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K.761. 

Keẕālik ‘Ārif Baba  

1. Didi iḫlāṣla ʿibādet idene Ḫażret-i Ḥaḳ 

Ḥāl-i ʿuḳbāyı bu dünyāda irāe eyler 

 

2. Bir maḫūf ḳuyu görüp oldı gözümden ġāʾib 

İşte bu mis̱l-i ṣırāṭ didi o ẕāt-ı enver  

 

3. Yaʿni muḫlisler anı tīz giçerek çeşminden 

Der-ʿaḳab ġāʾib olur dimek oluyor aẓher 

K.762. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Yine gördüm güneş ü māh ü nücūm gibi celīl 

Çoḳ ẕevātıñ oluyor zāʾiri ol ḳuṭb-ı kerīm 

 

2. Bunı rüʾyā gibi naḳl eyleyicek oldum aña 

Keşf idüp didi bu ḥaşrı yine eyler tefhīm 

K.763. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Didi kim Ṣāliḥ Efendi’ye kişi fevt olıcaḳ 

ʿAmeli ḳatʿ oluyor ḳalmada cārī ḫayrāt 

 

2. Luṭf-ı bārī ile sen de ol aña tevfīḳı 

Diyerek ḳıldı kerem Ḫālıḳ-ı muʿṭīʾl hācāt 

 

3. Yapdı bir cāmiʿi kim mevḳiʿi Kāġıdḫāne 

Yazılır levḥa-i aʿmāline anda ḥasenāt 

[94a] 

K.764. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Yine ol ḳaryede kim mevḳiʿi Kāġıdḫāne 

Didi Mūsā Aġa bostānca bulamam bereket 
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2. Ṣadaḳa itmegi niyet ile zerʿın tefhīm 

İdicek anı kes̱īr eyledi Rabb-i ʿİzzet 

K.765. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Didi Ḳayıḳçı Murād Aġa Ḳasımpaşalı’dır 

Saḳaṭ oldı ḳayıġım olmaḳ ile baʿżı ḳażā 

 

2. Taḥta pārçası virüp didi anı ḳıl taʿmīr 

Ḳapladım ḳayıġa Ḥaḳ ḳıldı refāhı iʿṭā 

K.766. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Var iken faḳrı muvaffaḳlıġı da himmet idüp 

O bulup ḥāl-i ġinā tekye vü cāmiʿ yapdı 

 

2. İtdi īrād daḫi vaḳf ismi ile ol tekye 

Yād olmaḳda Ḳasımpaşa’da mevcūd şimdi 

K.767. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Yine Ḳasımpaşa’da Behçet Efendi inegin 

Ġayb idüp itdi ifāde o daḫi idi faḳīr 

 

2. Himmet-i ʿāliyesi oldı aña da erzān 

Bularaḳ inegini oldı mücedded dil-sīr 

K.768. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Hem aña ḳoñşusı eylerdi eẕiyyet anı da 

Söyledi himmet idüp buldı ġinā ile sürūr 

[94b] 

2. Yümn-i nuṭḳıyla o ḳoñşunıñ evin ṣatun alup 

Tekye yapdı ki o Dergāh-ı İnekci dinilür 
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K.769. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Didi şişmanla be-nām kimseye kim duḫteriñiñ 

Oġlı zī-s̱ervet ola ḥacc ü ḫayrāt itsün 

 

2. Öyle oldı o ḥafīd Aḥmed ü ṣandıḳcıdır 

Buldı s̱ervet iderek ḥaccı da oldı memnūn 

 

3. Cāmiʿ vü tekyeyi de yapdı yine nuṭḳı gibi 

Oldı ismi ile mevsūm u yine ecran meşḥūn 

K.770. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Oġlı ol Aḥmed Efendi’nin adı ʿAbd-i Kerīm 

Aña da ḥaccı edā itmegi ḳıldı himmet 

 

2. Ḥażret-i Rabb-i Kerīm öyle muvaffaḳ buyurup 

Cümlesin itdi dimek nāʾil-i kām u ferḥat 

K.771. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Nuḥ Efendi’ye didi ateşi yaḳ ṭurdı aġır 

Didi ʿaşḳ ateşi sende degil oġluñda olur 

 

2. Yaʿni Mevlā saña virüp veledi zākir ola 

Buyurup oldı o da ḥikmet-i Ḥaḳ nā-maḥṣūr 

K.772. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

[95a] 

1. Didi bir şeyḫ tekebbürle ʿiyāẕen biʾllāh 

Ki fülān şeyḫi çıḳardup alurım tekyesini 

 

2. Virdi orada helākıñ diyerek aña cevāb 

Ḳıldı Ḥaḳ anda telef baʿżı sebeble anı 
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K.773. 

Keẕālik 

1. Bir Efendi didi Baġdādlı Mükerrem ismi 

Baña da s̱erveti himmetle kerem ḳıldı Ḫudā 

 

2. Velediñ olmaz egerçi olacaḳ üç zevceñ 

Diyerek ḳaṭʿī ḳader öylece oldı eclā 

K.774. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Vaṭanı Şām ṭarafındandı Refīʿa Ḳadın 

Ḳocası ḥabs idügin söyledi himmet diledi 

 

2. ʿAfv u taḫlīṣe bulunmaḳla o da şāyeste 

Nūr-pāş oldı hemān ṣubḥ-ı rehāya irdi 

K.775. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Ol Refīʿa ḳadına ḥaccı da himmet buyurup 

Zevciniñ ʿömri vefā eylemez itdi iḫṭār 

 

2. O daḫi öyle ẓuhūr itdi ecel-i ḳatʿī dimek 

Çāre eylerdi muʿallaḳ ola idi der-kār 

K.776. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Var idi bir çocuġu daḫi berāberce anıñ 

Didi bu tekye yapar nefʿi de meşhūdıñ olur  

 

2. Ḳıldı ol-vech-ile inşāya muvaffaḳ Mevlā 

Māderi ḥaḳḳına da menfaʿati itdi ẓuhūr 

[95b] 

K.777. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Bir köpek yavrısın atdı deñize bir kāfir 
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Emri ile anı çıḳardı Toḳadlı ki Selīm 

 

2. Emelin ṣordı diyüp himmet idüp buldı ḥuṣūl 

Aṭana geldi belā nice ki ḳıldı tefhīm 

K.778. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Baʿẓı yolsuzluḳ idüp biri ʿiyāẕen biʾllāh 

Gidecek ise de Mıṣr’a didi olmaz o saña 

 

2. Ḳıldı Beyrūt’da vefāt idecegini iḫbār 

Oldı ẓāhir bu da ilhām-ı Ḫudā’dır eclā 

K.779. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Mıṣr’a aña ḫalef olmaḳla gidecek bir ẕāt 

Himmet itdi recā olmuş-idi bu gūnā 

 

2. Ṣıhhat u ṣervet ile ʿavdet idüp cāmiʿ yap 

Buyurup oldı yine cümlesi de luṭf-ı Ḫudā 

K.780. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Didi Baġdādlı Sefer Mıṣr’a sefer idecegin 

Söyledi vālisi eyler seni Mīr-i āḥūr 

 

2. Ṣoñra paşa olacaḳ oldıġını da diyerek 

İtdi ikisi daḫi ḥaḳḳına ol gūne ẓuhūr 

K.781. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Geldi Baġdādlı Muḥarrem ki Kalaycızāde 

İʿtirāż itdi ḥükūmetde olanlar içün 

[96a] 

2. Müstaḳil olmayacaḳ sende de ḳudret olmaz 

Didi paşalıḳ ider gerçi seni de memnūn 
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3. Mıṣr’a gitdi aña paşalıḳ ile cāh virilüp 

ʿAzl olundı olup ol gūne ḳader rūy-i nümūn 

K.782. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Geldi Baġdād ṭarafından biri ismi Caʿfer 

Ḳonya’da vüsʿat-ı rızḳıñ diyü ḳıldı iḫṭār 

 

2. Bāġ-ı dād-ı ezel içinde merām itdigi rızḳ 

Ḳonya’ya ḳondıġını gördi varınca der-kār 

K.783. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Kürd ʿAli Aġa’ya himmetle didi Ḫażret-i Ḥaḳ 

Eylesün Vālide Sulṭān’a seni aşçı başı 

 

2. Nār-ı faḳr ile yanup leẕẕet-i ümmīd çig iken 

Pişirüp süfre-i esbāb ḳoṭardı ol aşı 

K.784. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Didi Bitlisli Melik-nām Efendi’ye saña 

Cānib-i Şām’da mülkiyyede var istiḫdām 

 

2. Olacaḳ ʿaskere taʿyīn müdīrligi daḫi 

Diyerek Ḫażret-i Ḥaḳ eyledi anlarla be-kām 

K.785. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Hem o ḥuccāca da meʾmūr olaraḳ ḥac idecek 

Oldıġın kendüsine eylemiş-idi tebşīr 

[96b] 

2. Mekke’de ṣoñra mücāvir ḳalacaḳ oldıġını 

Söyleyüp yine naṣīb itdi Ḫudāvend-i Ḳadīr 
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K.786. 

Keẕālik 

1. Mıṣırlı Dāniş Efendi didi muḥtāc idim 

Ḳısmetiñ didi Çanaḳkalʿası gümrükciligi 

 

2. Oldı öyle ki Ḫudā ġayb ḥiṣārı içün 

Evliyā boġazın açup da viriyor dilegi  

K.787. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Didi İsrā’il Efendi’ye Çanaḳḳalʿalüdür 

Mısr’da rifʿat ü yüsrüñ diyü idüp tefhīm 

 

2. Anda vaporlara meʾmūr iderek vālīsi 

Yüsr ü rütbeler ile ḳadri olundı tefḫīm 

K.788. 

Keẕālik 

1. Bir Efendi ki Cemāl ismi Çürük Ṣu vaṭanı 

Didi ḳıldı baña da Mıṣr’da öyle himmet 

 

2. Pek çürük idi ṣudan idi muḳaddem ḥālim 

Oldı yümniyle ḳavī s̱ervet ü meʾmūriyyet 

K.789. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Geldi Īrānlu ʿAli Beg diledi himmetini 

Ḳısmetiñ didi seniñ Cidde’ye şehbenderlik 

 

2. Bu daḫi geldi ẓuhūra yine ol-vech-ile kim 

Bildirir levḥi de ilhām ile Rabb-i Mālik 

K.790. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

[97a] 

1. Geldi Rūmelili ḳalmışdı ġarīb bir ḫatun 
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Ḳıldı himmet aña da ḫāne ile ḥāl-i yesār 

 

2. Virdi esbāb-ı müsebbib olan Allāh-ı Kerīm 

Ḫāne vü ḥüsn-i taʿayyüşle aña geldi refāh 

K.791. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

 

1. Söyledi Ciddelü Sulṭān’la be-nām ẕāta daḫi 

İdecek ṣandıḳ emīni seni Cidde’ye Ḫudā 

 

2. Öyle oldı ki selāṭīn-i ledünniyyeyi Ḥaḳ 

Levḥ ṣandıġına gencūr idüp eyler iʿṭā 

K.792. 

Keẕālik 

1. Vaṭanı idi Ḥalep didi Meḥmed Aġa kim  

Baña bildirdi nice olacaġım istiḫdām 

 

2. Ḳılacaḳ cāmiʿi inşāya muvaffaḳ daḫi Ḥaḳ 

Diyü himmetle Ḫudā eyledi ol gūne be-kām 

K.793. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Ġazze’den idi Emrullāh Aġa söyledi kim 

Iżṭırābım var idi ḳıldı baña da himmet 

 

2. Ḳaymaḳam oldum anıñ yümni ile ʿAyntāb’da 

‘Ayn-ı tāb-ı ezel içre olup öyle ḳısmet 

K.794. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Ḥaleb’e vālī bulunmuşdı Meḥmed Paşa 

Ḥaremi ḫastelenüp olamamış idi devā 

 

2. ʿĀdī ṣu vażʿ ile fincana virüp himmet ile 
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Ḫażret-i Rabb-i enām virdi hemān yine şifā 

[97b] 

K.795. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Bir Edirneli ḳadın geldi ki ismi Zeyneb 

Nā-ümīd mertebede ḫaste çocuġı var idi 

 

2. ʿĀfiyet-yāb olaraḳ himmeti ile o daḫi 

Faḳrı da var idi yümni ile s̱ervet irdi 

K.796. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. İşbu ḳadın ṭul idi ḥacc ü Ḥicāz’da zevci 

Himmet itmekle o da öyle vuḳuʿ buldı hemān 

 

2. Vaṭanı Edirne’de tekye binasına daḫi 

Ḥażret-i Ḥaḳ vire tevfīḳ diyüp oldı ʿıyān 

K.797. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Atdı bir kelbi fevḳāna ayaġı ḳırıldı 

Anı pāpūşı ile mess idicek buldı rehā 

 

2. Besleyecek birine virdi hemān besletdi 

Neşʾetinden berüdür menşeʾ-i luṭf-ı evfā 

K.798. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Beş nefer ẕāt ideceklerdi ‘azīmet ḥacca 

Baʿżı şeyler içün eyler idiler bīm ü telāş 

 

2. Buyurup yüsr ü selāmetle gelürsüz iderek  

İtdiler geldiler öyle yine bī-ḫavf ü ḫırāş 
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K.799. 

Keẕālik 

1. Bir faḳīr köle faḳaṭ ismi degil ḫāṭırda 

Ḫaste idi buyurup himmeti buldı ṣıḥḥat 

[98a] 

2. Ḥāl-i faḳrı daḫi var idi aña da nuṭḳı 

Şāmil olmaḳla refāh ile de buldı ferḥat 

K.800. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Didi İḥsān Beg urulmaḳ ile ben ḥarb içre 

İltiyām bulmadı dimişdi ḥikāyet iderek 

 

2. Ṭoġrı söyle buyurup didi degildir ḥarbden 

ʿĀfiyet buldı idüp mess belānı terk idicek 

K.801. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Hem o İḥsān Beg’e s̱ervetle tezevvüc himmet 

İderek Ḥażret-i Ḥaḳ yine buyurdı iḥsān 

 

2. Nuṣḫını derk ile terk eylemeñ eyle güzeli 

Çürimiş emr-i maʿāş berk olup oldı şādān  

K.802. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Gürci Ḫurşīd Efendi daḫi faḳr üzre iken 

Eyledi yüsr ü Medīne’de iḳāmet himmet 

 

2. Öylece oldı hem oġluñ olur ammā anıñ 

Var cünūnı didi oldı ki o mübrem ḳısmet 

K.803. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Hem aña didi ḳızıñ daḫi olur ammā kim 

Telef olur ṭamaʿıñ zengine idüp tezvīc 



 266 

 

2. Öyle oldı bunı yazmaḳla da maḳṣad ʿibret 

Var ḥadīs olmalı tercīḥ ile etkā tervīc323 

[98b] 

K.804. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Daġsitānlı yine bir ẕāt ki Muḥāmmed ismi 

Aña da Mıṣr’da ḳılmışdı refāhı himmet 

 

2. Feyżi tuḫm oldı ḥuṣūl buldı nebāt-ı esbāb 

Orada virdi aña çiftlik ile Ḥaḳ s̱ervet 

K.805. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Anıñ oġulları paşa vü ġanī olacaġın 

Söyleyüp Ḥażret-i Ḥaḳ anı da ḳıldı öyle  

 

2. Mıṣr-ı himmetleri ḥaḳḳā ki maṣīr-i āmāl 

Maʿnevī ẓāhiri de çoḳ <ki>çerāġı böyle 

K.806. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Zevcesi Mekke’de kendü de Mıṣr’da riḥlet 

İdecek oldıġını didi anıñ bā-ilḥām 

 

2. Bu daḫi öyle vuḳuʿ buldı ki ḳalb-i pākin 

Raṣad-ı levḥ ü ḳalem eyledi Rabb-i ʿAllām 

K.807. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Biri gelmişdi Naṣārā’dan adı Artin idi 

Faḳrı olmaḳla yesāra diledi himmetini 

 

 
323 “Kadın dört husus için nikahlanır. Malı için, hasebi için, güzelliği için, dini için. Sen dindar olanı ile 
zafer bul.” İmam Muhyiddin en-Nevevî, Müslim Şerhi: el- Minhâc ve Sahîh-i Müslim, Tercüme: M.Beşir 
Eryarsoy, (İstanbul: Karınca Polen yayınları, 2015), 618 
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2. Bī- dirīġ eyleyerek ummadıġı yirden o da 

Bularaḳ s̱erveti defʿ eyledi o żucretini 

 

3. Buyurup nuṣḥı şeref-yāb olup imān ile de 

İki ʿālemce daḫi buldı dimek niʿmetini 

 

4. İsmi Mūsā’dır anıñ Kuds-i Şerīf’e de gidüp 

Orada oldı iḳāmetde bulup s̱ervetini 

[99a] 

K.808. 

Keẕālik 

1. Böyle naḳl eyledi kim Ābaza ʿAbdullāh Beg 

Oldum ʿasker ümerāsından o himmet iderek 

 

2. ʿİlm-i ṭıbbı daḫi taḥṣīle muvaffaḳ oldum 

Dem-i ʿİsā gibi feyżi aña da irişerek 

K.809. 

Keẕālik 

1. Didi bir ẕāt Şekili ismi daḫi Saʿdeʾddīn 

Aḳdem itmişdi imāmet baña himmet oldı  

 

 

2. Ola oġluñ da müʾeẕẕin diyü nuṭḳ eyleyerek 

O da olmaḳla taʿayyüşde żarūret gitdi 

K.810. 

Keẕālik 

1. Yine naḳl itdi o Saʿdeʾddīn Efendi ki baña 

Tekye şeyḫligini de ṣoñra o ḳıldı himmet 

 

2. Didigi tekyeye şeyḫ eyleyerek Rabb-i Kerīm 

Öylece virdi cedīden yine kām u ferḥat 
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K.811. 

Keẕālik 

1. Bir Efendi didi kim ismi daḫi ʿAbd-i Selām  

Pederime siʿa-i ḥāli Ḥaleb’de didi 

 

2. Hem de oġluñ olacaḳ meclisiñ aʿżāsından 

Diyü ḳılmış idi inbā hepisi de oldı  

K.812. 

Keẕālik 

1. Söyler o ʿAbd-i Selām yine benim ḳaynımı 

Olacaḳ didi Ḥaleb Meclisi aʿżāsından 

[99b] 

2. O daḫi oldı ḫaber virdiġi üzre ẓāhir 

Gitdi ḳalben kerb oldı ṭalebiyle dil-şen 

K.813. 

Keẕālik 

1. Didi ʿĀrif Baba kim bir ḳızıñ ön esnānı 

Düşdi himmet buyurup geldi umulmaz iken 

 

2. Aġniyādan birisi daḫi tezevvüc iderek 

Oldı bu vech-ile de ḥāl-i refāhı rūşen 

K.814. 

Keẕālik 

1. Didi ʿĀrif Baba Muṣullı Zelīḫā Ḫatun 

Pek faḳīre idi himmet buyurup buldı refāh 

 

2. Oldı ẓāhirce sebeb Yūsuf-ı ʿızze mevṣıl 

Maʿnevī anı sebeb virdi Cenāb-ı Allāh 

K.815. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Hem aña himmet idüp oġlı cihāna gelerek 

Oldı ḳāḍī daḫi ismi de ʿAzīz’dir anıñ 
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2. Ḳıldı bunıñla da iʿzāz Cenāb-ı Mevlā 

Ḳalbidir maḥkeme-i muḥkemesi iḥsānıñ 

K.816. 

Keẕālik 

1. Yine ʿĀrif Baba naḳl eyledi Çerkes Faḫri 

Bulmadı ḥastelige çāre virüp çoḳ pāre 

 

2. Ḳadem-i pür-keremi ile tenin mess buyurup 

Der-ʿaḳab buldı yine ʿāfiyet o bī-çāre 

[100a] 

K.817. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Ḥac dilerdi Abaza Şāhṣanem-nām ḥatun 

Faḳrı olmaḳ ile ḥayret ile pür-ḥasret idi 

 

2. Himmet-i ʿāliyesi ḳıldı aña da mededi 

Ki refāhı bularaḳ ḥaccı da īfā itdi 

K.818. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Hem o ḳadına buyurmuş idi oġluñ olacaḳ 

Ṣoñra İzmir’e virilür aña meʾmūriyyet 

 

2. Sende birlikde varup rıḥletiñ anda olacaḳ 

Diyüp oldı yine ilḥām ile Rabb-i ʿİzzet 

K.819. 

Keẕālik 

1. Didi ʿĀrif Baba ṣu bulamadım bir yirde 

Deñiziñ ṣuyını virdi o idi pür-leẕẕet 

 

2. Ṣoñra bir ṣucıdan içdim ṣuyı geldi ṭuzlu 

Böylece ḳıldı laṭīfe o da çünki sünnet 
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K.820. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Cebel üzre idecek idi tevaẓẓuʾ līkin 

Ṣu bulunmamış-idi oldu taḥarrī evfā 

 

2. Ābdest aldı Ḫudā çıḳararaḳ bir ḳaynaḳ 

Muʿcize gibi kerāmet ki ṣu oldı peydā 

K.821. 

Keẕālik 

1. Bir faḳīre ḳadın iki çocuġı ile meʿan 

Gidiyor idi ʿalīle iken irdi ṣıḥḥat 

[100b] 

2. Yaʿni kim ʿāfiyet ü s̱ervet ü ḥac itmegi de 

Himmet itmekle hepīsiyle de buldı ferḥat 

K.822. 

Keẕālik 

1. Bir kişi giçdi nisā şekli ile bilemedik 

O bilüp niyyetini de didi keşf eyleyerek 

 

2. Bizler itdik de taḥarrī bilinüp hem o kişi 

Didi o niyyetini böylece keşfin göricek   

K.823. 

Keẕālik Medīne-i Münevverelü İbrāhīm Efendi 

1. Gördi Veccāc Efendi anı rüʾyāsında 

Göricek bildi odur gördigi rüʾyā içre 

 

2. Dimeden keşf ile rüʾyāsını taʿbīr iderek 

Didi çoḳ ḫayrıñ olur defniñ olacaḳ Mıṣr’a 

 

3. Vaṭanıñ yaʿni Daġıstān mülūküne seniñ  

Oġluñ eyler ġalebe didi hep oldı öyle 
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K.824. 

Keẕālik ‘Ārif Baba 

1. Bir efendiye ki ismi de Şehābeʾddīn’dir 

Yine ḫayrāta muvaffaḳlıġı himmet ḳıldı 

 

2. Ḫānedān ol daḫi dimiş idi beldeñ içre 

Cümlesin Rabb-i Kerīm öyle ʿināyet ḳıldı 

K.825. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Virdi Bīcān Beg’e pek ḫavfı Daġıstān’da biri 

Ki mülūkünden idi keşf ile ḳorḳma didi 

[101a] 

2. Żābıṭāndan idecek o seni ṣıhriñ olacaḳ 

Diyerek Ḫażret-i Ḥaḳ yine hep öyle itdi 

K.826. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Daġsitānlu Çaḳır Aġa ki baḳır maʿdeni var 

İşledemezdi anı ḳıldı aña da himmet 

 

2. Oldı teʾkīd naẓar-ı feyż es̱eridir iksīr 

O niyāz itdi taʿalluḳ idüp irdi bereket 

K.827. 

Keẕālik 

1. Böyle naḳl itdi Daġıstānlu Süleymān ki baña 

Ceylanıñ yavrısıdır didi refāha bādī 

 

2. Öyle oldı birine virdim eʿāẓımdan anı 

Çok kerem eyledi sermāye-i yüsrüm oldı 

K.828. 

Keẕālik 

1. Yine o didi baña ḳıldı bunı da tebşīr 

Ki cihāna gelüp oġluñ olacaḳdır ʿālim 
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2. Bu daḫi öyle ẓuhūr eyledi bā-luṭf-ı Ḫudā 

Yümn-i nuṭḳı ile bu gūne de şādān bālım 

K.829. 

Keẕālik 

1. Söyledi Muʿṭi Efendi o da Daġıstānlu 

Didi ehl-i ṭuruḳ-ı ʿāliyeye ol hem-dem 

 

2. Rabb-i muʿṭī ider iʿṭā-yı menāfiʿ saña da 

Diyerek ḳıldı Ḫudā öyle beni de ḫurrem 

K.830. 

Keẕālik 

[101b] 

1. Daġsitānlu bir Efendi didi ismi Ṭāhā 

Bildi rüʿyāmı da taʿbīri de keşfen itdi 

 

2. Ki Daġıstān’da fülān yirde bulup maʿdeni sen 

Nefʿiñ olur buyurup anda bulup nefʿ irdi 

K.831. 

Keẕālik 

1. Bunı naḳl itdi Daġıstānlu Seyyid Şāhyār 

Baña maḥṣūṣ olan īrād daḫi ġaṣb olmuş-idi 

 

2. Redd ü iʿṭāsını himmet buyurup yine baña 

Ḥażret-i Rabb-i enām öyle ʿināyet itdi 

K.832. 

Keẕālik 

1. Taḥkiye itdi Daġıstānlu Seyyid Hāşim 

Beni bir düşmenim itmişdi ḳuyıya ilḳā 

 

2. Anda rüʾyāda didi çıḳaracaḳ bir çūbān 

Öyle oldı göricek keşfen o itdi inbā 
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3. Hem ḫaber virdi helākını da o düşmenimiñ 

O daḫi nuṭḳ-ı celīli gibi oldı eclā 

K.833. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Daġsitānlu Oḥanes görüp anı rüʾyāda 

Müslim olmışdı gelüp yine bā-ilhām bildi 

 

2. Hep tecessüsle görüp nūr-ı kerāmetlerini 

Müslümān oldı ‘ıyāliyle anıñ evlādı 

K.834. 

Keẕālik 

[102a] 

1. Seyyid Aḥmed’le be-nām ẕāt o da Daġıstānī 

Didi olmazdı arāżimde benim çoḳ maḥṣūl 

 

2. Bir dügüm virdi teberrük olaraḳ bā-himmet 

Bereket oldı ziyāde aña bulduḳda vuṣūl 

K.835. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Hem aña dimiş-idi mālıñı itme isrāf 

Līk ḥasbeʾl-beşeriyye iderek oldı ḳalīl 

 

2. Mekke’ye git didi defniñ orada bā-ilhām 

Oldı ol-vech-ile dāreynde yine ḫayra delīl 

K.836. 

Keẕālik 

1. Daġsitānlu biri söyler adı da Saʿdeʾddīn 

Ḳuyu ḥafr itmiş-idim ṣu çıḳaraḳ ġayb oldı 

 

2. Menbāʿ-ı feyẓ olan enẓār-ı ʿalāsın diledim 

Ṣu ẓuhūr itdi olup dāʾimi nefʿa bādī 

 



 274 

K.837. 

Keẕālik 

1. Yine o söyledi kim mużṭaribuʾl-ḥāl idim 

Yüsr ile ḥaccı daḫi ḥaḳḳıma ḳıldı himmet 

 

2. İdüp esbāb-ı ẓuhūr öylece iḥsān buyurup 

Ḥaccı da ḳıldı naṣīb Ḥaẓret-i Rabb-i ʿİzzet 

K.838. 

Keẕālik 

1. Didi Mīkāil Efendi o da Daġıstānlu 

Çoḳ bıçak vardı ticāret içün ammā paslu 

 

2. Ḥüznümi gördi ṣu içüp baña daḫi serpdi 

Baḳdım anlarda es̱er ḳalmadı paṣdan ser-mū 

K.839. 

Keẕālik 

[102b] 

1. Daġsitānlu Ṣūfī-nam ẕāt ifāde itdi 

Telef olmaḳ ile aġnāmım irişdim faḳra 

 

2. Biʾt-teberrük virüp aḳçe yine oldı bereket 

Aḳçe iḳrāż iderim anda kibār-ı aṣra 

K.840. 

Keẕālik 

1. Yine o didi ġınāyı bularaḳ ḥaccı idüp 

Çoḳ kesāna daḫi ḥac itdiresün dimiş-idi 

 

2. Virdi Ḥaḳ himmet-i ʿulyāları üzre tevfīḳ 

O delīl cümleye ki maʿnevi böyle bādī  

K.841. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Bir Daġıstānlu ḳadın didi tezevvüc dilemem 
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Faḳrı var idi refāhını buyurdı himmet 

 

2. Aḳrabāsından aña maḥrem olan itdi ẓuhūr  

Yanına aldı taʿayyüş ile buldı ferḥat 

K.842. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Daġsitānlu Ḳaraca-nām kişi ḳız ġayb iderek 

Ḳıldı ilhām-ı ilāhi ile yine inbā 

 

2. Pek baʿīd yirde iken ḳıldı maḥallin taʿrīf 

Didi ḫıṣmıñda berāber bulup oldı eclā 

K.843. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Daġsitānlu ʿAli-nām kimse beyān eyledi kim 

Ayaġım idi saḳaṭ himmeti oldı şāyān 

 

2. Ḥaḳ şifā virdi degil ṭāġ daḫi dāġ-ı derūn 

Saḳaṭ iken baña düz yol degil idi āsān 

K.844. 

Keẕālik 

[103a] 

1. O didi bir ḳıza itmişdi ʿalāḳa oġlum 

Virmiyorlardı anıñ cānibi tezvīce rıżā 

 

2. ʿAşḳ ile mużṭarib olmuşdı ḳalup bī-çāre 

Himmeti ile suhūlet gelüp ʿaḳd oldı aña 

K.845. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Daġsitān’dandı Sekīne denilen bir ḫanım 

Ḳalmış-idi aña zevc olmamışdı ḳısmet 

 

2. O ḥavālīde Mülūk-zāde biri aldı anı 
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Yine ol ġavs̱-ı muʿaẓẓamdan olup da himmet 

K.846. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Ümmügüls̱üm ile mevsūme Daġıstānlu biri 

Ḳısmeti çıḳmamaḳ ile yine bī-zevc idi 

 

2. Vaṭanında bir ekābirden olan ẕāt anı da 

Es̱er-i himmet-i pākiyle tezevvüc itdi 

K.847. 

Keẕālik 

1. Didi Dervīş ʿAli-nām ẕāt o da Daġıstānlu 

Mülkümi bir kişi ḥaḳsız olaraḳ ġaṣb itdi 

 

2. Baña da himmet-i ʿulyāları yāver olaraḳ 

Ḥaḳ beni ġālib idüp mülkümi yine virdi 

K.848. 

Keẕālik 

1. Bir Daġıstānlu didi ismi Muḥammed Cār’dır 

Baġlarım ḳaldı muʿaṭṭal olaraḳ bī-ḥāṣıl 

[103b] 

2. Ṣu virüp aña teberrük olaraḳ serpdikde 

Ḥāṣılı maṭlabımıñ fevḳine oldı vāṣıl 

K.849. 

Keẕālik 

1. Yine o söyledi bir tekye bināsına daḫi 

Ḥaḳ Teʿālā saña tevfīḳ vire dimişdi baña 

 

2. Aña da öyle muvaffaḳ olaraḳ yapdırdım 

Maʿnevī nuṭḳı dimek üss-i esāsı ḥaḳḳa 

K.850. 

Keẕālik 

1. Böyle naḳl itdi Daġıstānlu Selīm-nām bir ẕāt 
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Baña da ḥacca muvaffaḳlıġı himmet itdi 

 

2. Ḫażret-i Rabb-i Kerīm öyle muvaffaḳ buyurup 

Maʿnevī nuṭḳ-ı muʿallāsı delīlim oldı 

K.851. 

Keẕālik 

1. Yine bu vech-ile de eyledi ol ẕāt beyān 

Baña pür-ḫayr olaraḳ oġluñ ola dimiş-idi 

 

2. Ḫażret-i Rabb-i Enām öyle buyurdı iḥsān 

Diyü bu bābda daḫi şükr ü sitāyiş itdi 

K.852. 

Keẕālik 

1. Bir Efendi didi oralıdır ismi de ʿAzīz 

Fevḳ-ı meʾmūlüm olan himmet ile eyledi şād 

 

2. Beldeñe müftī olup ḫayra da maẓhar olasın 

Diyü nuṭḳ ile kerem eyledi Ḫallāḳ-ı ʿibād 

[104a] 

K.853. 

Keẕālik 

1. Yine o didi baña böyle de nuṭḳ eyledi kim 

İdecek iki degirmānı saña Ḫaḳ iḥsān 

 

2. Birini vaḳf idesin didi o gūnā oldı 

Zād-ı kevnīni o itdirdi baña da ityān 

K.854. 

Keẕālik 

1. Daġsitānlu bir Efendi didi kim ismi Resūl 

Ḳollarım idi saḳaṭ himmet idüp geldi şifā 

 

2. Ḳalbi rast itmeli kim rast gele ehluʾllāha 
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Saḳaṭ-ı ẓāhir ü bāṭınca olur luṭfı devā 

K.855. 

Keẕālik 

1. Hem kitābet ile s̱ervet bulacaḳ olduġumı 

Baña bildirdi diyü eyledi ol ẕāt beyān 

 

2. Ser-nüvişt-i ḳaderi Ḥaḳ idüp ilhāmüʾl-ḥaḳ 

Levḥden eyledi ḳırṭās beyāna ityān 

K.856. 

Keẕālik 

1. Ḥaccı īfāya da tevfīḳ-i Ḫudā olacaġın 

Baña dimiş idi oldı didi o şükr iderek 

 

2. Yaʿni kim ḥacca daḫi ḳıldı muvaffaḳ Mevlā 

Ẓāhiren bāṭınen işte yine iʿmār dimek 

K.857. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Daġsitānlu Aġacān-nām kişiniñ çoḳ mālı 

Baṭdı medyūnlarından idemezdi taḥṣīl 

 

2. Māl cān yonġasıdır beyt-i dili oldı ḫarāb 

Himmeti eyledi iʿmār olup oġlı tekmīl  

[104b] 

K.858. 

Keẕālik 

1. Oralu biri didi ismi Melik İsmāīl 

Papaġan ḳuşı refāhıña sebep dimiş-idi 

 

2. Bir ġanīniñ çocuġı papaġanın ġayb iderek 

Ben bulup ülfet idüp oldı yesāra bādī 
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K.859. 

Keẕālik 

1. Naḳl ider Aḥmed Aġa o da Daġıstānludur 

Didi beldeñde tezevvüc ile vardır saña cāh 

 

2. Eyle taḳlīl-i teʿaddī ne ḳadar mümkin ise 

Buyurup hep olaraḳ ḫalḳca da oldı refāh 

K.860. 

Keẕālik 

1. Daġsitānlu Ṭopal İbrāhīm Efendi gelerek 

Beldesinde didi aña ola şeyhüʾl-İslām 

 

2. Himmet-i ʿāliyesi ile yine Rabb-i Kerīm 

Beldesinde anı da eyledi ol gūne be-kām 

K.861. 

Keẕālik 

1. Bekir Efendi didi yine vaṭanı Daġıstān 

Baṭdı kendümdeki çeltikde pirinç olmayaraḳ 

 

2. Virdi yār-i fem-i pāki ile ṣu biʾl-īṣāl 

Bereket virdi anıñ ʿaynı ile Ḥażret-i Ḥaḳ 

K.862. 

Keẕālik 

1. Daġsitānlu biri söyler adı Aḥmed Sulṭān 

Didi beldemde nice olacaġım istiḫdām 

[105a] 

2. Yine nuṭḳ-ı kerem-ārāları ẓāhir olaraḳ 

ʿUsrumı maḥv ile Ḥaḳ eyledi yüsri inʿām 

K.863. 

Keẕālik 

1. Sefer isminde biri söyledi yine oralu 

Bostanım idi beldemde benim bī-ḥāṣıl 
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2. Bir noḫud virdi çoġaldı yine oldı bereket 

Oldı feyż-i himemi çünki anıñla vāṣıl 

K.864. 

Keẕālik 

1. Yine şükr eyleyerek bunı da naḳl eyledi o 

Tekye inşāya muvaffaḳlıġım itdi himmet 

 

2. Aña da Ḥażret-i Ḥaḳ öyle muvaffaḳ ḳıldı 

Yümn-i luṭfıyla irişmekle baña da s̱ervet 

K.865. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Daġsitānlu biri kim ismi dinilür Derbāh 

Olmaz idi çocuġı himmetini itdi recā 

 

2. Olaraḳ aña da ol-vech-ile şāyān hemān 

ʿAvdetinde olaraḳ eyledi Ḥaḳ kām-revā 

K.866. 

Keẕālik 

1. Hem aña dimiş-idi beldeñe dāḫil olıcaḳ 

İbtidā ḳanġı ḳızı görse ide anı nikāḥ 

 

2. Ermeni bir ḳızı evvel görerek ʿaḳd itdi 

Çocuḳ andan olup īmān ile de buldı felāḥ 

K.867. 

Keẕālik 

[105b] 

1. Böyle nakl itdi Dilāver Aġa Daġıstānlu 

ʿAsel ihdā idicek ḳıldı beni şīrīn-kām 

 

2. Leẕẕet-i yüsr ile ḥacc ü tekye bināsın daḥi 

Himmet itmekle kerem ḳıldı Ḫudāvend-i enām 
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K.868. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Oralı laḥanacı biri adı Cebrā’īl 

Olmuyor laḥana ḥāṣıl didi himmet diledi 

 

2. Bī-diriġ olmış-idi o da çoġalmaḳla aña 

Yine ḳat ḳat olaraḳ ḥāl-i refāh açıldı  

K.869. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Āḳṭaş-nām eyāletde Daġıstān içre 

Dereye ṭaġ düşüp ırmaġı ḳapatmış idi 

 

2. Geldi ʿAbdullah anıñçün diledi himmetini 

Buyurup ḫayr duʿā bir de bıçaḳ luṭf itdi 

 

3. Nuṭḳı üzre o bıçaḳ ile ḳazup cüzʾīce 

Beyn-i aḥcārda küllī olaraḳ ṣu aḳdı 

K.870. 

Keẕālik 

1. Söyledi Ṣāliḥ Efendi o da Daġıstānlu 

Ġanemim çoḳdı telef oldı niyāz itdim aña 

 

2. Himmet-i ʿāliyesi baña da erzān olaraḳ 

Ḳıldı teks̱īr-i Ḫudā virdi yine ḥāl-i ġınā 

K.871. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

[106a] 

1. Daġsitānlu Bakış’ın vālidesi rüʾyāda 

Gördi himmetle şifā buldı ʿalīl oġlı hemān 

 

2. Geldi rüʾyāsını keşf ile naṣīḥat buyurup 

İtdi nuṣḫı ile ḫayrātı be-luṭf-i Yezdān 
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K.872. 

Keẕālik 

1. Oralu Caʿfer Aġa didi ki ḳarġı ḳamışı 

Olmuyor idi arāżimde irmişdi melāl 

 

2. Artırup Ḫażret-i Ḥaḳ oldı yesārım memdūd 

Ḳuvvet-i himmet-i ʿulyāsın idüp istiḥṣāl 

K.873. 

Keẕālik 

1. Didi Tāceʾddīn Efendi o da Daġıstānlu 

Ṭavşanıñ yavrısı olur didi yüsriñe sebeb 

 

2. Öyle anı bir eʿāżımdan olan ẕāta virüp 

Buldırup nisbet añā virdi yesār Ḥażret-i Rab 

K.874. 

Keẕālik 

1. O didi ḥaccı da sen biʾd-defāʿat idecegiñ 

Diyü ol ḳuṭb-ı kerīm eylemiş idi tebşīr 

 

2. O daḫi oldı naṣīb şimdiye dek biʾd-defeʿāt 

Yüsr-i ḥāli virerek Ḥażret-i Rezzāḳ-ı Ḳadīr 

K.875. 

Keẕālik 

1. Yine naḳl itdi o kim oġlum içün virdi ḫaber 

Büyük işlerde ḥükümdārıñız eyler meʾmūr 

[106b] 

2. O daḫi öyle ẓuhūr itdi anıñ ḥaḳḳında 

Ḫażret-i Ḫālıḳ-ı bī-çün buyurdı mesrūr 

K.876. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Oralu yine faḳīr ʿAbd-i Raḥīm’e didi kim 

Ḥaḳ şifā vire duʿañla bulasın anda refāh 
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2. Rūḥ-ı ervāḥ olaraḳ himmeti yüsri buldı 

Eyleyüp ḫastelere öyle duʿāsın Allāh 

K.877. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Anıñ oġlı adı da ʿAbd-i Kerīm’dir aña da 

Zāʾir olduḳda yine eyledi öyle himmet 

 

 

2. Yine ol ḫāṣṣayı Ḥaḳ anda da iẓhār itdi  

Üssi o ḥāṣ-ı ḥavāṣ ḳuṭb-ı maʿālī-sīret 

K.878. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Daġsitānlu birine nāmı dinür Ḳuzucuġum 

Didi oġluña ḥadīd ṣanʿatı Mekke’de refāh 

 

2. İdüp īṣāl oraya sāʾiḳ-i taḳdīr anı da 

Virdi timürcülüḳ ile aña yüsri Allāh 

K.879. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. O kişi dīger iki oġlını da söyleyicek 

Ḳaderi ḳoleradan fevt diyü ḳıldı iḫṭār 

 

2. Öylece oldı taḫaṭṭur içün iḫṭār dimek 

Olmasa mübrem iderdi yine himmet der-kār 

[107a] 

K.880. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Daġsitān’dan yine bir ẕātdaki ḥāli bildi 

Muṣṭafā ismi de anıñ didi var sende de nūr 

 

2. ʿUlemādan birine ḥādim olup beldeñde 



 284 

Saña ṣanṣar derisiyle idecek rızḳ ẓuhūr 

 

3. Öyle oldı yapup anıñ derisiyle kīse 

Bir ġanīye idüp ihdā kerem itdi mevfūr 

K.881. 

Keẕālik 

1. Biri söyler oralu ismi Muḥammed ʿAli’dir 

Baġçevānlıḳ ile beldeñde didi saña yesār 

 

2. Şecer-i yüsrimi Ḥaḳ öylece inbāt itdi 

Toḥm-ı himmetleri buldırdı refāhdan es̱mār 

K.882. 

Keẕālik 

1. Ḥācī Beylān dinilen kimse beyān eyledi kim 

Didi çıḳıḳçılıḳ ile çıḳacaḳ yüsr saña  

 

2. Pek ḳırup da belimi egmiş-idi ḍīḳ-i maʿāş 

Ṭoġrulup geldi o sanʿatla refāh ḥāli baña 

K.883. 

Keẕālik 

1. Daġsitānlu biri söyler laḳabıdır Ḳurbān 

Didi yek-çeşm ḳadından olacak nefʿ saña 

 

2. Duḫterini daḫi tezvīc idecekdir saña o 

Diyerek eyledi meşhūd anı da öyle Ḫudā       

[107b] 

K.884. 

Keẕālik 

1. Oralu biri didi ismi de anıñ Mevser   

Muʿser oldum giderek yüsr-i ticāret elden 

 

2. Buyurup yine ticāret ile yüsri himmet 



 285 

Öyle Ḥaḳ virdi yesār borç ile bedʾ itmiş-iken 

K.885. 

Keẕālik 

1. Kürd Kāẓım Aġa didi baña daḫi nefʿi 

Ḳıldı Baġdād ṭarafından diyü ol ġavs̱ inbā 

 

2. Ġayr-ı meʾmūlüm olan yirde anı Baġdād’da 

Ḳıldı iḥsān hemān Ḥażret-i Rabb-i Yektā 

K.886. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Daġsitānlu ʿAli Ekber içün olur nefʿi 

Didi ez-türbe-i ʿulyā-i İmām-ı aʿẓam 

 

2. Türbedārına anıñ git diyerek gitdikde 

Ḳıldı yüsr ü berekāt bāʿis̱i Rabb-i Ekrem 

K.887. 

Keẕālik Bu daḫi 

1. Anda ḥāṣıl olacaḳ s̱ervet ile ḥac eyle 

Tekye yapdır diyü de pend ile himmet ḳıldı 

 

2. Virerek anlara da Ḥażret-i Mevlā tevfīḳ 

İki ʿālemce dimek o daḫi niʿmet buldı 

K.888. 

Keẕālik 

1. Ḳudretullāh Efendi didi o da oralu 

Vālideyn ruḫına oḳumaġı nuṣḥ itdi o ẕāt 

[108a] 

2. Es̱er-i ḫayrı da meşhūduñ olur dimiş-idi 

Eyledi Ḥaḳ anı bādi-i refāh u berekāt 

K.889. 

Keẕālik 

1. Oralu didi biri boyacı ismi de Sefer 
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Ṣanʿatıñda bereket bul diyü ḳıldı himmet 

 

2. Levn-i ʿusr içre bulunmaḳda iken ben anda 

Levn-i yüsr ile Ḫudā virdi sürūr u ferḥat 

K.890. 

Keẕālik 

1. Ḥacc ü ḫayrāta muvaffaḳlıġı da himmet idüp 

Ḳıldı anlarla da tezyīn Ḫudāvend-i Celīl 

 

2. Ṣıbġatuʾllāh es̱eri böylece aḥsen şeyler 

Zāʾil olmaz iki ʿālemde daḫi ecr-i cemil 

K.891. 

Keẕālik 

1. Gül Muḥammed didi beldem ki Daġıstān’da baña 

Bereket ola arāżīñde diyü ḳıldı duʿā 

 

2. Açdı verd-i berekāt-ı bād-ṣabā-yı himemi 

Yüsr irüp ḫār gibi çoḳ borcumı itdim īfā 

K.892. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Daġsitān’da mülūkāndansa da Saʿdullāh Beg 

Rūs almaḳla arāżīsini ḳalmışdı faḳīr 

 

2. Maʿnevī himmeti ile yine Ḥaḳ virdirerek 

Yeñiden ḳıldı anıñ ḳalbini daḫi tesrīr 

K.893. 

Keẕālik 

[108b] 

1.  Daġsitānlu idi Selmān Efendi ümmī 

“Rabbi yessir”le aña elif ile bā oḳutdı 

 

2. O teberrük ile taḥṣīl-i ʿulūm eyleyerek 
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Şeyḫ-i İslām olup beldesine nām aldı 

 

3. Ḥaḳ naṣīb itdi sekiz defʿa daḫi ḥaccı aña 

Bir ḫˇāce kim iki ʿālemce de kāma bādī 

K.894. 

Keẕālik 

1. Biri naḳl itdi Daġıstānlu Muḥarrem ismi 

Ṣanʿatımda baña da ḳıldı refāhı himmet 

 

2. Ben yine ben olaraḳ ṣanʿat o ṣanʿat ise de 

Ḍīk-i ḥālim var iken irdi Ḥudā’dan bereket 

K.895. 

Keẕālik 

1. Oralu ʿAbd-i Ṣamed İbn-i Ṭabancacı didi 

Ṣıḳılırdım kurıca boş boşuna faḳr ile ben 

 

2. Hedef-i s̱erveti bir dāne-i himmetle hemān 

Buldurup eyledi hemyānımı pür sīnemi şen 

K.896. 

Keẕālik 

1. Biri de söyler oralu adıdır İsmāīl 

Baña da zemzem-i himmetle refāh buldırdı 

 

2. Kaʿbe-i vaṣfını bā-ḫayr duʿāya daḫi 

Her ḫalīli ile inşā idiyordum didi 

[109a] 

K.897. 

Keẕālik 

1. Oralu yine biri didi Belīġ ile be-nām 

Oġlum aʿrec idi himmet diledim ben de aña 

 

2. Öyle şāyān olaraḳ virdi şifāyı Yezdān 
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Ḳalben aʿrecleri de ṭoġrı iderdi ḥaḳḳā 

K.898. 

Keẕālik 

1. Yine didi diger oġlum idi mecnūn aña da 

İstedim himmetini buldı anıñla ḫıffet 

 

2. Var ḥadīs̱ çünki o ʿillet ise ḳalur es̱eri 

Geldi imkānda olan rütbe de aña ṣıḥḥat 

K.899. 

Keẕālik 

1. Yine o söyledi kim s̱erveti de himmet idüp 

Ḳıldı iḥsān Ḫudā anlara da ḥāl-i refāh 

 

2. Ẓāhiren vü bāṭınen itmekde refāhı īrās̱ 

Līk bāṭıncasına herkes olamaz āgāh 

K.900. 

Keẕālik 

1. Yine o didi ḳızım oldı müsinne līkin 

Çıḳmadı ṭālibi ḳalmış idi bī-zevc olaraḳ 

 

2. Oldı şāyān aña da himmeti mesrūr olduḳ 

Beldemizde mülūkāndan biri ʿaḳden alaraḳ 

K.901. 

Keẕālik 

1. Yine didi o ḳızımıñ olaraḳ bir oġlı 

Pek büyük cāhda bulundı bize de ḫayr oldı 

[109b] 

2. Yaʿni pür-ḫayr ẓuhūr eyleyerek beyt-i dile 

Her ṭarafdan himem-i pāki o ḳuṭbuñ irdi 

K.902. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Oralu bir ḳadınıñ olmaz idi hīç çocuġı 
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İḫtiyār olmuş-idi itdi niyāz-ı himmet 

 

2. Virdi yümniyle Ḫudā vālidiniñ ṭutdı birin 

Ḫānedān idi yine oldı s̱ebāt-ı rifʿat 

K.903. 

Keẕālik 

1. Söyledi Ṣādıḳ Aġa kim o da Daġıstānlu 

Baña da yüsre anıñ himmetidir ser-rişte 

 

2. Ki ipekçilik olup ṣanʿatım efḳar iken 

Destime geldi yesār ipegi deste deste 

K.904. 

Keẕālik 

1. ʿAli-nām ẕāt didi yine vaṭanıdır orası 

Oġlumuñ yüsri içün ben dilemişdim himmet 

 

2. Öyle şāyān olaraḳ biz daḫi olduḳ şādān  

Yüsri iḥsān iderek Ḥażret-i Rabb-i ʿİzzet 

K.905. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Bir ḳadın ehl-i ṣanāyiʿden idi oraludur 

Ṣanʿatıñ içre mahāretle didi bul beḥre 

 

2. Ḥażret-i Rabb-i en‘ām öyle mahāret virerek 

Faḳrı var idi refāh buldı o ṣanʿat içre 

[110a] 

K.906. 

Keẕālik 

1. Gül ʿAlī söyledi kim o daḫi Daġıstānlu 

Beni bir ṣanʿata himmetle buyurdı teşvīḳ 

 

2. Ḥāl-i baṭṭālda yabanī şecer-i faḳr iken 
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Gül gibi aşlanup ol ṣanʿat irişdi tevfīḳ 

K.907. 

Keẕālik Ḥaḳḳı Efendi 

1. Didi bir ḳadına alur seni ʿammiñ oġlı 

Çoḳ yaşamazsa da oġluñ olaraḳ ḫayrı olur 

 

2. Öyle ʿammi-zādesi almışdı vefāt eyledi tīz 

Līkin oġlı olaraḳ eyledi pür-ḫayr ẓuhūr  

K.908. 

Keẕālik 

1. Didi Yūsuf ʿAli-nām ẕāt oralıdur o daḫi 

Baña da didi taʿayyüş olacaḳ ne gūnā 

 

2. Cāh-ı ʿusr içre idim cāh-ı yesāra irdim 

Oldum ol ḳadri ʿalīniñ himemiyle iḥyā 

K.909. 

Keẕālik 

1. Cild-i s̱āmin oluyor bu da Kemāl-nāmesiniñ 

Yazar iken de kerāmātı göründi eclā 

 

2. Hem ḳırāʿatle tefeʾʾülde de ẓāhir oluyor 

Şemʿi bir şuʿle gibi cildde taʿaddüd maḥżā 

 

3. Yine hep feyż ü kerāmāt-ı ʿulā kendüsiniñ 

Şemʿdān fevḳa ḳonur anda olup şemʿ u żiyā 

 

Cild-i S̱āminiñ Ḫātimesi 

Cild-i s̱āmin bu da ḫatm oldı bi-ḥamd-i bī-ḥadd 

Cild-i tāsiʿ daḫi başlandı vire Ḥaḳ tevfīḳ 

 

(Festeʿīnū) ile ḳabrinde Kemāl Ḳurʾānı 

Ṣalavātı oḳu olsun iki ʿālemde refīḳ 



 291 

SONUÇ 

İsmail Sadık Kemal Paşa, Tanzimat Dönemi’nde yaşamış büyük bir alim, devlet adamı, 

şair ve sanatkardır. Babası gibi önemli devlet görevlerinde bulunmuş olsa da sanatkâr 

kişiliği baskın gelmiş ömrünün önemli bir kısmını inziva halinde eser üreterek 

geçirmiştir. Ürettiği hat eserlerinin yanı sıra ilmi ve edebi eserler de kaleme almıştır. 

Düğümlü Baba, Osmanlı son döneminin meşhur meczuplarındandır. Bu dönemde 

meczup kavramına günümüzde anlaşılandan farklı bir anlam yüklenmiştir. Meczuplar 

sadece halk nezdinde değil devlet yöneticileri nezdinde de itibar ve destek görmüştür. 

Öyle ki haklarında başta çalışma konumuz olan eser olmak üzere birçok eser yazılmış, 

bir örneği bu çalışma da gösterildiği gibi ölümleri gazetelere konu olmuştur. İsmâil Sâdık 

Kemâl Paşa da ailesinden gelen tasavvufi meyyaliyet ile Düğümlü Baba’ya tutunmuştur. 

Ömrünün bir kısmını onunla geçirmiş, varlığının önemli bir kısmını onun ismiyle anılan 

tekkeye vakfetmiştir. Düğümlü Baba’nın hayatını 10 ciltlik Kemâlname-i Düğümlü Baba 

eserinde toplamıştır ki bu çalışmanın konusu söz konusu eserin 8. Cildidir. 

Sekizinci ciltte eserin son kısımlarına yaklaşıldığı için kendisinin, Düğümlü Baba’nın ya 

da başka kişilerin hayatına dair ayrıntılı bilgiler bulunmaz. Bunun yerine bu ciltte daha 

çok Düğümlü Baba’ya gelen kişiler ve onlara verilen cevaplara, gösterilen kerametlere 

kısacası olaylara yoğunlaşılmıştır. Öne çıkan keramet motifleri iş- mansıb sahibi yapma, 

hastalık ve vücut arızalarını giderme, tahkir etmedir. 

Diğerleri gibi manzum olarak tanzim edilen bu ciltte tek bir bahir kullanılmıştır. Eserdeki 

kullanılan tek vezin Remel bahrinin Fā’ilātün [Fe’ilātün] Fe’ilātün Fe’ilātün Fe’ilün 

[Fa’lün] kalıbıdır. Bundan dolayı bu kalıp transkripsiyonun baş kısmında bir kere 

verilmekle iktifa edilmiştir. 

Eserde dikkat çeken hususlardan biri Düğümlü Baba’ya gelen şahısların geldikleri 

mekanların çeşitliliğidir. Bu durum Düğümlü Baba’nın şöhretinin İngiltere’den Çin’e 

geniş bir coğrafyada yayılmış olduğunu ortaya koymaktadır. Bunun sağlanması 

muhtemelen gelişen iletişim araçları vasıtası ile olmuştur. 19. Yüzyıl sadece Osmanlı 

coğrafyasında değil dünya genelinde hareketli bir dönemdir. Savaşların, hastalıkların, 

sosyal ve ekonomik baskıların altında bunalan insanlar kendilerine bir umut kapısı 

aramış; Düğümlü Baba’dan sorunlarına çare bulmasını istemişlerdir. Düğümlü Baba da 

gerek gaybden haber vererek gerekse düğümleri başta olmak üzere çeşitli tılsımlar 

aracılığı ile insanların dertlerine deva olmaya çalışmıştır. Özellikle rızık temini için 
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kendisine gelenleri ileri dönemlerin önemli ticaret merkezlerinden olacak olan Mısır’a 

yönlendirmesi Düğümlü Baba’nın geleceğe dönük kerametleri arasında gösterilebilir. 
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SÖZLÜK 

A.  

ʿadüv: düşman 

āgāh: haberdâr, uyanık, basiret sahibi 

āġāz: başlangıç, giriş 

aḥarr: pek sıcak 

aḥcār: taşlar 

aḫṭārnāk: tehlikeli 

aḫẕ: alma, alış 

aṭyeb: çok güzel, çok hoş 

āyā: şaşırma, istek ve ümid ifade eder, acaba 

aẓher: besbelli, apaçık 

aʿdā: düşmanlar, hasımlar 

aʿrec: ayağı sakat kimse, topal, aksak 

ʿalīle: hasta, hastalıklı, illetli kadın 

ʿamīḳ: derin 

ʿāric: yukarı çıkan, yükselen 

ʿasel: bal 

‘asįr: güç 

ʿavdet: geri gelme, dönüş 

ʿazl: görevine son verme, işten çıkarma 

B.  

bād: yük 

bāhir: apaçık, besbelli, güzel, parlak 
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baḥr: deniz, derya 

-baḫşā: bağışlayan, ihsân eden 

bār-gīr: yük tutan, beygir 

bārid: soğuk 

baṭn: karın 

bedʾ: başlama, başlayış 

behīc: güzel, şen, güleryüzlü 

beḥre: pay, hisse, kısmet 

bevvāb: kapıcı 

beyhūde: boş, gereksiz, faydasız 

Bī-diriġ: esirgenmemiş 

bī-sūd: faydasız 

bī-tāb: güçşüz, kuvvetsiz 

bī-vāye: nasipsiz 

bī-dār: uykusuz 

bisyār: çok 

bükā: ağlama, ağlayış 

C.  

cāh: yüksek mevki, makam, rütbe 

cāme: elbise, çamaşır, giyecek şey 

cidd: gayret, çaba, ceht 

cinān: cennetler 

cūy: akarsu, ırmak, çay 

Ç.  
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çāh: kuyu, çukur 

çend: birkaç 

çeşm: göz 

 

D.  

dāder: erkek kardeş 

dāniş: bilgi, ilim, irfan 

dehen: ağız 

der-ʿaḳab: hemen arkasından, akabinde  

dest: el 

dīde: göz 

dil-bend: gönül bağlayan 

dil-şād: gönlü hoş, sevinmiş 

duḫter: kız çocuk  

dūzaḫ: cehennem, tamu 

dü-kevn: iki alem  

E.  

eclā: pek belli, âşikâr 

efḳar: pek fakir ve yoksul 

efzūn: çok, fazla 

eleẕẕ: en lezzetli 

elviye: sancaklar, livâlar 

engūr: üzüm 
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engüşt: parmak 

enīn: inleme, inilti 

envār-endāz: ışık atan, nur saçan 

erdeb: Bazı Arap ülkelerinde de kullanılan, İstanbul’da dokuz kiloya yakın hubûbat 

ölçüsü. 

ervāḥ: ruhlar 

erzān: uygun, layık, bol 

esb: at 

eṭʿıme: yemekler 

evāʾil: başlangıçlar 

eʿāẓım: pek büyük olanlar, büyük kimseler 

F.  

fāḳa: ihtiyaç, zaruret, fakirlik 

faḳr: yoksulluk 

fāʾiḳ: daha üstün 

fem: dudak 

ferḥat: sevinç, neşe 

fevḳ-ı meʾmūl : umulandan fazla 

fevt: bir fırsatı elden kaçırma, ölüm 

feyż-āver: bereket ve bolluk getiren 

fücʾeten: ansızın 

G.  

ger: eğer edatının şiirde kullanılan şekli 
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gencine: hazine 

gūş: kulak, işitmek 

gūnā: tür, nevi, tarz 

güftār: söz, kelâm 

güher: bir şeyin değişmeyen özü, cevher, mücevher 

güzeşte: geçmiş olan, geçen 

        Ğ.  

ġadr: haksızlık etme, zulüm 

ġanem: koyun 

ġınā: zenginlik 

ġuṣṣa: keder, gam, hüzün 

H.  

ḫˇāhiş: istek, arzu 

ḥabṭ: bir tartışmada karşı tarafı susturma 

ḫacīl: küçük düşüp utanmış, mahcup olmuş kimse 

ḫādim: hizmet eden, yardımcı olan kimse 

ḥafīd: erkek torun 

ḫāme: kalem 

ḥarīḳ: yangın 

ḥarīr: hararetli, ipekten yapılmış 

ḫātem: mühür, yüzük 

ḫaṭve: adım 

ḫavf: korku 
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ḥavl: etraf, çevre 

ḥayye: yılan 

ḥaẕer: sakınma, çekinme 

ḥāʾil: ileriye geçmeye engel olan şey, mânia 

ḫıffet: hafiflik 

ḫırāş: sonuna geldiği kelimelere tırmalayan anlamı katan ek 

ḫilʿat: padişah ve vezirler tarafından birine mükafat olarak giydirilen süslü kaftan 

ḫitān: sünnet, sünnet etme 

ḫurūş: coşma, gürleme, şamata 

İ.  

īḳān: şüphe götürmeyecek şekilde yakinen bilme 

iṣṭabl: ahır 

ibdā: meydana getirme, icat etme 

ibrām: can sıkacak şekilde ısrar etme, zorlama 

idmār: helâk olmak. 

ifāḳat: sağlığına kavuşma, iyileşme 

iftiḳār: muhtaç olma 

iḥrāz: elde etme, kazanma, nâil olma 

iḥyā: canlandırma, diriltme 

iḳdār: iktidar kazandırma, geçimini sağlama 

inṭāḳ: dile getirme, söyletme 

intiḫāb: seçim 

īrād: gelir getiren mülk, vâridat 
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īṣāl: ulaştırma, ulaştırılma 

iṣbaʿ: parmak 

istidʿā: dilekçe, arzuhal, bir işin yapılmasını isteme 

istiḥṣāl: meydana getirme, ele geçirme 

izʿāc: rahatsız etme, can sıkma 

        K.  

kām-ārā: fikirleri süsleyen 

kām-revā: isteğine erişen 

kān-küşā: kaynak açan 

ḳarīn: yakın, bir şeye sahip olan, komşu 

ḳarż: ödünç 

ḳavī: güçlü, kuvvetli, sağlam 

keḥḥāl: göz doktoru 

kerb: üzüntü, tasa 

küşāyiş: açılma, ferahlama 

         L.  

lerze: titreme, titreyiş 

leşgān: edepsiz, arsız 

liḥye: sakal 

līk: lâkin 

   M.  

maḥfūz: saklanmış, korunmuş, gizli kalmış 

maḥlūl: çözülmüş, dağılmış, bir kimsenin ölümünden sonra boş kalan makam 
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maḫūf: korkulu, tehlikeli 

maḥżā: ancak, sadece 

mānend: benzer, eş, misil 

maṣrūʿ: sara hastalığına yakalanmış 

maṭlab: istek, meram 

māye: sermâye, mal,servet 

maʿyūbe: ayıplanmış kadın 

mebdeʾ: başlangıç 

midād: yazı mürekkebi 

mehbıṭ: inecek yer, iniş yeri 

melāl: hüzün, keder 

memdūd: uzatılmış, uzun 

merʾī: gözle görülebilen 

meserret: sevinç 

mevfūr: çok, bol 

mevṭın: yurt, vatan 

meżāmīn: anlamlar, kavramlar 

meʾcūr: sevap kazanan 

meʾyūs: ümitsiz, karamsar 

mihmān: misafir, konuk 

miḳrāṣ: kesecek alet, makas 

minhāc: açık ve geniş yol, görüş 

mū-be-mū: yüz yüze 
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murġ: kuş 

murżıʿa: emziren kadın, sütanne 

mużır: zararlı 

mużṭarr: çaresiz kimse, mecbur 

muʿallā: yüce, yüksek 

muʿaṭṭal: işe yaramaz duruma gelmiş, işsiz 

mübāhāt: övünme 

mühīn: hor ve hakir gören, ihanet eden kimse 

mükrem: yüceltilmiş, ikram edilmiş 

mülāzım: teğmen 

mümtes̱il: aldığı emre itaat eden, boyun eğen 

münfekk: ayrılmış, kopmuş 

müsinn: yaşlı kimse 

müşīr: emir ve işaret eden, yol gösteren 

müteḳāʿid: emekli 

müteʿehhil: evli 

müzdād: çoğalmış, ziyâde 

       N.  

nā-gehān: birdendire, ansızın 

nāçār: çaresiz 

nādiru’l-mis̱l: örneği bulunmayan, eşsiz 

narḫ: satılık şeyin belirlenen bedeli 

nāṣıḥ: nasihat eden 
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nāşī: sebebiyle, ötürü 

nāʾib: vealet eden, vekil 

necāt: kurtuluş 

neccār: marangoz 

nefḫ: üfleme 

nefy: sürgüne gönderme 

neġamāt: nağmeler, ezgiler 

nehb: yağma, çapul 

nerdübān: merdiven 

neyyir: parlak, nurlu 

nigāh: bakış, nazar 

nişīn: sonuna geldiği kelimelere oturan anlamı veren ek 

niyābet: kadılık, vekillik 

niyāz: yalvarma, rica etme 

nūr-pāş: ışık saçan 

nuṣḫ: nasihat, öğüt 

nūş: içme 

nücūm: yıldızlar 

nüḥās: bakır 

      P.  

pāpūş: pabuç, ayakkabı 

peyrev: birinin izinden gidip ona uyan kimse. 

pūyān: koşan 
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      R. 

rā‘ī: çoban, yönetici 

raṣīṣ: sıkı, sıkıştırılmış 

rāyiha: güzel koku 

refīḳ: arkadaş, yoldaş 

refiʿ: yüce, yüksek 

remz: ima ve işaretle anlatma, sembol 

reşk: kıskanma, haset 

revġan: yağ 

ricʿat: geri dönme 

rifʿat: yücelik, mevki yüksekliği 

riḥlet: göç etme, vefat 

riḳḳat: incelik, merhamet 

rūşen: parlak,aydınlık, âşikâr 

rūy: yüz, çehre 

rüʾyet: görme, bakış 

      S. 

ṣā’ib: doğruca hedefe ulaşan, isâbetli, maksada uygun  

sāʾile: kadın dilenci 

sefīne: gemi 

sehv: kasten yapılmayan, yanlışlıkla 

ser-ā-pā: baştan ayağa 

ser-ā-ser: baştan başa 
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ser-gerde: baş, başkan, reis 

ser-rişte: ipucu, vesile 

serrāc: eyer 

ṣıraca: boyun ve koltukaltlarındaki lenf bezi iltihaplanmasına ve akıntılı yaralara yol 

açan verem 

sīm: gümüş 

sipehdār: başkumandan, serasker 

sirḳat: hırsızlık 

siyādet: efendilik, beylik 

siʿa: genişlik, bolluk 

sūḳ: çarşı, pazar 

sürūr: sevinç 

      Ş. 

şād: sevinç 

şādān: sevinçli, mesrûr 

şāyān: lâyık, değer 

şāyeste: uygun, yaraşır 

şeb: gece 

şeb-ḫāne: hayır sahipleri tarafından gecelemek üzere yaptırılan bina 

şecer: ağaç 

şekk: şüphe, zan 

şemʿa: mum 

şīd: ışık, güneş 
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şikest: kırılmış 

şitā: kış 

şitāb: çabukluk, acele 

şīve: naz, edâ, işve 

 

      T. 

tā be-gelū: baştan ayağa 

taḥarrī: arama, bir şeyi bulmaya çalışma 

taḫaṭṭur: hatırlama 

taḥḳīr: hakaret etme 

taḥvīl: değiştirme 

taḳlīl: azaltma 

ṭarāvet: tazelik, körpelik 

taṭlīḳ: boşama 

ṭavīl: uzun 

taʿaffüf: iffetli olma 

taʿalluḳ: ilişik, bağ 

taʿannüd: inat etme, ayak direme 

taʿayyüş: yaşama, geçinme 

taʿcīl: çabuklaştırma, hızlandırma 

tebāh: harap olmuş, mahvolmuş 

tebdīl: değiştirme 

teberrük: uğur sayma, bereketlendirme 

tecennün: delirme 
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tedmīr: mahvetme  

temdīd: uzatma, sürdürme 

tevażżuʾ: abdest alma 

tevḳīʿ: nişan, tuğra 

tevsīʿ: genişletme, yayma 

teymür: demir 

teʾdiye: ödeme 

teʾehhül: evlenme 

teʿaddī: zulmetme, hakkına tecavüz etme 

tibyān: bildirme 

tuḫm: tohum 

turş-rū: ekşi yüzlü, suratsız 

tūtiyā: sürme taşının göze sürülen tozu 

     U. 

ʿubūr: karşıya geçme 

ʿumrān: medeniyet, ilerleme 

ʿunf: kabalık 

ʿurūc: yükselme 

ʿusr: zorluk, sıkıntı 

     V. 

vābeste: -e bağlı, ancak  

vāreste: kurtulmuş 

vecaʿ: ağrı, sızı 
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      Y. 

yümn: uğur, bereket 

      Z. 

zaḫīre: hububât, erzak 

ẓahr: arka, sırt 

zāʾil: geçmiş olan, ortadan kalkan 

zāʾir: ziyaretçi 

zebḫ: kurban etme, kesme 

ẕelīl: hor görülen kimse 

zerʾ: tohum ekme, yeşermiş ekin 

zevraḳ: kayık 

żīḳ: dar 

zīr-rān: hükmü altında olma 

żiyā: ışık 

żucret: iç sıkıntısı 

ẓuhūr: ortaya çıkma, görünme 
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EK 

Ek 1: Örnek Nüshalar 

 
564-8’den örnek varaklar (47b-48a) 
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564-8’den örnek varaklar (59b-60a) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 315 

Ek 2: Ruznâme-i Ceride-i Havadis Gazetesi 
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